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Första kapitlet.


Röpecka medverkar i åskådningslektionen.


Undervisningsväsendet i den lilla stad, där
Röpecka växte upp, hade, skulle man kunna säga,
en prägel, som tämligen starkt lutade åt stadsmonopol. Det var nämligen så förträffligt ordnat
av stadens skyddspatron St. Petrus, att hos de
äldre, mera inflytelserika borgarfamiljerna alltid fanns ogifta döttrar med tid och håg att mot
kontant erkänsla inpränta de första grunderna i
läse-, skriv- och räknekonsten hos skolpliktiga
abc-ister.

För den högre undervisningen, det vill i föreliggande fall säga folkskoleundervisningen, måste dock tyvärr lärarkrafter införskrivas. För
gossarna i lankasterskolan antogs en lärare från
Västergötland och för flickorna en lärarinna
från Småland. Detta kändes givetvis ganska påkostande för stadens fäder — det var sannerligen inga småsmulor, som härvidlag gick till utsocknes folk — men man måste bita i det sura


äpplet. Småländskan var mycket talför, men beklagligtvis på en rätt så svårförståelig dialekt,
västgöten talade nog begripliga ord, men sade
sällan något i onödan, utom då han höll söndagsskola.

Under ett helt decennium före Röpeckas tid
leddes den allra första undervisningen med hjälp
av krita, hartass, linjal och pekpinne av Martina
Hasselström, dotter till stadens skickligaste guldsmed, och för den verkliga välläsningen, den
med den goda tonen, skönskrivningen, katekes-
och bibliskhistorieutanläsningen svarade Olivia
Olsson. Hon var betydligt kraftigare både till
det yttre och inre än sin underordnade kollega
och därtill dotter till den betydligt rikare Storeperadel, som hade butik vid salutorget.

Landsbygden i länet hade det däremot inte så
fördelaktigt ställt i fråga om tillgängliga undervisningskrafter, sedan gamla knektar och deras
gelikar inte längre ansågos fylla kunskapsmåttet
för sysslan. Efter många om och men beslöt
därför vederbörande att upprätta ett småskollärarinneseminarium med rätt för en och annan
vanför man att också erhålla undervisning där,
och detta seminarium inhystes tyst och stilla i något ledigt hus i staden.


Och så hände det, att Röpecka, då hon var sex
år och ganska mycket på det sjunde, en dag fick
se en vacker och fint klädd fröken komma in
genom lilla porten till rådmans gård, gå rakt
fram till trappan vid stora huset, uppför denna,
in i den mörka gången och vidare uppför nästa
trappa till de båda hattsömmerskornas lägenhet.
Där blev hon kvar och kom inte ut igen förrän
nästa morgon.

Röpecka såg henne sedan dag efter dag komma och gå och brann av nyfikenhet att få veta,
vad hon väl kunde ha för sig i stan, men ingen
tycktes kunna ge henne besked om det. Att hon
lärde ut något betydelsefullt någonstans här,
voro dock alla ense om.

Kanske lär hon hattmamsellerna att göra nymodiga hattar för Årjängs marknad, avgjorde
Röpecka för att få slut på ovissheten.

Inne på målarverkstaden hos far hörde hon en
dag skräddarmästare Lindberg och guldsmed
Lidberg resonera med varandra om fröken, som
kommit till stan.

Skräddar Lindberg, som var en romanbeläst
man och gärna sökte ge sitt tal en såväl vetenskaplig som poetisk turnering, yttrade: Hon lär
vara till den grad okristligt lärd att lära ut, att


hon på några veckor är kar te sätta sådan lärdomssprätt på denna halvvilda provkollektion av
urtidskvinnspersoner, som transporterats till stan,
att bemälda kvinnspersoner, som gått i lära hos
henne, i och genom den insprutade lärdomen
skulle kunna sändas ut att tända bildningens
sprakande törevedssticka i hembygdens skogar
och dalar.

— Ja, ja, nickade guldsmeden, och måtte så
även sjöarna få sin anpart av denna sprakande
sticka, på det att profetian må kunna uppfyllas,
som säger: Såg du gnister? sa laken.

Röpecka hade, allt sedan hon i sagorna läst
om skräddarens listighet och smedens styrka,
med vördnad lyssnat både till skräddare och
smeder — även guldsmeder — och haft svårt att
förlika sig med att far bara var en målare. För
en målare har ju ingenting alls att göra med jättar och drakar och prinsar och prinsessor.

Nej, om hon också gåve sig till att läsa igenom
alla sagböcker i hela världen, skulle hon ändå
inte finna en rad — inte ens ett ord om målare,
hade hennes bästa vän Isabella sagt henne, och
hon hade, fast suckande, måst finna sig i detta
nästan förkrossande faktum.

Isabella hade dock medgivit, att varken en


skräddarverkstad eller en smedja i trevlighet ens
kunde jämföras med fars målarverkstad i rådmans gård.

Skräddarmästarens harang hade nu som alltid för Röpecka ett visst skönhetsvärde, som denna gång nästan kom henne att knäppa samman
händerna, liksom då far läste ur postilleboken,
men däremot föga kunskapsvärde, för det Röpecka brann av begär att få veta om frökens
arbete. Snarast liknade väl, vad hon nu hört, de
där samtalen mellan Per och Pål, hon läste för
rådman ur Fäderneslandet. Hon vände sig därför direkt till far och bad honom säga i vanliga
taleord, vad gubbarna menat.

— Göra småskollärarinnor av bondflickor,
som aldrig sett folk förr, sade han skrattande.

— Är det något, som det behövs trolleri till?
undrade Röpecka.

— Inte på det sättet, att hon läser hokus pokus eller slår trolltecken över dem med fingrarna, svarade han, men nog behöver hon kunna
mer än rätt fram, för att det skall lyckas för
henne.

Röpeckas intresse steg för varje ord, ja nästan för varje stavelse i de ord, som rörde denna
märkvärdiga lärarinnefröken, hon liksom hade


inom räckhåll för sig. Hon försökte passa hennes tider, så att hon kunde stå vid lilla porten
och niga var gång, hon gick igenom den. Ja,
ibland, när det turade sig riktigt, kunde hon till
och med få öppna porten för henne.

En dag — åh en sådan glädjens dag det var
— började hon också tala vid Röpecka, och slutligen blev Röpecka så säker, att hon kunde drista
sig till att smått fråga ut henne om den märkvärdiga lärdom, hon fick betalt av stan för att
spruta in.

Fröken hade vid några av Röpeckas frågor
sett litet förbryllad ut, men tycktes inte ha fäst
sådant avseende vid dem, att Röpecka kunnat få
några bestämda svar på vad hon ville veta.

Hon berättade i stället, att i skolan fanns små
barn, som inte kunde läsa, nej, inte ens visste
namn på en enda bokstav, och dessa skulle eleverna från landet, d. v. s. bondflickorna, lära
sig att tala vid så begripligt om ord och bokstäver, att de snart skulle kunna känna till dem lika
bra, som de kände sin egen mammas ansikte.
Men så bra som hon hört, att Röpecka kunde
läsa, var förstås omöjligt att lära dem i den skolan, det måste de lära sig i nästa avdelning och
för andra lärarinnor.


— Jag kan inte bara läsa innantill, sade Röpecka självmedvetet. Jag kan läsa utantill också,
och det går nästan bättre för mig, än då jag
måste titta på orden, för då blir det lätt tryckfel
för mig på bokstäverna i boken, säger far.

— Kanske du vill läsa upp för mig något
utantill då, lilla Röpecka, föreslog fröken.

— Helst läser jag ur Fritiofs saga och av
sångerna där allra helst: Kung Beles söner gärna
drage, sade Röpecka. Och nu, fortfor hon, har
jag blitt så stor, att jag kan låta bli att gråta, då
de måste skiljas åt, fröken minns. Nu gråter jag
bara för Den heliga Genoveva, och det är skamligt av Bosse att lura rådman att jämt be mig
läsa den och bara den för honom.

— Mycket skamligt av bror Bosse, bekräftade
fröken. Men låt mig nu höra Kung Beles söner
gärna drage.

Då Röpecka slutat, var fröken alldeles av
samma mening som hon, att vackrare vers fanns
inte, och från den stunden blev det liksom ett
fast litterärt samband dem emellan.

Så hände det en vacker dag, att fröken gick in
till mor och frågade, om hon kunde få ta Röpecka med sig till skolan, bara på ett litet försök.

Jo, det fick hon nog gärna, men mor ville inte


stå i något som helst ansvar för följderna. Röpecka saknade ju varje begrepp om disciplin och
var svårhanterlig på alla sätt.

En grundlig tvättning, ett rent förkläde, en
ren näsduk, och Röpecka var rustad för sin debut
i skolan. Håret lönade inte mödan att söka få
någon anständig fason på och ägnades därför
ingen särskild omsorg.

Med en otålighet, som varken kan återges i ord
eller bild, inväntade hon vid lilla trädgårdsporten sin fröken.

— När vi kommer till skolan, sade fröken, så
får du i dag vara med om vad som kallas en
åskådningsövning, och det blir säkert något alldeles nytt för dig.

Röpecka ansåg det inte längre passande att
fråga nu, när hon blivit så vuxen, att hon fick
gå med i skolan. För där är det ju bara läraren
och lärarinnan, som frågar. Åtminstone säger
Bosse det, och vi, säger Bosse, vi är blankt tvungna att veta allt mellan himmel och jord, och det
är därför jag läser så mycket i Walter Scott, säger han. För allt skall de ha reda på av oss. Och
vet vi det inte, blir det smörj av, eller också får
vi stå i skamvrån.

Det är förstås bara i lankasterskolan de får


smörj, tröstade sig Röpecka, och det är lagom åt
de elaka pojkarna.

Det där om åskådningsövning satte myror i huvudet på henne. Åskåda — det gjorde man ju
blott i himlen, där man åskådade Gud och hans
heliga änglar, och inte hade varken Ena eller
Bosse nämnt ett ord om, att man kunde göra det
i skolan. Men den vackra fröken bredvid henne
kom ju, sa de ute i stan, med så många nymodigheter. Kanske lärde hon ut sådana konster, som
far menat, då han sa, att hon kunde mer än rätt
fram ... Kanske — och Röpecka ryggade förskräckt tillbaka — kanske skulle hon kunna
trolla fram Den Heliga Jungfrun med Jesusbarnet? Och var det något Röpecka var rädd för
just nu, så var det för den tavlan.

Det förhöll sig nämligen så, att hon på julafton utom de igenlackade julklapparna hade
fått ett rött bokmärke med Den Heliga Jungfrun
med Jesusbarnet i guld, och med vådligt fina,
förgyllda ornamenter i alla fyra hörnen. Det
bokmärket var emellertid inte av papper och inte
heller av tunt, tunt glas, utan av något, som man
lägger i grädden, för att den skall kunna stå upprätt, då man lagar bla-ma-sché, hade mor sagt.
Och konstigt var det bokmärket på alla vis, ja,


ibland tyckte man nästan, att det var livslevande,
för när man andades på det, så rullade det ihop
sig, och man kunde inte få det att bli rakt igen,
förrän man blåste en levande ande in i det på
baksidan.

En kväll hade Röpecka setat ensam framför
brasan med Mamma Ruff, Pappa Ruff och lilla
Tusse uppslagen i knät, och just där hon läste,
låg bokmärket. Plötsligt rullade det ihop sig allalldeles av sig själv med baksidan ut, och innan
Röpecka hade hunnit få styr på sina fingrar,
hade hon råkat ge det en knäpp, så att det flög
in i brasan.

På dubbelt så litet som ett ögonblick hade det
spänt sig rakt med framsidan vänd mot henne. Men inte bara det, utan den Heliga Jungfrun
med Jesusbarnet ställde sig också stora som jättar i kakelugnsöppningen och skulle nog ha kommit ut och dödat Röpecka, om hon inte kvickt
som tanken slagit igen kakelugnsluckorna. Aldrig, nej aldrig kunde hon glömma, hur hotfullt
elden lyst ur Den Heliga Jungfruns ögon, då
hon såg på henne, och hur eldormen slingrade
sig runt om halsen på det stackars Jesusbarnet,
så att han alldeles tappade huvet. Röpecka hade
blivit så hemsk till mods, att hon inte ens kunnat


skrika på hjälp, och vem skulle väl förresten velat hjälpa henne, som burit sig så ogudaktigt åt.

Sedan dess drömde hon rätt vad det var, att
Den Heliga Ande och Jesusbarnet skulle straffa
henne, för att hon kastat dem i elden. Och därför var det också, som hon nu kände den ena rysningen efter den andra ila utefter ryggraden inför möjligheten, att hon kanske skulle bli tvungen att åskåda dem i skolsalen. Kanske i ett fönster, kanske på en vägg som sådana där skuggbilder, Ena och Bosse kunde visa fram på en vit
duk.

— Raska på, lilla Röpecka, uppmanade fröken, då Röpeckas steg blevo alltmer dröjande och
motsträviga, ju mer de närmade sig skolan. Det
fanns väl kanske förlåtelse att få även för henne,
om hon blott haft tid på sig att be Gud om den,
men hon behövde förlåtelsen genast, innan tavlan
visade sig för henne på väggen, och det brukade
aldrig gå fort att få förlåtelse. Åtminstone inte
att känna, att man fått den. Och skulle hon nu
ge sig till att skrika högt, då bilden blev synlig,
kunde hon aldrig mer visa sig för folk och aldrig
någonsin mer våga sig hem till dem därhemma.

Så där ja — nu var hon i alla fall inne i skolsalen, och dörren var stängd bakom henne. Allt
det nya, hon såg där, skingrade hennes ängslan.

Tänk att barn i hennes egen ålder kunde sitta
där vid sina pulpeter så stilla som tända ljus!
Röpecka hade nästan svårt för att tro, att de voro
levande och riktiga, men vågade inte nypa i dem
för att känna efter.

Framför dem stod ett bord, som var frökens
bord, och bakom det en vanlig pinnstol. Sedan
kom något, som var ännu märkvärdigare än allt
det andra. För till vänster om frökens stol stod en
bänk, och på den bänken satt de nio urtidskvinnspersonerna, skräddar Lindberg talat om. Och
tänk, att de voro så alldeles precis lika varandra
i ansiktet som vildarna på tavlan i Humboldtsboken. Varendaste en var såptvättad, liksom Röpecka, men därmed upphörde också likheten med
henne, för de hade oljat hår, hårt åtdraget i en
knut i nacken, och knuten säkrad med en kängrem av läder, och varendaste en hade randigt
ylleförkläde och becksömsskor.

Men en olikhet mellan dem föll Röpecka genast i ögonen. Blott åtta hade en blyertspenna
och en skrivbok i knät, den nionde däremot ett
rödrutigt knyte.

Skolböcker säkert — tänkte Röpecka, medan


hon på en vink av fröken satte sig i den yttersta
pulpeten.

— Leontina Bryngelsson är ju förberedd att
hålla lektionen till dagens åskådningsövning, antog fröken.

Hon med knytet reste sig upp och neg och dunsade så åter ned på sin plats igen.

Nu kommer det, tänkte Röpecka och kastade
en förstulen blick mot dörren. Den såg inte så
värst svåröppnad ut. Med två rediga språng
kunde hon nog nå den och kila ut, om det knep.

Leontina, som än en gång reste sig upp, klampade fram i sina tjockbottnade becksömsskor.
Frökens bord tycktes vara hennes närmaste mål,
och på detta lade hon ifrån sig knytet. När det
var gjort, torkade hon med förklädet bort svetten ur sitt ansikte och sökte lösa upp knytet. Men
detta ville på inga villkor gå med den önskade
farten, och stor skuld häri hade helt säkert svettpärlorna, som alltjämt runno från pannan ned i
ögonen och försvagade synen.

Röpeckas hjärta var ett enda förbarmande, och
denna känsla kunde hon i närvarande stund gott
kosta på sig, för att Leontina inte var funtad att
bedriva trolleri, begrep hon med ens.

Äntligen gav knuten med sig, och ur knytet rullade en ost rakt bort till Röpeckas pulpet, medan
ett stycke havrebröd och en korvbit sökte hamn
under frökens bord. Alltsammans såg så gott ut,
att Röpecka mer än gärna hållit till godo med en
smakbit som tack, för att hon hjälpt Leontina att
plocka upp gudsgåvorna.

— Fly mej osten, jäntunge, å steck dä ara tebakars i kläet, bad Leontina på äkta norskt dalsländskt gränsmål.

Efter fullbordat värv vände Röpecka åter till
sin plats, knäppte på nytt samman händerna, som
de andra barnen gjort, och avvaktade med spänning handlingens utveckling.

Den olyckliga adepten grep krampaktigt tag
om osten och höll den med båda händerna framför ansiktet, möjligen som en sorts förtvivlad utväg att skaffa sig skydd mot onda ögon. Hon
gjorde ett modigt försök att få fram rösten till
de inpluggade orden, men den vägrade att lämna
strupen. Hon svalde ett par gånger, tog ett nytt
kamptag med sin rädsla och lyckades nu slunga
fram:

— Växer osten på trea häller värvälla
växer’n?

Inte ett ord, inte ens ett ljud från dem, till
vilka hänvändelsen var riktad.


Än en gång ropades frågan ut, och nu med en
röst, som tjocknade mer och mer och hotade att
när som helst drunkna i hopplös gråt.

Röpecka hade för länge sedan genom Enas och
Bosses samtal lärt sig en hel del om lärjungens
rättigheter i skolan och började ivrigt vifta med
handen.

Fröken nickade åt henne att svara.

— Jag kan en vers om osten, sade hon. Får
jag läsa upp den?

— Gärna, Röpecka, och du behöver inte bli
ängslig, om du skulle råka staka dig, menade
fröken tröstande.

— Staka mig på den! Nä-äj så aldrig i livet,
försäkrade Röpecka och började:


Skata gick på gata,

ville låna borr.

Va ska du mä borr?

Borra en liten vagn.

Va ska du mä vagn?

Köra lite hö.

Va ska du mä hö?

Ge mi lelle ko.

Va ska du mä ko?

Mjölke lite mjölk.


Va ska du mä mjölk?

Yste lite ost.

Va ska du mä ost?

Ge vår lelle prost,

som prediker så vackert i vår lelle körka.



Lärarinneadepten hade under Röpeckas starkt
dramatiskt framförda vers låtit osten sjunka ned
mot bordet och följde med levande intresse skatans förehavanden. Hennes ansikte återtog härunder sin av skaparen givna normalprägel, och
hennes tankar förde henne långt bort från den
fasansfulla skolsalen med barn, som hon skulle
plantera vetande i efter utstakade metoder.

De förde henne ut till friska ängar, hon såg
hövagnar, som hon själv varit med och lassat på,
hon kände hödoften, hon hörde kornas råmande
i lagården, hon satt på mjölkpallen med pannan
stödd mot Stjärnas mjuka länd, och den gulvita
mjölken strilade sjungande ner i träkollan. Hon
lyfte tunga mjölkämbar och tömde mjölken i ystningspannan — hon såg, hur den ilagda löpen
kom mjölken att skära sig och bilda klumpar.
Hon var hemma hos sig själv och klok bland
kloka, efter socknens sätt att se.

Nej, om hon så aldrig skulle komma att få rå


om det hägrande kofodret och de 100 kronorna i
kontant lön, som förespeglats henne, så betydde
det mindre än intet mot lättnaden att få komma
bort från den bråkiga staden, där människorna
talade i tryckbokstäver, där hon snubblade på de
kullriga gatstenarna, och där blev hon utskrattad,
var hon visade sig. Som ur ett fjärran hörde hon
Röpeckas röst.

— Våra fastrar kan göra ost, och det kan nog
du också, Leontina?

— Ja, sade fröken, nu har vi alla hört vad
skatan behövde för att göra sig en ost. Låt oss
nu också få veta, vad du tycker, att människorna
behöva för att göra sin ost.

— Ska ja säje som de ä, häller som det står
i boka ja köfft? frågade Leontina.

— Som det är helst, bestämde fröken.

Till lättnad för hela auditoriet gav Leontina
denna gång en redig framställning av osttillverkningen i sin by, därvid i inledningen tacksamt
stödjande sig på skatans vinkar och råd. Med
frökens vägledning och Röpeckas sakrika inpass
lyckades till sist även de små eleverna visa, att de
fått ett någorlunda klart begrepp om ostens tillblivelse som mjölkprodukt.




          

        
          
            
Andra kapitlet.


Joan eller Jona.


Några timmar därefter vandrade fröken och
Röpecka tillbaka till rådmans gård.

— Tack för hjälpen åt Leontina, sade fröken
vänligt.

Röpecka gav henne en förvånad blick, men
teg, mån om sin värdighet som allvetande skolflicka.

— Du förstod kanske inte själv, hur snäll du
var mot henne? antog fröken.

— Nej, svarade Röpecka. Ramsan kom jag
i håg mäsamma jag såg osten och ville så gärna
som aldrig det läsa upp den, för jag var så glad,
så glad, att det inte var nåt annat än en ost, hon
visade, att jag bra gärna ville ha Leontina glad
också.

Fröken smålog och iakttog sedan med undran
Röpecka, som en lång stund vandrade fram bredvid henne under ansträngd tystnad. Plötsligt
vände sig barnet mot henne och sade beslutsamt:


— Nej, nu orkar jag då rakt inte hålla mig
längre, och om jag också får smörj av fröken för
det, så måste jag fråga: Är det bara, när en sitter
på bänken framför pulpeten, som en är tvungen
att veta allting?

— Vad i hela världen menar du? frågade nu
i sin ordning fröken, och Röpecka gav henne genast till livs Bosses framställning av lärjungens
betungade lott i skolan.

Hon skrattade och förklarade, att Bosse nog
sagt så, blott för att Röpecka skulle lämna honom
i fred, medan han läste Walter Scott.

— Då skulle jag gärna vilja veta, om man får
åskåda något annat än mat i skolan, sade Röpecka.

— Ja, visst får man det, svarade fröken med
tillkämpat allvar.

— Ena och Bosse har aldrig fått åskåda ens
en ost i sin skola, återtog Röpecka. Varför inte
det, tro?

— Det här är ett nytt sätt att lära barn, ser
du, lilla Röpecka, sade fröken.

Åh, åh-åh, nu begrep Röpecka. Det var det,
som var trolleriet hon sprutade in.

— Kanske också levande fåglar? trodde Röpecka.


Fröken nickade.

— Kanske elefanter, kanske noshörningar,
kanske Robinsons lamadjur — kanske, ja, kanske det vore möjligt att få se levande kängurudjur från Van Diemens land? Kanske hon också
skulle få se länderna levande och inte som skära,
mörkblåa eller gröna rutor och figurer med krokiga streck både på längden och tvären, som de
stod avbildade i Bosses atlas?

Hon utlade sin glädje häröver för fröken så
ivrigt, att orden riktigt snubblade över varandra,
och hon hoppade i sin förtjusning än på det ena
benet och än på det andra. För det var ju givet
och klart, att fröken kunde skaffa fram det riktigt livslevande och inte som Snar på Dal med
bilder ur Tittskåpet.

— Nej, nej, invände fröken när hon äntligen,
som man säger, kunde få en syl i vädret — inte
precis på det sättet, Röpecka lilla, men du får se
stora, färglagda planscher, och du får veta mycket om det, som varje plansch visar dig.

Röpeckas blick mulnade. — Jaså, sade hon,
och rösten lät ganska besviken.

Fröken ansåg klokast att byta samtalsämne.
— Röpecka är ett bra konstigt namn, sade hon.
Det kan väl aldrig vara ditt dopnamn?


Röpecka hade redan vid första ansatsen till
kritik mot sitt namn dragit sin hand ur frökens.

— Nej, det är inte mitt döpelsenamn, upplyste hon stelt. Jag ... jag har inget sådant.

— Men du är väl i alla fall döpt, sade fröken
bestört. Dina föräldrar är ju gudfruktiga människor. Hur kan du då vara utan dopnamn?

— Jo, svarade Röpecka med en suck, det skall
jag nog tala om, blott fröken först svär, att inte
berätta det för en levande själ.

— Jag svär att inte göra det, sade fröken.

— Jag — förstås vi hemma hos oss, började
Röpecka högtidligt, hade en gång en farmor, som
var farmor till en som varit farfar till den som
var farfar till farfarsfar och hon — den farmodern — hade kommit från den ön Maria
Stuart rådde om. Den Maria Stuart, som Walter
Scott har en bild av i boken han skrivit. Hon
med stora kragen och konstiga håret ...

— Men hur var det nu med den där farmodern? avbröt fröken.

— Jo, jag tror, att han, som då inte än hunnit
bli varken far eller farfar i Bäck, utan bara son
där, en gång kom till den ön. Där drog han åstad
och krigade med svärd, spjut och sköld, säger


fastrarna, och var i allt befunnen så lik Goliat
som ett bär, säger de. Och där på den ön rövade
han en brud åt sig, precis som en väldig sjörövarhövding. Hon gjorde en andäktig paus. — Bruden tog han med sig hem till Bäck, kom det
sedan.

Den stackars prinsess ... nej, hon var nog ingen prinsessa, bekände Röpecka smått generad,
att hon låtit detta ord halka ur sig, för om också
fastrarna trodde, att jag trodde rätt, då jag trodde det, så sa farmor, att hon visst inte var det.
Och farmor tyckte, att det var så väldigt mycket
synd om henne, som behövt komma till ett främmande land och ett främmande folk.

Hon var nog så lett åt allt här och åt att hon
inte kunde tala ut ett enda namn här, utan att
folk skrattade åt det, hon sade, att när så en ängel var på väg från himlen ner till henne med ett
litet barn, så bestämde hon så här: Han ska varken heta Niss eller Nass utan Jon, och blir det en
tös, ska hon heta Joan. Så sa farmor till mig.

Men hon mente förstås Jona och stavade fel,
då hon skrev det på papperslappen åt dem —
satte n’et på fel ställe, trodde fastrarna. Och
dålig talegåva hade hon nog också för de ord, de
hade att tala med i Bäck, menade Röpecka.


Engelskan dog, då gossen blott var några dagar gammal, och den farfadern, som hon var gift
med, befallde sin son Jon, att om han skulle få
en dotter ge henne det felstavade namnet. Men
ingen av dem, som levat i Bäck, har velat göra
det, för de har tyckt synd om sina små flickor.
Men engelskan måste ju i alla fall någon gång få,
som hon ville, för det är inte fritt för att hon inte
hela tiden gått omkring och spökat i Bäck. När så
jag föddes och hade den rätta färgen på håret,
tyckte både far och mor, att det var riktigt mot
engelskan, att jag fick det namn hon befallt.

Prästen skrev alldeles rätt Jona på döpelsepapperet, sade faster Lisa, men mor hade honom
att skriva engelskans stavning bredvid. Och ...
och det är ju klart som dagen, att jag hellre heter Röpecka än det andra.

Fröken hade med stigande förvåning lyssnat
till Röpeckas klarläggande av namnhistorien.

— Och allt detta är verkligen sant? undrade
hon.

— Sant! Ja, det kan jag våga nacken på, bedyrade Röpecka — åtminstone närapå tämligen,
för far säger, att fastrarna stryker på tjockt, då


det är fråga om sånt, som skett i Bäck. Han menar, att de smäcker ibland, förtydligade hon.

— Vet du kanske något om engelskans son?
frågade fröken.

— Den förste Jon i Bäck? Jo då, för all del,
sade Röpecka tvärsäkert och inte så litet smickrad att få berätta för fröken om Bäckfolket. Jon
— han växte upp till en för rasanes grann och
stark kar, säger fastrarna, och gifte sig med dotern till sockenprästen. Jon var så stark, att han
kunde slunga klippblock lika lätt, som vi slungar
småsten, och aldrig föll det honom in att stiga
av hästen sin för att öppna en grind, han skulle
igenom — nej, nej, tänk aldrig det. Han tog sats
med hästen sin han, och hästen flög över den som
en vind, och han väjde inte en smul för vad det
vara månde, som kom i hans väg. Så säger fastrarna.

Och han har skrivit en vers om sig själv också,
fortfor Röpecka, fast farmor vill ju inte gärna,
att jag skall läsa den, och hon tyckte inte om att
fastrarna lärt mig den. Skall jag läsa upp den?

— Det vore roligt för mig om du gjorde,
tyckte fröken.

Röpecka stannade, knäppte ihop sina händer
och läste eller snarare mässade:


Mitt namn är Jon i Bäck.

Jag bor i Bäckalide.

Mig känner varje man,

så ock vår sockenpräst.



Här stannade hon och såg ängsligt tvekande
på sin fröken.

— Nå-å, sade denna uppmuntrande.

— Nu kommer det något, som är så ogudaktigt så-å, upplyste Röpecka och drog ut det sista
ordet till dess sjudubbla längd.

— Kanske sådant, att du inte ens vill läsa upp
det för mig? undrade fröken.

— Jo vars, sade Röpecka beredvilligt, men
fröken kan ju lova att inte tala om det heller, så
det kommer ut över hela stan. Så här låter det:


Han vet jag är en väldig kar till häst

som fruktar varken djävul eller präst.



Röpeckas tonfall återgav med omisskännlig
tydlighet hennes tjusning inför hans djärvhet och
skräck inför hans gudlöshet.

— Den här versen står uppskriven i kyrkboken under hans namn, säger fastrarna. I en gammal, gammal kyrkbok förstås, tillfogade hon.


— Ja, men vi vet ju vad din far säger om
fastrarna, erinrade fröken.

De hade just kommit inom lilla porten, då Röpecka tvärstannade och lystrade som en jakthund
till ett lockrop från trädgården.

— Det är far, som letar efter mig, förklarade
hon. Får jag blåsa svar?

Hon satte sina små händer till ljudförstärkningsrör för munnen och skrek: — Faraoooho.

— Jag tyckte, att det nästan lät, som om man
ropat Jon, menade fröken.

— Han ropar alltid det, men inte på ont, utan
alltid — alltid på gott, och han bryr sig aldrig
någonsin om att säga mitt döpelsenamn rättstavningsrätt.

Med en hastig avskedsnigning åt fröken dansade hon bort åt det håll, varifrån ljudet kom.

Fröken såg fundersamt efter henne. Man står
rådlös och kan blott tacka Gud, att hon sluppit bli
född under Karl elftes eller Reuterholms häxeriskräcktider, tänkte hon, medan hon fortsatte uppför trapporna in till sig.




          

        
          
            
Tredje kapitlet.


Farmors avskedsord. Röpecka tar farväl av
rådman. Ugglas och Bosses olika metoder
i Röpeckas sjukrum.


Ett år hade gått. Tidens ström hade varit strid
och ryckt med sig ur tillvaron inte blott Röpeckas farmor, utan även hennes mångårige, högt
värderade vän, den gamle rådmannen.

Stilla hade dock döden löst de spröda band,
som knutit farmor vid jordelivet, och stilla hade
hon förberett sin lilla sondotter på den snart
förestående skilsmässan.

Röpecka hade tagit det lugnt — farmor var
nu hos Gud. Inte hos någon Röpecka stod främmande för. — Farmor var i himlen, dit Röpeckas fantasi ofta förde henne, och där Gud säkert
hade en särskild avdelning för Bäckfolket. Hon
såg dem alla framför sig — dessa många led av
dem, som hetat Jon, Olle, Lars och Nils, och
kände hur ivrigt de alla längtat efter, att pärleportarna skulle öppnas och farmor sväva in till
dem. Och nu — ja, nu hade hon kommit dit,


och däruppe väntade hon på Röpecka — mest av
alla hon lämnat på Röpecka, för det hade hon
sagt.

Hon hade också sagt: Du skall alltid sträva
efter att frukta och älska Gud över allting och
ära konungen.

Ja, farmor, hade Röpecka svarat, och det
ville hon ju visst göra, allra helst då Karl den
tolfte, som Uggla, fars skicklige medhjälpare i
målarverkstaden, hade lärt henne så vackra verser om.

När hon tänkte på rådman, var det med en
smula oro, att han kanske inte som farmor hade
en hel lång rad, som längtansfullt väntade på honom i himlen, och aldrig kunde det heller upphöra att plåga henne, att människorna gett sig till
att hacka vasst granris och lägga över honom.
Granriset gick förstås inte ända upp till hakan,
utan bara till armbågarna, och varenda en, som
såg det, pratade och gick på om hur makalöst
vackert det var.

Men Röpecka kunde alls inte tycka det. Hon
var nästan rädd att se det och spjärnade envist
emot, då mor ville leda henne fram till rådman
med några stormhattsblommor som hon höll i
handen.


Inte kunde hon heller förstå, hur någon människa kunde ge sig till att säga, att rådman stod
lik uppe i stora salen. Han stod inte alls, han
låg i sin kista, ungefär som om han sov, och alla
konstiga saker han haft, då han klädde ut sig till
frimurare, som rådmans piga sa, de låg bredvid
honom. Likrummet var just det rummet, där hon
sett tavlorna, rådman visat henne, över Abraham
och Isak och Johannes Döparen och prinsessan,
men de syntes inte nu, för de voro gömda bakom
svarta skynken. Alltsammans, ja till och med
ljusen i de höga grenstakarna, kastade hemskhet
omkring sig och lade sig som en isande hand
kring hennes hjärta.

Hade hon varit ensam med rådman, torde hon
kanske ha kunnat skaffa sig mod genom att sjunga någon av sina visor, för rådman hade flera
gånger sagt: Sjung en stump för mig, Röpecka.
Det lättar upp. Och det var inte fritt för att hon
själv ibland blev modigare, om hon kunde få
tag i en bra melodi, då något skrämt henne.

Men vad skulle hon väl sjunga nu? Hade jag
vingar, som fågeln jag flög ...? Nej, den brydde
han sig inte så värst mycket om och inte heller
Upp en suck sig smyger, hörd av ingen vän ...
Hon tänkte, så ögonbrynen gingo ihop ... Jo, nu


hade hon det! Inte för att hon skulle sjunga hela
den långa visan, han så ofta bett om, och som började: Rika patron Dicksson tigger ock om Vasen,
och inte för att hon skulle sjunga den högt. Nej,
hon skulle bara röra läpparna så tyst, så tyst och
bara låta tonerna höras inne i bröstet, för hos
Gud, där rådman nu var, hörs ju till med vad en
tänker, så han blev nog inte bet för att höra henne. Bara den andra versen skulle hon ta.

Läpparna darrade besvärligt, men det måste
gå. Och gick gjorde det, och så här lät det:


Lam är jag i högra sidan och dessvärre

hustru min är sjuk och åtta barn har jag.

Varför skulle jag, som står på nödens brant,

skämmas för att tigga utav dig en slant?



Just den versen hade hennes gamle vän alltid
helst hört henne sjunga, och alltid hade han skrattat så hjärtligt och givit henne en slant. Inte för
att hon brydde sig det minsta om slanten nu. Åh
nej, nej, men hon ville så innerligt gärna göra
honom glad en gång till, innan locket med alla
kransarna skruvades på kistan.

Just då kom rådmans piga fram och nickade
med tårfyllda ögon mot Röpecka.


— Du är då i alla fall ett riktigt dunderdon,
du Röpecka, sade hon. Du är minsann den enda,
som träder in i likrummet och har förstånd för
vad som är passligt. Ingen mer än du har haft
vett att läsa ett Gussord över hushonn. De tycker
det räcker med det prästen läser, då liket ska
sjungas ut. Ta om det du läste nu och säj orden
så högt och så vackert, som du vet, att rådman
ville du skulle läsa för honom.

Röpecka ryckte sig förskräckt lös från henne
och störtade som en rännil ner för trapporna.

— — — —

En ögonsjukdom hade hindrat Röpecka att
fortsätta i övningsskolan, och doktorn hade föreskrivit, att hon så mycket som möjligt skulle vistas i mörkt rum. Det var tur för Röpecka, att
hon kunde läsa så många vackra verser utantill,
för på så sätt gick tiden ganska fort för henne,
där hon låg i sin lilla säng med svarta skynken
framför fönstret.

Bosse brukade på sin mors uppmaning ibland
titta in till Röpecka en stund på kvällarna för att
hålla henne sällskap, och detta uppdrag fullgjorde han på det praktiska viset, att han läste
sina läxor högt för henne. Härigenom fick Röpecka ett nästan större tillskott av vetande, än


det Bosse själv inhämtade, där han satt med fingrarna instoppade i öronen i den vällovliga avsikten att slå både det högra och det vänstra dövörat
till för sådant, som drog honom från läxorna.
Och det var inte litet det. För de besvärliga tankarna ville rakt inte fastna vid det han läste, utan
kretsade än kring gäddraget vid norra viken, än
kring skatterna i sjörövarhålan på Lakeskär, än
kring ekorrjakten i Tjuvdalsskogen och än kring
hans fågelsnaror och limstänger uppe i Galgåsen.

Den mörka skärmen kring hans lampa skyddade honom nästan helt för Röpecka, och ibland
då den entoniga, sjungande rösten blott rabblade
obegripliga ord om blomkronor och konstiga
namn om vad som fanns att få för dem eller
rättstavningsregler eller andra uppräkningar,
kunde det hända, att hon rakt slumrade till ett
tag.

Bosse var just denna termin vid ingången till
tyska språkets labyrinter, och Röpeckas vilja att
försöka följa med i hans ansatser att kränga sig
igenom svårigheterna här, motsvarades tyvärr
föga av hennes förmåga. Läxuppgiften aftonen
i fråga var tillämpningen av bestämda artikelns
böjningsformer.

Inga slags övertalningar från Röpeckas sida


kunde förmå Bosse att utbyta tyskan mot allmänna historien.

Hör på, Röpecka, sade Bosse slutligen. Nu
ska jag vara magister Carlsson, och du ska vara
skolgosse och ha satslösning av svenska stycket
i Mathesius tyska.

Röpecka svingade sig ur bädden, fylld av de
gladaste förhoppningar.

Nu sitter jag i katedern och du framför en
pulpet, bestämde Bosse.

— Ja, och framför Orvars, för han säger, att
han skurit in en sidensvans på sitt pulpetlock, betingade sig Röpecka. Jag sitter redan där, magistern, fortfor hon med rösten darrande av iver.

Bosse tog sig en pris snus ur sin vänstra till
snusdosa förvandlade hand, drog den ljudligt
upp i ena näsborren, tog sig på samma sätt en
till för den andra näsborren, klämde omsorgsfullt igen locket till snusdosan, ställde den på
katedern framför sig och började med grötig
röst:

— Alltså läser vi första meningen: Björnen
jagar oxen. Jagar är, vad som här sker, verbum
aktivum och predikat. Har Röpecken fattat?

Jo, det hade Röpecken, åtminstone att det jagades.


— Björnen är den, som jagar, fortfor magistern, ergo subjekt, vilket betyder... Magistern
tycktes ha fått sin lärdom i vrångstrupen, för han
harklade och hostade och måste ta sig ännu en
pris snus, innan han åter lät höra sin undervisningsröst, vilket betyder, att det är han, som sätter i väg efter oxen ...

— Han måtte då väl aldrig hinna fatt honom,
avbröt Röpecken ängsligt.

— Tig, röt magistern. Röpecken understår
sig inte att tala, bara att svara — här är inget
kafferep för skvallermostrar. Rösten återgav
illusoriskt den inbitne ungkarlens kvinnoförakt.
Björnen blir ergo casus nominativus singularis,
fortfor han värdigt. Nu jagar björnen oxen, alltså — det vill säga — ergo är oxen objekt, hoc
est föremålet för det, som händer. Har Röpecken mäktat fatta?

Jo, det trodde Röpecken sej om att ha gjort.

— Nå, ponera nu, att du har nominativus singularis björnen jagande oxen, vad är då nämnda
oxe?

— Han är rädd, svarade Röpecken med rösten bräddfull av deltagande.

— Rädd — rädd! skrek Bosse gråtfärdig av
förtrytelse. Är det ett vettigt svar, tycker du?


Är det något kasus kanske? Björnen blir casus
ackusativus och hör sen!

— Casus ackusativus, upprepade Röpecka
häpen. Hur i hela friden ser han då ut?

Bosse reste sig ursinnig från stolen. — Man
skall vara en sådan ohjälplig tjockskalle som du
för att ge sig till att fråga något så urfånigt! röt
han och slungade boken i ansiktet på henne.

Röpecka gav upp ett indiantjut med den ögonblickliga påföljd, att Bosse störtade på dörren
och Uggla kom in i hans ställe.

Röpecka blev utan svårighet tröstad, ty Uggla,
som hon under sin tidigaste barndom hade hyst
en panisk förskräckelse för, hade nu blivit den
näst bästa vän hon någonsin ägt. Han hade för
någon månad sedan så där alldeles plötsligt igen
kommit in i målarverkstaden för att hjälpa far,
och som tur var för Röpecka ritade han inte denna gång jämt tavlor åt Ena och Bosse, utan han
gav sig också tid att komma in till henne.

Han ändrade i en fart situationen: Det behövdes nämligen inte många ord av honom, för
att hon skulle komma på det klara med att hon
numera rakt inte kunde vara målarmästarns lilla
fräkniga, rödhåriga, sjuka unge, som låg med
en bindel för ögonen i ett något så när civiliserat


rum. Nej, hon var helt enkelt en förnäm fånge,
nedkastad i en mörk, underjordisk cell.

Och vad Uggla själv beträffar, hade han givetvis för längesedan lagt av den människohamn,
han bar som fars hjälp i verkstaden, och återtagit
sin ursprungliga uggleskepnad med mjuka vingar
och med ögon, som klart genomskådade varje vrå
i den becksvarta fängelsehålan. Och naturligtvis
hade han inte kommit in genom fängelseporten,
utan genom ett hål i muren.

Fyra seklers samlad visdom bar han i sin
ugglehjärna, och den behövdes minsann, om han
skulle lyckas tänka ut ett sätt att befria henne ur
den grymma fångenskapen. Medan han väntade
på att finna denna utväg, berättade han för Röpecka om Kristian Tyrann, som också satt i en
cell, men som fick nöja sig med att ha en spindel
till sällskap. Och därtill en spindel, som bara
talade med fransmän och bara kunde säga matin,
chagrin och soir, bon espoir, då han fick tag i
någon, så det var ingenting att avundas. Då hade
Röpecka det bra mycket bättre, något hon också
villigt medgav. Snart lämnades kung Kristian åt
sitt oblida öde, och Uggla förde henne till den
stackars kung Erik, som försmäktade i det ena
fängelset efter det andra, och som därunder


skrev salmen: Jag är en fattig fånge i denna
världen vrånge. När Röpecka en gång blev stor,
skulle hon kanske kunna förstå, hur övergiven
kung Erik kände sig, då han diktade denna
salm, hur den talade om en längtan, som bara
fick längta utan slut, utan tröst. Ännu var hon
alldeles för liten för att kunna fatta det.

— Om Ugglan sjunger den för mig, hör jag
det bestämt på tonerna, trodde hon.

Men Ugglan tordes inte, för doktorn hade
sagt, att Röpecka rakt inte skulle få gråta, och
han började så utan vidare berätta om Karl den
tolfte. Röpecka lyssnade andlöst, och snart var
kung Erik och hans salm glömd för ”Kung Karl
den unge hjälte, han stod i rök och damm”.

Om och om igen måste Uggla beskriva kalabaliken i Bender. Hon blev liksom aldrig trött att
höra den, och det föresatte hon sig och tog Uggla
i hand på, att det första hon skulle göra, då hon
blev stor, det var att resa dit ner och se det ställe,
där han stridde så tappert. Hon skulle lägga ned
en krans där, som far gjort på rådmans grav,
eller kanske blott en blåklocka — en av de stora
som växte i Bäck? Hon såg vädjande på Uggla,
och han tyckte, att en blåklocka nog borde bli
allra vackrast och mest glädja kung Karl, där


han satt vid övre ändan av det dukade bordet i
paradiset med alla sina tolv bussar omkring sig.

— Tänk, sade Röpecka, att de var just lika
många som Jesu lärjungar, och det finns en vådligt vacker tavla om det också.

Uggla skyndade sig att föra Röpeckas tankar
in på ett annat område, då han fruktade, att inte
ens en månghundraårig Ugglas visdom skulle
kunna förslå att stilla barnets längtansfulla begär efter vetande på den bibliska historiens svårplöjda fält.




          

        
          
            
Fjärde kapitlet.


Röpeckas entré i småskolan. Rymningsförsöket till Bäck. Hos Anna ve Grinna.
Magnus blir vältalig.


Så kom hösten, och eftersom Röpeckas ögon
nu voro så gott som återställda måste hon börja
i småskolan hos gamla mamsell Hasselström.

Inskrivningsdagen kom och framvisade Röpecka i en splitter ny skolklänning och alls inte
intvingad i någon av Enas urväxta. Ny var visserligen inte abc-boken, men griffeltavlan med
den i ett snöre neddinglande fabergriffeln hade
far samma dags morgon köpt i boklådan, och
man torde med fog kunna säga, att Röpecka stod
där värdigt rustad som mottagare av skolans
kunskapsström.

Ena hade, fast motvilligt, åtagit sig uppdraget
att föra henne in i klassen och överlämna henne
till lärarinnan. Röpecka själv var spelande glad
och pratade i ett om sin nya lärarinna, och hur
hon tänkte sig henne, ända tills de kommo in i det


mörka prång, som skilde skolhuset från en privatbyggnad. Prånget var särdeles illaluktande,
och sorlet av skolbarnen på gårdsplanen innanför
skar henne i öronen. Hon smög sig ängsligt närmare Ena och trevade efter hennes hand. Med
något som lika gärna kunde tas för en vänlighet
som en hotande varning klämde Ena sina fingrar
kring hennes. Snart — nästan alltför snart för
Röpeckas del — voro de inne på skolgården, där
de omringades av barnhopen, som nyfiket betraktade dem.

Röpecka kände sig säker i sin nya skolklänning och kunde besvara deras stirrande med att
stint spänna ögonen i dem tillbaka. För att ytterligare imponera drog hon fram en alldeles nymanglad näsduk ur fickan och torkade sig omständligt om näsan, något som kanske inte precis
då för tillfället, men tyvärr eljest rätt ofta visat
sig vara av nöden.

Ena banade sig väg genom skaran, och nu bar
det av vidare uppför förstugubron — en trätrappa, lagad här och där med ohyvlade brädstumpar, som voro fastspikade ovanpå trappstegen. Salen till vänster var mamsell Hasselströms, och Röpecka klev dröjande över tröskeln.
Inne i rummet stodo långa, nötta bänkar och


framför dessa långa, ännu mera nötta bord. En
stor svart tavla med tillbehör av hartass och
krita, en upphöjning på golvet med ett bord, en
pekpinne och en avbruten linjal — och så fanns
det inget mer att beskåda på golvytan. På ena
långväggen hängde stålstick av Gustav Vasas huvud och huvudena av tre andra svenska kungar,
så lika varandra som ett par bär, och eftersom
hon många gånger förut tittat på dem i historieläseboken, Bosse lånat från skolbiblioteket, så
visste hon genast, att en av de tre hette Sigismund, och att han hade en mamma med det besynnerliga fadersnamnet Jaggulonicka.

En tavla med en mängd småfåglar i vackra
färger hängde på den andra långväggen, och på
väggen mellan fönstren hängde Martin Luther,
på pricken lik farfars allra bästa vän, riksdagsman Persson i Valnäs. Röpecka kände en viss
trygghet, så länge hon betraktade det — det
hörde ju ihop med farmor. Snart rycktes hon
dock omilt ur denna stämning av en knarrig röst,
som sade:

— Jaså, Ena, det här är alltså din lilla syster
med det konstiga namnet Röpecka.

Ena neg djupt och gav Röpecka en knuff, avsedd att återföra henne till besinning av vad stundens vikt krävde.

Tyvärr grusades denna förhoppning lika plötsligt och lika grundligt, som om den utsatts för en
oväntad explosion, ty i samma ögonblick Röpecka vände sig mot den talande, hände det förfärliga, att hon inte blott uraktlåt att niga, utan
hennes ansikte återspeglade även en fasa, för
våldsam i färgen att kunna återges i vanliga bokstäver.

Framför henne stod en lång människa och i
Röpeckas ögon lika tjock som lång. Det av hennes ansikte, som syntes, var rynkat i ovänliga
rynkor, ögonen hade inga ögonfransar, öronen
voro gömda under håret, som gick i långgardiner
över kinderna, munnen var tandlös, och hakan
dubbelt så stor som på trollet Sniggel Snuggel.
Röpecka gav upp ett oartikulerat ångesttjut. —
Den som stod framför henne kunde inte vara en
lärarinna, för en lärarinna var ju ung och vacker
och fint klädd och trillade inte som denna en
svartbrun kaffeböna mellan de tandlösa käkarna.

Ena klämde henne om armen och viskade: —
Ditt gemena stycke! Om du inte genast bär dig
folklikt åt, skall jag klå dig både gul och blå.

Röpecka gjorde en kraftansträngning att kväva


sina snyftningar, men en förnyad blick på lärarinnan kom henne att ge upp ett nytt tjut av förskräckelse och missräkning.

— Hur är det fatt, lilla vän? frågade mamsell
Hasselström och kom några steg närmare.

Ena torkade svetten ur pannan både på sig
och på Röpecka och begagnade sig även av detta
osökta tillfälle att ge henne ett kraftigt nyp i
örat.

— Åh, sade hon därpå suckande och i sin
allra lenaste ton, jag borde nog inte ha tagit Röpecka med mig till skolan i dag. Hon har haft
en sådan gruvlig tandvärk i natt, och den har förstås börjat nu igen.

— Stackars lilla Röpecka, sade mamsell Hasselström medlidsamt och gjorde ett försök att
klappa henne på huvudet.

Röpecka gjorde sig blixtsnabbt lös och tog
skrikande för full hals ett språng mot dörren.

— Det är värken i örat, som kommit tillbaka,
sade Ena halvgråtande och med rösten bräddfull
av systerligt medlidande. Det är bestämt säkrast,
att jag ger mig av hem med Röpecka genast och
stoppar het rödlök i örat på henne. Då brukar
det kunna ge med sig.


— Ja, gör det, tillrådde lärarinnan. Och välkommen tillbaka igen i morgon frisk och kry,
vände hon sig till Röpecka, som alltjämt gjorde
förtvivlade försök att få bukt med ett tredskande
dörrlås. En väsande viskning från Ena bragte
henne emellertid till insikt om att även det värsta
örsprång i världen dock inte fritar en från en
hövlig avskedsnigning inför sin lärarinna.

Vägen hem gick i språngmarsch, utan att dock
den snabba farten lade minsta hämsko på Enas
talförmåga, och hade inte Röpecka slagit dövörat
till, skulle hon fått en skarpt tecknad bild av vad
hon gick och stod för, ifall hon inte råkat veta
det förut. Då de hunnit in genom trädgårdsporten, tänkte Röpecka ta en lov ner till ankhuset,
men fasthölls ögonblickligen i ett järngrepp av
Ena.

— Fega, gemena rackarunge, stötte hon fram,
var det inte det jag tänkte, att du skulle försöka
smita din väg från alltsammans! Men den gubben går inte, det skall jag visa dig. Nu kommer
du utan krus och krumbukter med in och får ditt
välförtjänta kok stryk, och jag skall bli glad för
varje rapp du får av riset, så utskämda i hela
stan, som du gjort oss i dag.

— Röpeckas tåreflöde avstannade genast, och


hon kastade en blick av yttersta förfäran på
systern.

— Men ... men ingen vet ju, stammade hon.
Du sa ju ...

— Jag vet det, och Gud vet det, avbröt Ena
högtidligt, och nu skall också alla de andra få
veta det. Och säkert som aldrig det skall Gud
straffa dig så strängt, att du själv kommer att bli
både harmynt och skelögd och få två kartnaglar
på varenda finger, eftersom du anturar dig så
för en, som han skapat efter sitt beläte. Vi har
aldrig annat än skam och förargelse av dig, och
det tycker vi allesammans.

Röpecka lät modlös hakan sjunka ned mot
bröstet. Om hon överhuvud taget haft någon redig tanke i sin hjärna, så var det den, att hon
rusat bort från något ont till något, som inte var
så farligt. Men nu förstod hon, att ingenting
kunde vara värre, än det som väntade henne inne
hos mor och far, och att det vore bäst, om hon
kunde få dö alldeles med detsamma, förrän någon av dem fått se henne och fått skämmas ögonen ur sig för henne inför hela stan.

Röpecka tänkte skarpt, och en räddningens
tanke rann upp i hennes hjärna. Om hon gnodde
allt vad tygen höll, skulle hon kanske kunna


hinna fram till Bäck, innan far och mor råkade
få syn på henne. Till kyrkan var inte så värst
långt, och från kyrkan ... ja, med farmors
gamla häst hade det ju dragit om några timmar,
men Röpecka kunde säkert springa mycket fortare än han, då hon som nu hade förskräckelsen
i hälarna. När hon kommit dit i sina planer,
hade hennes små flinka ben redan burit henne
över träbron, och i ilande trav gick det vidare
uppför kyrkbacken.

Ena stod handfallen en minut, och på den minuten kom far ut från verkstaden.

— Varför står du där i porten? Och var är
Röpecka? frågade han strängt.

Röpecka ... hon ... ja, hon stack i väg
hon, sade Ena med skälvande läppar.

— Stack i väg? upprepade han med hårt
sammandragna ögonbryn.

Du vet ju, far, fortfor Ena, nu lugnt utredande, att Röpecka ibland blir stört omöjlig,
då hon får se något, som är tvärtemot det hon
tänkt sig. Hon hade nu fått för sig, att alla lärarinnor skulle vara så där unga och fina som
fröken på seminariet, och hon tjattrade i ett om
det hela vägen till skolan. Ja — och när hon


då fick se mamsell Hasselström, skrek hon som
en gris, tog spjärn mot dörren och ville inte
gå fram. Och när den snälla mamsell Hasselström gick bort till henne och ville klappa henne
på huvet, gav hon upp ett skrålande, som om
någon stuckit kniven i henne, och for på dörrn.

— Och du, Ena, vad gjorde du? frågade far.

— Å, jag blev alldeles ifrån mig av förskräckelse jag, då jag tänkte på hur det skulle bli, om
någon skulle få nys om, varför hon tokade sig.
Hade lärarinnorna fått veta det, kunde jag ha
fått mothåll hela skolan igenom, och inte ville
jag heller, att den rara, hyggliga mamsell Hasselström skulle behöva känna sig sårad över att
Röpecka fann henne så grymt ful, så jag vred i
hast till något om att Röpecka fått tandvärk, och
då hon gav upp det sista gallhojtandet, knäppte
jag till med örsprång, och alla trodde mig naturligtvis.

Fars ögonbryn blevo åter raka, och han strök
sig om det långa skägget.

— Du får inte ge henne stryk, far, bad Ena
bevekande. Du kan väl åtminstone vänta till
nästa gång. Jag ... ja, jag borde nog ha sagt
henne, att mamsell Hasselström inte på minsta


vis var något i samma väg som seminariefröken,
men jag tyckte ... jag ... tyckte det skulle bli
roligt att se Röpeckas häpnad då ... ja, du förstår ... Aldrig nånsin hade det kunnat falla mig
in, att hon då skulle bli rädd och ge sig till att
skrika ... Enas tårar började nu flöda. Och vet
du, far, snyftade hon, Röpecka kommer nog aldrig att göra så mer, hur anskrämlig hon än tycker, att någon ser ut. För hon hade ögon som en
jagad katt, då hon tog till schappen.

Efter en kort överläggning mellan Enas föräldrar och Ena beslöts det, att Bosse skulle skickas ut för att infånga rymlingen, så snart han
kommit från skolan.

— — — — — — — — — — — — — —

Med en liten spånkorg i handen och rätt mycket bekymmer i hjärtat skyndade Bosse förbi
kyrkan och vidare utefter vägen till Bäck. Han
vågade inte fråga, om någon sett till Röpecka för
att inte förråda, vad hon ställt till. Mor trodde,
att hon kanske gått in till Magnussa eller, som
hon mera hövligt kallades, Anna ve grinna, för
att vila ett tag. Åtminstone, tyckte de, borde
Magnus, som jämt stod och hängde vid grinna,
ha sett Röpecka, om hon gått förbi.

Bosse saktade stegen då han närmade sig stugan, som i betraktande av att Magnussa timrat
upp den själv, inte var så oäven. Han och Röpecka hade många gånger dryftat möjligheterna
att med denna till mönster bygga sig en stuga
vid kvarndammen i Bäck.

Nej, Magnus stod inte och hängde vid grinden,
och Bosses hjärta blev blytungt.

Stackars Röpecka! Ena hade nog inte skrätt
orden, då hon låtit henne veta, vad hon tyckte,
hon var värd. Ena skulle inte annars ha gråtit
så ångerfullt och bett far och mor om förlåtelse.

Han tordes knappt öppna dörren och gå in, då
han plötsligt fick höra Röpeckas gälla röst: –
Spader ä trumf! Sista stecket blir mett!

Magnussa, som just då fått syn på Bosse, kom
ut och bad honom med sitt fryntliga leende
för allan del stiga in i stugan. Röpecka var
just där. Han hade varit i följe med Magnus
från Tjuvdalen, där han träffat på henne. Fåggelgustaf var också därinne. Han hade legat hos
dem i natt, och eftersom han ämnade sig åt Bäckhållet till, så kunde Röpecka sedan få sällskap
med honom genom hela Avelsätersskogen, som
hon ju var litet ängslig för. Magnussa hade gett
dem tistelsoppa och ett par brödkanter, och hade
inte Magnus varit så begiven på att pröva en


kortlek han bytt sig till av Agust Utter för ett
munspel, hade de nog redan varit på väg.

Se Röpecka, den välsignade ungen, hon var då
en riktig överdängare i kort. Hon hade lärt Magnus både Svälta räv och Kort för grisen, och han
hade nu lärt henne Fem kort och Trumf. Lättfattlig hade hon varit att lära, det är då dagsens
rena sanning. Och knappt hade hon lärdomen i
skallen, förrän hon bums ville i väg till fastrarna
i Bäck för att lära ut det till dem.

Magnussa sken av välvilja. Skulle inte Bosse
vara så go och gå in!

Bosse räckte henne korgen. — Här är litet
kaffe och socker och korv och bröd från mor,
sade han. Mor trodde det var bäst, att Anna genast kokade kaffe åt oss allesammans, för Röpecka åt inte en bit i morse, och ... och hon är
kanske nära på ihjälsvulten.

Bosses ögon fylldes med tårar.

— Å hjärtanes då — den frua, den frua! Ja,
ho ä då rent för o-be-gripelig. Stig in han, Bosse,
stig in bara. — Hon öppnade dörren, som hängde, så skapligt den kunde, på sitt enda gångjärn.

Den första han såg, var Röpecka, som tronade
på bänken mellan Magnus och Fåggelgustaf. Hon


reste sig trotsigt upp, då Bosse kommit inom
dörren.

— Det kan inte bli tal om att jag går tebaka
te stan, bedyrade hon. Och aldrig i livet går jag
mer till den skolan. För gör jag det, då kan jag
bli harmynt och kartnaglad och skelögd och allt
möjligt hemskt, ifall jag inte kan titta på den
gamla mamsellen utan att ge hals. Förresten
kan jag redan läsa, och räkna har Fåggelgustaf
lovat lära mig. Han följer med till Bäck bara
för det.

Fåggelgustaf nickade bekräftande.

— Hela multiplikationstabellen ska jag bulta
i dej, så du ska kunna rabbla upp den värre än
en präst och det både fram- och baklänges och
kors och tvärs efter alla de håll, utlovade han.

— De satans gamla kvennfolksmamsellerna i
småskolan ä då väl blank ingenting för Röpecka
att gå i lärdomsskola hos, tog Magnus till orda.
Röpecka, som kan hela Lellkakesen och Vad säger nu Gud om alla dessa buden? utantell som ett
klart rinnande vatten. Ho ha jämt för e stunn
sen läst opp’et. Å inte nog mä dä, lell! Ho kan
min liv å själ dra i väg uttantell mä va dä vara
månde ... Satt inte den förgjordade ongen på en


trästam i skogen å sjongde så grant som e gräshoppa, då ja träffte på na.

Å när som atte ja lytt e stunn, så kom en rektiger kregsanda inblåsanes i min skröpliga lekamen, för dä ho sjongde va den vackra psalmen
Kung Karl han drog sitt bälte och bröt i striden
fram. Å ja frågte na: Vafför setter du här så
esamten å sjonger, Röpecka?

Jag är rädd för skogen, då jag är ensam, och
jag måste ha ett modigt hjärta, förstår du väl,
Magnus, svarte ho. Å förbankingen tog ja inte
te lipen å tårera skvala ’tur de sure ögera mine
ännasom dreckat ’tur drecketunna, då tappen flyger dän.

— Åh skråen, ä du så blödiger åv dej, insköt
Fåggelgustaf misstroget.

— Dä töcks dä, nickade Magnus, för ja bär
mej lika tokugt åt, då prästen läser Tronas artiklar ve husförhöra, så ja ä pocka te smite ut,
närsom han ska dra sta mä dom. Förresten
ska du hålle mun, Gustaf, så ja får gå vidare i
berättninga.

Jo, ja tog tösa i näven, fortfor han, och vi geck
te Anna här, och feck na te sjonge om alltihopar,
och den bäste åv alle verserna lydde sålunda:


Tre konungar tillhopar

ej skrev med palten bud ...



— Mä palten ... avbröt Fåggelgustaf taktlöst. Inte mener du väll, atte de skecka paltbrö
te’n?

-— Vesst i helsekuttan gjorde de så, försvarade sig Magnus. Har du, din orakade fårskalle,
allri hört, atte vänner och anförvanter skecker
mat te Trossnäs — te simpla beväringer te å mä.
Å va ä dä för fel mä paltebrö? Ja bare fråger
dej? Ä dä inte nära på de näst bäste, som Gud
haver skapat? Å däfför, begriper du, skulle Konung Karl den Torrte ha paltebrö.

Å fastän som att’en hade de tre heliga konungar Zadrak, Mezak och Havrenegro emot sej, så
stöp både de och alle de andre som rågen för
lien, varhelst som atte han drog fram. Dä ä va
de gjorde dä, och dämmä jämt ... Seså ja! slutade han och krossade med detta kraftuttryck
varje hotande oppositionsyttring.

Magnussa, som stundtals varit så rörd över
hans vältalighet, att hon måst torka sig i ögonen med kjortelfållen och inte för sitt liv ville
gå miste om en enda stavelse av hans ordflöde,
hade dock hunnit göra upp eld under den trebenta kaffekokaren, och den upplivande doften
från denna fyllde snart hela stugan.

Tre koppar letades fram åt gästerna, Magnus
drack sitt kaffe ur en spillkum och Magnussa sitt
ur ett gammalt bleckmått.

— Jag tänker aldrig mer komma tillbaka till
stan, så ni får skäms för mej, svarade Röpecka
på Bosses förslag, att de nu skulle skynda sig
hem. Jag ska stanna på Bäck i all min tid och
karda och spinna och väva och mjölka korna och
rida Tempelman i vall. Och jag vill vara kvar
där, tills jag dör. För där ... för där ... rösten
stockade sig, men hon karskade upp sig och fortsatte: för i den blå himlen rätt över Bäck, där
bor farmor.

Bosse blinkade besvärat och vände bort huvudet.

— Mor sa inte alls, att du skulle skickas tillbaka till skolan, fortfor han listigt, hon tyckte
bara, att du skulle komma hem en stund och
packa ner dina och Lappädas grejor, för dockan
skall du väl ändå ha med dig, och far hälsade,
att när du blitt färdig med det, skulle han själv
köra dig till Bäck efter en lejd häst och i fjädervagn ...

— Jag har gömt en stor bit pannkaka åt dig,


viskade han därpå, och både Ena och jag har
dragit svålen av vårt fläsk och lagt i din ärttallrik, så nu hehöver du inte tigga om mer fläsksvål ... Och det här — han smusslade till henne
något ur sin ficka — det här har Ena skickat dig.

Röpecka tog det och kunde knappast tro sina
ögon. Det var ju fikonet, som Ena fått av den
gamla fru Natt och Dag, och som Röpecka tiggt
och bett att få smaka bara en enda liten, liten
smula av.

— Åh, Bosse! sade Röpecka, och glädjen lyste
ur hela den lilla gestalten.

Bosse, som kände sig ängslig, att hon i sin hänryckning kanske skulle falla honom om halsen,
skyndade att skaka hand med värdfolket och
Fåggelgustaf och tacka för kaffet och bockade
och skrapade med foten, som den lille gentleman
han var.

— Nu springer vi för fulla muggar, sade han
till Röpecka, då de stodo ute på landsvägen, och
du får hålla mig i hand, ända tills vi kommer till
kyrkan.

Röpecka nickade förstående, och så bar det i
väg, så fort de små benen kunde, tillbaka till stan
— till rådmans gård.




          

        
          
            
Femte kapitlet.


Röpecka i Mamsell Hasselströms skola. Agust
Utter anser skrivkonsten som ett påfund
av Den Sure.


De medel Röpeckas omgivning sett sig nödsakade att tillgripa, innan de kunde förmå henne
att återvända till mamsell Hasselströms skolsal,
skulle bli för omständligt att här ge sig in på.
Alltnog, några veckor efter spelpartiet med Magnus och Fåggelgustaf satt Röpecka på nedersta
bänken i skolsalen med handen krampaktigt knuten kring en fabergriffel och strävade att på
griffeltavlan framför sig forma ovaler. Den röda
hårluggen hölls tillbaka av en svart kam med
gröna sidenband i ändarna, och de banden hade
Ena knutit tillsammans i en fin rosett. Röpecka
var mycket nöjd med rosetten, men därmed var
också hennes glädjeämnen slut. Ovalerna voro
svåra att ge den rätta rundningen åt, och var det
så, att det någon gång lyckades, skedde det så att
säga av en slump. Och nästan undantagslöst


hände det då, att den förstördes av en svettdroppe, en tår eller ännu oftare av en knuff från sidokamraten.

Den underböjda stapeln var mycket lättare att
tota till, för den såg ut som en upp- och nerpåvänd käppkrycka.

Tänk, att det skulle vara så gruvligt svårt att
lära sig skriva och att det skulle göra så ont!
Fingrarna drogo plågsamt ihop sig, och hon sökte
då och då räta ut dem. Men blott för ett snabbt
försvinnande ögonblick tordes hon unna sig denna lisa — hon visste, att i nästa skulle hennes
öron plågas av mamsell Hasselströms knarriga:
Sitt inte därnere och lata dej, Röpecka! Har du
skiffertavlan fullskriven, så kom hit fram och
visa den!

Men det hade hon förstås inte — hade det aldrig. Hon hade försökt att få den underböjda stapeln intill ovalen för att därigenom skapa till ett
a, men sällan — ack så bedrövligt sällan —
kunde den komma i det rätta läget.

Bäst hon satt där insnärjd i sitt bekymmer, såg
hon framför sig tvättbaljan och leksaksankorna
och fiskarna, som simmade omkring i den. Där
— ja där behövde hon blott använda magneten,
som låg inuti asken med djuren, så kunde hon få


dem tillsammans, hur hon ville. Tänk om hon
bara hade en sådan magnet, som passade till
skrivbokstavsdelarna på tavlan! — Då — ja då
skulle det bli betydligt mindre bråk för henne i
mamsell Hasselströms skolsal.

Hon suckade, och hennes ansikte återtog sitt
buttra uttryck.

— Dä va Skråen va håre står i väre på dej,
Röpecka — änna just som mana på en stubbkleppter häst, sade en välbekant röst bredvid
henne.

Röpecka såg upp, och munnen drog sig till ett
lyckligt leende.

Det var Agust Utter, som trots sina 24 år och
sitt skäggbevuxna ansikte ännu gick kvar i småskolan. Att han numera flyttats från den lägre
avdelningen till den högre, betydde inte, att han
tillägnat sig de lagstadgade kunskaperna i den
lägre, utan därpå att lärarinnan i den andra avdelningen var fysiskt starkare och vågade ge
Agust en välförtjänt örfil alltibland. Nu hade
han emellertid ledsnat vid den högre lärdom, som
där serverades, och gett sig av en trappa ned,
bland annat för att hälsa på den stackars Röpecka.

— Jaså-å-å, du setter här och maser och skriver tockena där stolligheter, sade han beklagande, då han kastat en blick på hennes tavla. Å va
ska du mä dä dära jåle? Näggu nåen kan få i
min skalle, atte en behöver kunne läse å då raktes inte å kunne skrive. Nä-ä, dä ä bare påfunn
tå den Sure sjål. Hur fasen vet di, atte den dära
krockimeckeln som ser ut som ett ägg mä e vekrokater grisrompa ä ett ...????

— Ett o, ifyllde Röpecka.

— Ett o ä ju bare en ton å ittnåge, som syns,
tog Agust vid. Hur Håken vet di, valls dä ser ut
i lufta, när som atte en säjer Agust ...?

Röpecka stirrade på honom med vidöppna
ögon. Nej, hur kunde någon veta det? tänkte hon.

— Å va nötter dä te göre sej te, atte di kan
rite utåvet på e tavle? gick han på. Ha du förrexten hört, atte Gud nånstingen sagt, atte dä ska
vare bokstavering? Näggu du ha’t, Röpecka —
vasken du heller prästen.

— Ja, men Gud själv skrev på två svarta tavlor åt oss, invände Röpecka. Jag har själv sett
bilderna över det.

Agust såg litet besviken ut. — Skrev å skrev,
upprepade han förargad.

— Tyst därnere, röt mamsell Hasselström.


Om Röpecka och Uttern bråkar, kommer de i
skamvrån.

Röpecka darrade. Gå din väg, snälle, snälle
Agust! bad hon. Mor och de andra skäms kanske ögonen ur sej, om hon ställer mej i skamvrån.

— Ho skulle bare förschöke pillre dit dej, så
skulle ja slå bå armer å ben ’tå na, sade han tröstande och makade undan Röpecka, så att han
fick plats på bänken bredvid henne. Här kommer inte en levande själ i skamvråa, så länge
Agust Utter ä go för te röre armera sine, skroderade han.

Det blev några minuters tystnad, under vilka
Röpecka försökte skriva och Uttern hämta sig efter den överraskande upplysning, Röpecka givit
honom om Gud i hans utövande av skrivkonsten.

— Va ble dä uttå di dära tavlera? sade han
slutligen betänksamt.

— Det har jag aldrig hört, bekände Röpecka,
men kanske vi kan fråga mamsell Hasselström,
föreslog hon.

Uttern reste sig upp i hela sin längd och viftade och slog med båda armarna.

— Vad går åt dej, Agust? Har du blitt skvatt
galen? frågade lärarinnan.


— Ja vell ha rätt på varvelagen di dära greffeltavlera ble åv, som Herran Sinom Gud skrev
bokstaveringera på, sporde han högtidligt.

Mamsell Hasselström stirrade mållös på
honom.

— Säj dä å dä mäsamme åg, för Röpecka här
vell också veta’t, befallde han.

— Röpecka ska skriva över- och underböjda
staplar och har ingen kristendomstimme nu, så
mycket bör ho ha reda på själv, sade mamsell
Hasselström förargad.

— Mamsell vet förståss inte ett dyft om tavlera ho, dä är alltihopar dä, utlät sig Uttern med
ett hånskratt, vilket kom hela klassen att lägga
ned grifflarna och under fruktan eller förtjusning — allt efter vars och ens läggning — avvakta utgången.

— Om du inte är beskedlig, Agust, sade mamsell Hasselström uppretad, så anmäler jag dej
för prästen, och då får du aga på rådstugtrappan, och du får inget skolbetyg. Och har du inget skolbetyg, blir du aldrig framsläppt till prästen, och har du inte gått och läst så ...

— Så får ja inga krestli begravning och får
inte ligge i vigd jord, utan får ränne omkring å
spöke. Å ja ska min själ inte glömme dej, utifall atte ja skulle döden dö, innasom du blitt lagder i jola, fortfor han hämndgirigt. Men anbelanganes aga på råsstutrampen, så får du näggu
inte Storm te löfte si hann emot mej, å inte borrmästarn te å befallen tet. Så försök allri mer mä
dä, gumman lella. Här ä ingen rädd, sa boen,
sprang för haren.

— Gå och ställ dej i skamvrån, Agust, röt
mamsell Hasselström med en stämma, som hon
lyckades göra tämligen säker. Vet du inte två
slag, eftersom du går på så här ohövligt och stör
vår lektion.

Röpecka drog Uttern i armen. — Gulle välsignade Agust, bad hon, gå genast och ställ dej i
skamvrån. Hon kommer annars hit ned till oss
och får se, att jag inte har ett enda a eller o riktigt, och då blir hon så ilsken, att jag får stå i den
andra skamvrån ... Röpecka snyftade till. — Du
ska få min middagsmat därhemma, om du gör
det, och mor talar säkert om för oss var Guds
tavlor finns, fortfor hon bevekande.

— Kör te då, sade Uttern medgörligt.

— Ättersom atte ho ä så fallit eveten, vände
han sig till lärarinnan, så nog för atte ja kan
klive fram å ställe mej i vråa därborte för å roge


henne å ongane. Men först ä ja blankt tvongen
te gå bakom knuta ett slag ...

— Ja, dröj för all del inte med det, avbröt
mamsell Hasselström ängsligt hans harang. Ge
dej i väg bara! Och försöker du komma undan
skamvrån, så vankas det smörj, begriper du,
morskade hon upp sig.

— Smörj va dä ja, skrattade Uttern och lufsade ut.

När han stängt dörren bakom sig, raspade och
gnisslade grifflarna på skiffertavlorna. Den ena
efter den andra av skolbarnen gick fram till katedern för att visa sin skrivning. Röpeckas oro
steg med varje minut vid tanken på att bli framropad. Inte en enda bokstav hade den rätta formen, inte ens en stapel ville bli som förskriftens. Och tänk sen, om Agust smet! Hur skulle
det väl då gå för honom?

— Byt tavla mä mej, Röpecka, så ska ja skrive ett par rader åt dej, viskade hennes ena sidokamrat, Anna Opsam, vanligen kallad Anna
Hoppsan. Hon var några år äldre än Röpecka
och duktig både i läsning och skrivning. Röpecka slöt sig gärna till henne, och på rasterna
brukade de hålla ihop, vilket innebar, att Anna


Hoppsan noga såg till, att Röpecka inte blev undanknuffad i lekarna.

Med flinka fingrar fyllde hon nu i den ena raden efter den andra, och snart hade Röpecka sitt
beting färdigt. Och det var tur, så det förslog.
För knappt hade hon fått griffeltavlan i sina händer, förrän mamsell Hasselströms kraxiga stämma ropade:

— Kom hit med din tavla, Röpecka, så att jag
får se, om du varit flitig. Skall du en gång kunna skriva, så folk kan läsa det, är det nog bäst
att du skriver, när du skriver och inte förnöter
tiden i struntprat med Uttern.

Röpecka slingrade sig fram mellan bänkraderna med sin falska skrift i händerna. Med
bortvänt ansikte räckte hon så fram den till lärarinnan.

Mamsell Hasselström underkastade den en
skarp granskning, och Röpecka kände, hur benen liksom veko sig under henne.

— Nej, ser man på bara, kom det vänligt från
katedern. Du tar dej. Det är alldeles inte illa
för att vara av dej. Ta nu kritan här och visa
oss, hur vackert och väl du kan skriva ett a
på svarta tavlan.

Röpecka tog med darrande händer en alldeles


ny kritbit, men armen kändes som förlamad, då
hon skulle lyfta den mot tavlan. Något så stort
och så hemskt svart hade hon aldrig i hela sitt
liv haft framför sig, tyckte hon.

— Nå-å, hur blir det? Kommer du inte ur
fläcken? frågade lärarinnan. Hur skall du börja
nu för att bilda lilla a?

— Först ett rakt streck, så ... så ... en överböjd dubbelunderstapel ... stammade Röpecka,
och ... och sedan ... sedan en under och dubbelhöjd överunder ... dubbelstapel ... Tårarna
runno ymnigt, och hon hann inte ens få upp sin
näsduk för att torka bort dem, utan det fick gå
så gott det kunde med tröjärmen.

— Skulle du vilja rita upp denna märkvärdiga bokstav för klassen, hörde hon mamsell
Hasselström i nedrigt försmädliga tonfall knäcka
fram.

Med ett stänk av dödsförakt i det mod, hon lyckades tillkämpa sig, lyfte hon armen mot tavlan
och klämde kritbiten så hårt mot den svarta ytan
att spetsen bröts av och ramlade ner på golvet.

Röpecka böjde sig förtvivlad ner efter den
och hann därför inte se, att dörren gick upp för
Uttern, som med taktfasta steg marscherade fram
till Skamvrån, där han gjorde ett militäriskt halt.


Allas ögon — till Röpeckas räddning även lärarinnans — vände sig nu mot den inträdande.

— Dä va tromma mi, ja var pocka te ränne
ut ätter, upplyste han och visade på den gamla
bleckflaskan, som hängde i ett snöre kring halsen på honom. Vänta nu bare tess ja får tag i
trömmepinnera mine, så ska i få höre på saker,
lell.

Ett par hårda trästickor halades upp ur klädernas innandömen, och efter en imponerande
trumvirvel började Uttern skräla, snarare än
sjunga:


Vak upp, Göta lejon, och slumra inte mer.

Låt inte dina barn bliva trampade ner.

O, du Nordenssons konung, du tappre Kal-Johann

du haver ju domderat uti ditt fosterlann ...



— Tyst, Agust! skrek lärarinnan. Du stör undervisningen.

— Nä-ä, nä-ä, flinade Agust. Gå på ho bare
ätter trommas takt ... och så fortsatte han:


Järn och stål är vår sköld,

järn och stål är vår arm ...



Här öppnades dörren, och andra avdelningens
lärarinna trädde in. Uttern skyggade till för den
hotfulla blick, hon sände honom, men hämtade
sig snart och började på nytt sjunga:


Vi ska allri rygga,

vi ä svenska gossar fydda.

Vi ska slåss, vi ska kä-ämpa

mens blo-ogen ä varm.



Röpecka hade under den allmänna koncentrationen kring Uttern passat på att smyga sig tillbaka till sin plats, innan det underbara a-et
skulle avfordras henne på nytt. Hon hoppades
innerligt, att Uttern inte skulle ha hunnit glömma de två andra vackra verserna i sången, han
sjöng, och som hon lärt honom både ord och melodi till. För fick han sjunga igenom dem, hade
hon en god stund kvar att känna sig trygg i.

— Du ska se di rår inte på’n i dag heller, viskade Anna Hoppsan. I går dängde han te mamsell Olsson en redig örfil, när hon skulle försöka
klå honom med rottingen, för att han kröp under
bänkarna och nöp skolbarna i bena. Hele stan
säjer, att det är ett stort spektakel, att prästen envises ha’n kvar i skolan ...


Pass på va mamsellera tänker ta sej te nu!

Mamsell Olsson grep tag i ringklockan och lät
den ljuda det starkaste den kunde.

— Det är rast, förkunnade hon. Alla barna
springer ut på skolgården och leker ”Noli än,
noli än, ä klockera fem, ä dä da eller natt, ä dä
morron än?”

Detta lät ingen säga sig två gånger. Uttern, van
att följa, var med ett par långa skutt vid dörren
och ute med de andra.




          

        
          
            
Sjätte kapitlet.


Röpecka söker lansera en ny skolsång. Uttern
övertrumfar henne i stavningskonsten.


Vid nästa lektion, som var innanläsning, reglades dörren för att utestänga Uttern. Denna lektion var knappast mindre pinsam för Röpecka än
skrivningen. Orden rycktes så förbryllande i sär
för henne — k-r-å, krå-, k-a, -ka, säjer kråka.
Hon fick ingen bild för ordet, bara ett sönderhackande.

Och de skärande missljuden då hela klassen i
korus stavade förskriften på svarta tavlan, skulle
bums jagat henne på dörren, om hon inte tagit
far i hand på att modigt — modigt som Karl XII
i Bender — slåss mot jättarna inne i bröstet på
henne, jättarna, som ville driva henne ur mamsell
Hasselströms skolsal.

Far hade ju inte alls sagt något om jättar.
Han hade kallat det skolskräck, hörselskräck och
synskräck och sådant där. Värst av allt var det,
då han sade, att om Röpecka varit en hund och


flugit på folk, så skulle doktorn ha sagt, att hon
hade fått rabies canina — alldeles som Hammars hund fick en rötmånad, så de måste skjuta
honom med ett gevär.

Det där namnet jättar hade hon själv hittat
på åt sig, för det lät litet mera stridsaktigt. Det
vill säga, hon hade hittat det i en bok med bilder,
som mor hade och som hon läste högt för dem
ur ibland, när det passade. Boken hette Jättarnas
besegrare, och mor hade sagt, att det fanns många
gudfruktiga berättelser om barn, som gjorde en
lek efter den boken. Och det var en lek, som de
säkert kunde få leka på söndagarna i stället för
att höra far läsa postillan, trodde Röpecka. Men
varken Ena eller Bosse ville vara med om att
leka den, och nu — här — måste hon leka den
tyst för sig själv varenda dag utom söndagarna.
Roligt var det just inte, fast det gick ju än så
länge åtminstone.

Hennes okunnighet i staplar, ovaler och sådant där var smäleksfull, ja rentav förkrossande för henne då och då. Hon visste det ju själv,
men blev i alla fall både i tid och otid påvisad
detta sorgliga faktum. Åh, hon hatade skolan!
Allt blev så tillkrånglat och konstigt där och så
fult och ledsamt — allt utom Anna Hoppsan och


Uttern. Tänk om det vore sant, som Uttern sagt,
att skrivbokstäver blott vore ett påfund av Den
Onde. Nog tyckte hon för sin del att det var så,
men för säkerhets skull ämnade hon ta reda på
den saken, när hon kom hem.

Lektionen hade pågått en bra stund och ett
och annat av barnen höll på att nicka sig i sömn.

— Om vi nu skulle sjunga vår lilla rastvisa,
så kanske vi sedan bli piggare att ta i håll med
versen vi ska lära oss utantill, sade lärarinnan.
Alla barnen reser sej, och så börja vi.

Uppmaningen åtlyddes villigt, och gälla barnaröster skreko av sina lungors fulla kraft:


Så, så, så,

nu vi rasta få.

Flitig bör man alltid vara,

men ändå på krafter spara.

Så, så, så, så, så,

nu vi rasta få.



Röpecka viftade ivrigt med handen.

— Jag kan sjunga en visa, precis ungefär
nästan på samma melodi, sade hon. Får jag
sjunga den?


— Gärna, sade lärarinnan omisstänksamt. Röpecka började:


Ö, ö, ö,

en gång, när jag ska dö,

då kommer en gosse till min grav

och säjer den flicka älskat jag ha.

Ö, ö, ö,

en gång när jag ska dö.



— Får vi sjunga den allesamman nu? föreslog hon.

Lärarinnan lyssnade bestört, och innan hon
hunnit få fram ett ord, uppstämde hela klassen
med Röpecka som försångare:


Ö, ö, ö,

en gång när jag ska dö.



Då versen sjungits till slut och hon kunde göra
sig hörd, frågade hon:

— Var har du lärt dig den visan?

— Vi sjunger den på målarverkstan, och det
är många fler verser, en för var bokstav, fast jag
kan bar den sista, upplyste Röpecka.

— Det räcker bra med den provbiten, du gett


oss, tyckte mamsell Hasselström, och vad sången
beträffar, är det nog bäst, att vi håller oss till vår
egen sångbok. Om ni nu är riktigt uppmärksamma, fortfor hon vänd till klassen, ska vi försöka lära oss utantill följande vackra vers ur
Folkskolans läsebok.

Versen var förstås ganska bra, men kunde inte
på långa vägar gå upp mot en enda en ur Fritiofs saga, tyckte Röpecka. Den hade så många
fnoskiga frågor om vem som skapat skyn och ängen och fjärilen. Det visste ju varenda en, att
det var Gud. Vem skulle det väl eljest vara?

Allt säges ha ett slut, och ett slut hade även
denna innan- och utanläsningslektion, interfolierad av sång. Då lärarinnan äntligen kom med
sitt: Uppresning i bänkarna, åtlyddes detta ögonblickligen, händerna knäpptes samman, och den
efterlängtade salmen Så går en dag än från vår
tid tonade med triumferande klang ut i skolsalen.

Med hörbar otålighet avvaktade alla slutet på
lärarinnans tysta bönesuck efter salmen för att
genast störta ut, kasta på sig ytterkläderna och
rusa hem.

Då Röpecka hunnit ut ur prånget, möttes hon
av Agust Utter.


— Du har väl inte åttrat dej, utan låter mej
få meddan din, som du sa? frågade han ängsligt.

— Kommer aldrig på frågan, att jag bedrar
dej, lugnade honom Röpecka. Men vart tog du
vägen? Det var stört omöjligt att få tag i dej på
hela rasten.

— Å, ja gnodde in på råsstuga te Stormen, du
vet. Dä va ingen i kurra, så vi kunne sette där å
prate e go stunn. Å Stormen han sa som så han:
Du ä ju nu en stor å grann kar, Agust — du ska
väl inte länger behöve gå som ankammerat te
tockre småglin som di när skolmamsällera. Å
han anförsåg, sa han, atte om borrmästarn böna
för mej hos prästen, skulle ja få e kresili begravning utta skolebetyge å schläppe gå kvar när de
förbankade gamle kvennfolka.

Han teg fundersamt en stund, öppnade munnen för att säga något, men tycktes ha svårt för
att få fram det. — Röpecka, kom det slutligen
— Röpecka, tycker du, atte ja ä nån stor å grann
kar? Ja, du skulle bare se mej du, när ja har på
mej mine söndassklär, fortfor han, och rösten
fick en hoppfull klang.

Röpecka kastade en prövande blick på honom.
— Inte för att du är ett dyft lik far och inte heller tavlan över Karl XII, sade hon obarmhärtigt,


men då hon såg hans nedslagna utseende, tillfogade hon: Det finns ju fler karlar, och du kan
ju nöja dig med att vara lik Klang eller någon
av de andra gesällerna i verkstaden. Om du nu
går ner i lekstugan, så kommer jag dit med maten din, slutade hon.

— Gör dä, gör dä, fnittrade Uttern förtjust.
Glöm inte nu te fråge frua om di dära skeffertavlera. Gud hade bokstavere på.

Röpecka skyndade in, och Uttern lufsade ner
till lekstugan. Om en stund kom hon in till honom med en matkorg i handen och en illustrerad
biblisk historia under armen.

— Det var alldeles ogörligt att få tala så mycket som ett ord vid mor, upplyste hon. För det
går inte alls det, när hon sitter i väven och räknar
trådarna i skeden. Men jag högg tag i Bosse, och
han har lagt ett bokmärke vid kapitlet om Moses
och tavlorna, så vi kan börja läsa om dem, så
snart du fått i dej maten.

— Bynn på mäsamma, du Röpecka, tillrådde
Uttern. Ja lyr mennas ja äter.

Röpecka läste: Och Moses vände sig om och
gick ned från berget, och han hade i sin hand
vitt ... vitt ... vittnes-brödets ... brödets ...


två tavlor. — Vad tror du vittnesbrödet är bakat
av? undrade hon.

— Angår mej inte för två styver, läs om greffeltavlera, uppmanade han med munnen full av
mat.

— Och tavlorna voro av Gud, och skriften
var Guds skrift, skriven av Guds finger på den
ena sidan och på den andra sidan av ... hon
stannade och stirrade hjälplöst på det följande
långa ordet.

— Jag kan rakt inte se mej i stånd att läsa
ut det, vet du, bekände hon. Jag måste försöka,
om det går att stava. S-t-e-n-t säjer stent, a-f säjer
af, l-o-r-n säjer lorn, a- säjer a ... Ne-ej, det var
då det värsta ord, ja nånsin sett, utbrast hon gråtfärdig. Det går inte för mej, jag kan inte sätta
ihop det.

— Ja, det hörs hårtfjällat ut, medgav Uttern
medlidsamt. Sjål kan ja bare stave te ett eneste
ord, å dä behövde Arklas e fali lång tid te trumfe i skallen på mej. Framlänges geck de inte te
få’t i mej, men baklänges — se, dä går dä allri
ur mej. Så här ä dä lydandes:

Säjer e, säjer re, säjer are, säjer mare, säjer
kare, säjer akare, säjer makare, säjer omakare,


säjer komakare, säjer skomakare, slutade han
triumferande.

— Åh, du store Sankt Antonius va du kan,
Agust! sade Röpecka häpen.

— Jojomensann, myste Uttern självbelåtet.
Försök nu du baklänges mä de där florna heller
va du kalla’t. Dä tör gå bätter dä.

Steg hördes på sandgången, och Bosse kom in.

— Snälla Bosse, titta på det här ordet och
hjälp mig. Jag kan inte läsa ut det, sade Röpecka.

— Åh, du menar stentavlor, sade Bosse. Ja,
det är ett svårt ord för abc-darier. Jag tror, att
det menas skiffertavlor, fortfor han undervisande.

— Vart tog tavlorna med Guds skrivna bokstäver vägen? frågade Röpecka andlöst.

— Moses slog sönder dem, och det gjorde han,
för att Israels barn blev alldeles för ogudaktiga
för att kunna få se dem, antog Bosse.

— Ja, skrek Uttern förtjust, där hörer du nu,
Röpecka, atte Gud raktes inte vell, atte vi vasken
ska kunne läse heller skrive skrivningsbokstäver.
Nähej, dä ska bare blott vare tockre där konstie
tecken, som Lo-u-ise Larsson i Glava har på en
pappersbete oppepå fyrtiopianat ho kaller’t å som


låter, när som atte ho klämmer på dä ho kaller
tandjänter.

Ho säjer, atte dä språke ja hörer, när som atte
ho klämmer, dä gagner Gud, när han taler ve
änglera, å dädanetter ha dä komme te levanes
folk. Å dä ä ackurat likedant över hela jola, bå
hos vite å röe, gröne å griddiline, å svarte folk
— ittnå anne änne precker å slänger, som låter
på samme vise överallt.

Röpecka lyssnade med spänt intresse, och man
kunde se, att hennes tankar arbetade för fullt
utan att dock kunna forma sig till någon bestämd
fråga. Tänk bara, om hon kunde få träffa Louise
Larsson, vem hon nu var!

— Sjunger hon också? frågade Röpecka slutligen.

— Sjonger! Ja, dä kan du slå dej opp å ner i
backen på atte ho sjonger, sade Uttern, nästan
förnärmad att Röpecka var okunnig om den saken. Ho tar tona så hög, atte den går hundrade
miljoners mil opp i lufta å kommer tebakers ner
lika förrasannes grann. Han teg en minut och
tycktes försjunka i glada minnen. Å när ja nu
inte behöver gå i sko-ern länger, knallar ja mej
fälle opp te a för ja ger mej attan på atte hon


vänter. Å ho ha inte förr fått ögera på mej, förr’n
ho säjer som så:

Trevlitt atte du inte glömt mej, Agust lelle. Du
får bo i kammern breve drängstuga, å du får
speller ny halm i soffa. Såpa å vatten ger lagårspiga dej, så du kan tvätte dej fin. Klär tå
alle di slag ska ja ta fram åt dej uttå brukspatrons, å så stanner du när oss å hogger ven våran.
Ingen ä kropp te hogge ven så lagom lång å tjock
som du, Agust, säjer ho.

Näj dä dôger inte te stå här å smale å prate,
fortfor han beslutsamt. Dä ä bäst å ge sej dit
på eviga momangen. Ajöss mä dej, Röpecka, utifall atte du inte ger fasen i sko-ern du åg å följer
mä te Glava ... Jaså, inte dä — stackarsheta —
törer inte för mästarn å frua. Ajöss Bosse, var
bra å tacke frua då för maten.

Han hängde bleckflaskan om halsen på sig
och marscherade bort, trummande och skrålande:
Söner av ett folk som dött ...

Röpecka såg längtansfullt efter honom och
följde sedan med Bosse in till de andra.




          

        
          
            
Sjunde kapitlet.


Rådmansgård blir såld. Röpeckas far bygger ett
stort hus. Hur Bäckfolket härdats mot
skräcken för vargar.


Några år gingo och gamla svårigheter utbyttes
mot nya. Vad som mest beklämmande låg över
Röpecka var den hotande flyttningen från rådmans gård. Där levde ju ännu med ganska friskt
liv allt, som från de tidigaste barndomsåren givit
märg åt hennes egen tillvaro och som gömde minnen av dem, som varit henne kära. Minnen som
kunde leka sin glada lek omkring henne så gott
som på egen hand.

Rådmans gård skulle nämligen säljas. En
herre någonstans långt bort ifrån hade kommit
och sett på den med köparögon och sagt, att den
gården skulle han göra till länets vackraste hotell. Här skulle alltså främmande människor för
betalning få bo och äta, och främlingar skulle
springa omkring här och ropa och stoja och kanske välta omkull stenbordet under linden och


bryta sönder spjälorna i kaprifoliumbersån. Röpecka gömde ansiktet i sitt förkläde för att utestänga synen, och ögonen fylldes av bedrövelsens
tårar.

Bra mycket lättare gick det då att tänka sig,
att farmors Bäck skulle säljas. Där blev ju ingen
annan ändring, än att det kom en ny bonde till
gården. Och som en av fastrarna hade gift sig
med bonden på gården bredvid, var det lätt för
henne att komma dit ibland och då springa över
till farmors Bäck och hälsa på den lilla älven,
som rann genom dalen, på kvarnen och sågen,
som båda höllo på att ramla isär, och göra en
titt in i den stora, mörka skogen. Förresten var
det inte sagt, att hon så ofta kunde ge sig av till
Bäck numera, för hon hade ju skolan och alla
sina skolkamrater.

Men var hon än skulle komma att bo i stan,
skulle hon, även om hon knep ihop ögonen och
blundade, ha rådmans gård framför sig — lekstugan, bakom vilken hon hade sin kanariefågel
och sina silkesharar begravda, de olika roskvarteren ett stycke därifrån, snöbollsbuskarna, jasminbuskarna och häcken med spirea och de underliga röda blommorna framför fängelsehålan,
där trädgårdens alla spadar och krattor hänsynslöst slängts in av Skefferper. Var det möjligt, att
Gud skulle ta allt detta ifrån henne?

Far ämnade förstås köpa sig en egen gård, och
hon hade lyft upp huvudet och lyssnat, då den
stora Wennerbergska gården vid kyrkan kom på
tal. Den hade en dubbeltrappa upp ifrån gatan
och järnstänger till räcke mellan de båda trapporna. Men där var överallt hemskt och kusligt
mörkt, och trädgården, som var väl så stor som
rådmans och hade staket åt den glada kyrkogatan, såg vresig och tvär ut. Värre än något av
detta var dock, att det spökade överallt där, både
i byggnaden och trädgården — inte bara tomtenissar och trollfolk och den rövade vackra engelskan som i Bäck, utan människor som blivit bedragna av Wennerberg.

Alla visste, att Wennerberg just genom att vara
bedragare hade blivit så okristligt rik, att han
kunnat täcka alla stenarna i kyrkgatsbacken med
guldpengar. Det hade Röpecka hört otaliga gånger av mangelpigorna i rådmans mangelbod. Och
ingen av dem som manglade skulle för allt smör
i Småland vilja bli ägare till den gården, hade
de sagt. Wennerberg var död för länge sedan,
trodde de, och hans högmodiga stycke till fru


skulle sitta på någon fattiggård någonstans på
landet.

Det där lät just inte mycket lockande, och det
var knappt, att hon ville följa med far, då han
tog henne i hand, för att de tillsammans skulle gå
omkring och titta både inom- och utomhus. I
trädgården var det en konstig liten byggnad med
en förstuga av pelare till framsida, och den
byggnaden kallade far paviljong. Men om också
far målat den aldrig så fin, kunde den dock inte
på långt när gå upp mot den lilla lekstugan där
borta i hennes gamla gård med dess enda låga
rum och dess färgade fönsterrutor.

Titta ett slag på det här granna vindspelet till
höger om paviljongen, hade far sagt.

Röpecka tittade. Vinden grep just tag i det,
och under en gnisslande låt dansade änglar, fåglar och vinghästar en ringdans i luften. Det var
ju klart som dagen, att det såg livat ut, och hade
det varit så, att det stått i rådmans trädgård, hade
hon i ett huj känt sig uppe på en av vinghästarna
och hejdlöst njutit av farten. Nu pinade det
gnisslande lätet hennes öron, och hon drog ivrigt
far därifrån.

Några underrättelser från Bäck vållade omkastning i planerna på husköp. Den siste Jon i


Bäck hade genom oförmåga — inte genom slarv
— bragt farmors privata egendom på obestånd.
Stora skogsarealer hade slumpats bort, jorden
hade råkat i vanhävd och byggnaderna fått förfalla. Då arvet skulle delas, fick Röpeckas far
genom lottkastning på sin del den väldiga ladugården med vidhängande lada och loge, allt av
prima kärntimmer sades det.

Efter någon tids funderande hit och dit beslöt
han att ta ner byggnaderna, och så snart han hunnit få en lämplig byggnadstomt i staden, frakta
timret dit och uppföra ett rymligt hus av det.
En sådan lyckades han omsider skaffa sig i stadens västra utkant, alldeles bredvid den plats,
där han som ung lärling gjort sitt gesällprov.

Röpecka kände sig nästan försonad med tanken att lämna rådmans gård nu, när det erbjöds
henne att få bo i ett hus, upptimrat av det som
förr varit den mångomtalade lagården i Bäck.

Vad allt hade hon inte hört om den lagårdens
tomtenissar och vättar och annat ”småfolk”!
Farmor hade ständigt varit väldigt noga med risgrynsgröten åt dem vid helgerna och varnat drängarna för att svära och stimma i stallet och inne
hos korna. Och det hade hänt, inte en utan mångfaldiga gånger, att någon dräng, som glömt eller


inte aktat på varningen, fått ett slag av en osynlig hand, ibland över benen, ibland över ryggen,
och det så kraftigt ändå, att han måste bäras in i
drängstugan. Vid sådana tillfällen — och det
fick varenda en noga inpräntat i sig — var det
klokast att inte säga ett ord om det som inträffat,
ifall man inte ville dra ny olycka över sig.

Det kändes riktigt högtidligt, när de första
timmerfororna från Bäck anlände till staden, och
när de sista kommit och lagts till rätta, sprang Röpecka lik en liten ostyrig killing upp och ner för
stockhögarna, i hopp att något märkvärdigt skulle
hända. Det var, som väntade hon, att de skulle
bära något bud till henne från den gamla gården
— kanske en varning — kanske ett löfte. Alldeles borta var väl ännu inte trollen ... för tänk
så ofta de gömt sig i de tjocka timmerstockarna ... Hon försökte bekämpa en slags obestämd
rädsla, medan hon utförde en stolt balansgång på
en av de översta stockarna, och just då hon hunnit till slutet på stocken, började klockorna i kyrkan aftonringningen. Röpecka knäppte samman
sina små händer, som farmor lärt henne, och farmors ord: ”Och när klockorna ringde samman,
flydde trollen sin kos”, fördrev även all fruktan
ur hennes eget sinne.

— — — —


Huset timrades upp, och Röpecka använde
sin lediga tid att följa arbetets gång. För att bevara timret för röta lät Röpeckas far oljestryka
alla stockändar, och det gjorde han, fick Röpecka veta, för att han hade i tankarna att bygga
en bostad, som skulle kunna stå kvar åt hans
efterkommande i många led. Han tyckte om att
tänka, sade han till mor, att de skulle växa upp
i skydd av vad som kommit från farmors skogar.
Och Röpecka gladdes åt det och kände sig tårögt högtidlig, liksom hon nyss gjort inför dikten
Sveaborg, Finlands värn och fäste. Vem skulle
väl bli förrädare här, för detta fäste? Hon darrade till ... Allt blev med ens så osäkert ... Men
inte behövde det ju nödvändigt gå på samma sätt
här? Nej, Gud och farmor skulle nog skydda och
bevara det, och Röpecka skulle leva här alla dagar i sitt liv, utom förstås den tid det tog henne
att resa ner till Karl XII:s Bender och sticka i
väg till Van Diemens land.

Stockarna hade nu hunnit bli timrade på varandra i en sådan höjd, att byggmästaren kunde
hugga ut mått till dörrar och fönster i nedre våningen. Röpecka levde med hela sin själ i varje
ny fas av arbetet. Hon tyckte sig då och då i timret liksom höra braket av fallande jätteträd och


suset från de stora skogarna, varifrån timret
kommit, höra tassandet av vargarna och deras
tjut, då de i vinternattens mörker trängde sig
fram till stugknutarna. Hon kände sig ibland
rädd, ibland fylld av en slags trolsk glädje.

Hon frågade far, om han trodde, att vargarnas tjut kunde sitta kvar i stockarna, och om det
kanske var det ljudet hon hörde, då hon lade örat
mot stockändarna.

Far skrattade, men gav inget svar.

— Är det sant, fortfor Röpecka, att farfar
på kvällarna, då vargflockarna drogo förbi, lockade av skenet från den väldiga brasan, som
brann i spiseln, flyttade fram ett stort slagbord
till fönstret? Och är det sant, att han lyfte alla
sina små barn upp på detta för att vänja dem
vid att se vargarna i ögonen.

— Ja, det är sant, sade far allvarligt, och
vargögonen lyste än som eldslågor, än som
eldkol och än som ett brett gnistrande bälte
utefter skogsranden. Vi ryste av förskräckelse,
men vi måste ändå alltjämt vända ansiktet åt
skogen till, och inte ens för en sekund vågade
vi sluta ögonen. Kväll efter kväll måste vi
sitta så på våra platser, ända tills far sett, att vi
inte längre skyggade för vargens blick. Kunde


vi lugnt möta den öga mot öga, skulle vi inte
komma att bäva för något i världen, trodde din
farfar.

— Och du gör det inte heller? frågade Röpecka andlöst och såg på sin far, som stor och
stark stod framför henne och smålog åt hennes
vetgirighet.

— Vad skulle jag vara rädd för, sade han,
annat än för att förlora hälsan eller er, som jag
håller av.

— Men varför sköt ni inte vargarna, då de
kommo så nära stugan? frågade Röpecka. Farfar och farbröderna kunde ju skjuta fågeln i
luften, sade farmor.

— Ingen i Bäck fick skjuta en varg — du
vet ju av alla Bäckhistorierna, påminde han, att
om någon ville förgöra en människa, förvandlade han honom till en varg, alltså var det
inte gott att veta på vem man sköt. Det var inte
så lätt för en stackars varg, må du tro, att i
brådkastet komma ur den förtrollningen.

— Menar du, att en varg kunde bli förtrollad
till människa? Menar du det också, eller sa du
fel? frågade hon ivrigt.

— Jag menar ingenting. Jag fick bara tungan
in på gammalt trams, sade han avvärjande.


— Far, sade Röpecka, och rösten darrade en
aning. Far ... vill du vara riktigt god mot mig
en gång? Vill du göra, vad jag nu ber dig om
så innerligt, så innerligt. Hon knäppte sina händer om hans arm.

— Och vad skulle det vara Jon? frågade han,
stämd till allvar av hennes tonfall.

— För mig inför en vargflock, så att jag får
kasta min rädsla för allt, som skrämmer mig,
långt in i vargarnas eldsögon, bad hon.

Han lyfte upp henne, fast hon nu var stora
flickan, och höll henne med sträckta armar framför sig.

— Du, Jon, sade han — du, som har så rött
hår alltid och så ilskna ögon emellanåt — inte
kan du på rena, rama allvaret vara rädd för
någonting? Det skall du aldrig få mig att tro.

Röpecka skrattade, gjorde sig lös ur hans
grepp och tog marken i ett språng. Kanske inte
precis rädd, medgav hon, men jag tycker ibland,
att jag liksom tappar andan, då jag tänker på
något farligt eller är med om något, som kan
bli det, och jag darrar då så vådligt förargligt.
Fast nästan aldrig, när du finns i närheten, tilllade hon.



________




När huset var färdigt, hade mästarn fått för
sig, att det skulle prydas med en veranda, och
till det ändamålet köpt den gamla altarringen i
Tveta kyrka, som nyss blivit utrangerad och ersatt med en ny. Den fraktades alltså en dag
fram till byggnaden, och snickarna började sitt
arbete.

Det var med rätt mycken tvekan, de började
det, för det mumlades ju stan runt, att det var
hädiskt av mästarn att använda dessa heliga ting
till profana ändamål. Guds straffdom skulle inte
kunna utebli, menade man.

Och konstigt såg det också ut, för redan första
dagen högg sig en arbetare så svårt i handen,
då han försökte passa altarringen in i verandan,
att han måste sluta arbetet där, och efter ytterligare ett par dagar ramlade själva basen ner
från byggnadsställningen, då han skulle spika
fast ribbor till verandataket.

Men ingen tordes lägga fram för mästarn dessa
varnande förebud, och verandan blev slutligen
efter många prövande intermezzon färdig. Den
såg prydlig ut, och altarräcket med sina utsirningar gjorde sig förträffligt. Mästarn var
enbart nöjd, där han satt på en av verandasofforna och rökte sin aftonpipa.


Röpecka för sin del gick långt ifrån känslolös
för det, som glunkades omkring henne, och varje
gång hon hörde en hänsyftning härpå, var det,
som om en iskall hand kramade ihop hennes
hjärta. Mor sökte då alltid trösta henne med
att altarringen förlorat sin helighetssymbol, då
den förts ut ur kyrkan, och hade inte far råkat
köpa den, skulle någon annan gjort det. Kanske
hade den då hamnat i något kreatursstall eller
dylikt.

Ja, kanske, antog Röpecka, men inom sig
tänkte hon, att det varit vida bättre om den blivit
sönderhuggen till ved och uppbränd, helst då
till ved på ett offeraltare.

Röpecka fick emellertid snart annat att tänka
på, då ju far lovat uppföra ett kombinerat får-,
höns- och ankhus åt henne längst bort på bakgården. Utanför den gården låg stora fält, lyckor som de kallades, och av dessa arrenderade
mästarn några till köksträdgårdsland. Här i
denna stadsdel fanns varken älven eller den stora
sjön i närheten, men här fanns ett brett nästan
ständigt vattenfyllt dike. Detta blev mycket värderat av ankungarna och det antog en nästan
oceanartad ytvidd för den stackars bekymrade
ligghönan, där hon lönlöst kacklande sprang utefter dikesrenen och sökte få sina vansläktade
barn upp på landbacken.

Planteringarna på framgården voro mycket
magra: små almar, askar och lönnar, som först
efter ett tiotal av år skulle kunna sprida någon
skugga, samt ett roskvarter med tynande rosenbuskar.

Det enda verkligt nöjsamma på denna avdelning av gården var en hög flaggstång. På denna
klättrade Bosse och hans kamrater viga som apor
ända upp i toppen, där de, lika fint som konstberidarna i Bröderna Ambrosiani trupp, kunde
hålla sig fast i den förgyllda kulan och kasta
benen vågrätt ut, så de stod som en tvåtungad
vimpel i luften.

Röpecka var strängt förbjuden både av far
och mor att försöka sig på detta konststycke. Det
måtte väl, menade de, vara roligt nog för en
skolflicka att få stå nedanför och klappa i händerna.

På midsommardagen kläddes flaggstången
med blommor och pryddes ytterligare med stora
kransar, som man fått styva genom att binda dem
på ståltråd och som gungade vackert för vindfläktarna. Och när så alla människor, som fanns
i huset, tog i ring och dansade kring majstången


— utom naturligtvis den gamla doktorinnan, som
var 80 år, och som inte kunde se riktigt bra,
utan hällde allt som fanns i kaffekannan
ner i koppen åt Röpecka — ja då, en sådan
vacker midsommardag, då tyckte Röpecka, att
det närapå var lika roligt på fars gård som på
rådmans.




          

        
          
            
Åttonde kapitlet.


Staden får järnväg. Skräddar Lindberg uttalar
sig om skadan härav för stadens borgerskap.
Röpecka blir biträde åt Anna Hoppsan.


Snart gick det emellertid inte längre att ostörd
få hålla till med lekar och upptåg på de båda
gårdarna till fars hus. En massa främmande
arbetare, ganska vilda och otrevliga att se på,
kommo om inte precis intågande och inte heller
infarande, så i alla fall på ett fientligt sätt inträngande i staden. De talade annorlunda, än
hon var van, de skrattade annorlunda och voro
också klädda på annat vis.

Röpecka hade inget alls gemensamt med dem
och tyckte mycket illa om, att de började gräva
och schakta, som de kallade det, alldeles invid
häcken, som skilde framgården från gatan, för
där skulle järnvägen gå fram.

Vad skulle förresten stan med järnväg? Här
fanns ju hästar, då man ville fara ett litet stycke
och båtar, då man ville fara långt bort.


Det stora berget, som om vintrarna, när det
var snötäckt, bildade en kälkbacke, vida överträffande den vid kyrkan, en backe som hon
tänkt, att hon skulle i vinande fart få rutscha
nerför varenda snövinterdag i hela sitt liv —
den — ja, den blev nu totalt fördärvad av krut
och stubintråd. Hur detta gick till, var inte så
lätt för henne att förstå, men att krut var besvärligt, då man tände eld på det, visste hon
förut genom experiment med en källarnyckel,
hon stoppat full av den varan. Skottet var avsett att jaga bort råttor från hennes fjäderfä,
men nyckeln ändrade riktning och slog henne i
pannan, och blåmärket efter den fick hon lida
smälek för evigt länge.

Vid berget här gick det helt annorlunda till
med tändningen. När hålet var fullproppat med
krut, smusslades den där konstiga stubintråden
ner i det, och den tråden var så lång, att den
räckte ett gott stycke utanför det. Vad som sedan följde, visste hon inte riktigt, men ett hemskt
rop: ”Tänt är det här” skallade snart från bergets innandöme. Några karlar med röda flaggor
i händerna stodo ett stycke därifrån — inte för
att, som Röpecka helst sett, hedra smällen, utan


för att hindra folk att komma fram till skjutplatsen och bli ihjälslagna av stenregnet.

Åh, så det dånade, och så det smällde, och
så det brakade! Stenar, stora som rovor, ja,
ibland som kålhuvuden, fast inte runda, slungades in på gården, och det kunde till och med
hända, att en och annan fönsterruta i nedre
våningen krossades. Därför måste Röpecka och
de andra, som lekte på gården, i samma sekund
som de hörde varningsropet, rusa in någonstans,
där de voro i säkerhet. Och som de ofta lekte
krig nu, sedan järnvägsbygget började, passade
detta rätt bra för dem.

Om inte Röpecka råkat vara så stor, att hon
kunnat — något så när åtminstone — förstå
detta om krut och dynamit, som far förklarade
för henne, skulle hon helst sett, att det varit
jättarna i Östegårdsberget vid Bäck, som trollat
till det så, att alla hennes gamla bekanta: Åvall,
Dicksson, Stjärnstedt, Fåggelgustaf, Tusenskälmen och Kojanne, nu sedan rallarna kommit in
i stan, sågo ut som ovattnade blommor i svår
torka.

Besvärligt hade hon det också med allt detta
brak och dånande för sitt fjäderfä. Inte bara
det att ankorna och hönsen blevo hjärtskrämda


och inte alltid hunno undan stenregnet, utan vad
värre var — ingen av ligghönorna fick en enda
kyckling levande ur äggen. Tante Britte-Sophie
kom visserligen fram med en tanig ankunge, men
den stackarn kunde inte förmås att leva mer än
ett par dagar.

Då något så enastående förargligt aldrig hänt
förr, måste det bero på något illasinnat i berget, och Röpecka kände en dov förbittring vakna
hos sig mot allt detta nya, som störde och oroade
så gott som på alla kanter. Ingenting var sig likt
längre, och hade hon bara fått för mor, skulle
hon riktigt gärna stämt in i lärpojkarnas smädesång mot rallarna: Rallebuse opp och rallebuse
ner — allri ska jag säja rallebuse mer.

Men rallarna voro mycket farliga att retas
med och frågade inte en smul efter, om de slogo
folk fördärvade. Därför vågade pojkarna blott
sjunga visan, då de sågo rallarna på järnvägsarbete utanför fars gård, och knappt hade de
sjungit sista ordet till slut, förrän de genast
rusade tillbaka in i verkstaden och bommade till
dörrarna om sig.

Blodiga slagsmål förekom ofta mellan gesäller och rallare, och det var nu för tiden så
otryggt i stan om eftermiddagarna, att Röpecka


nästan aldrig som förr fick sitta vid ån och
meta. Nej, hon fick inte ens hålla till i båten
Elin, för ingen kunde vara säker på vad de
nya karlarna kunde ta sig till.

Nåja — det gjorde henne inte heller så mycket, för hon hade redan närapå mistat lusten att
gå utanför gården. Hon visste, att hon på alla
gamla välbekanta platser skulle möta främmande
ansikten och inte råka någon enda kär vän att
tala förtroligt med om det, som hände hemma
och i skolan och med djuren.

Hennes goda vän Anna Hoppsan förstod dock,
att, som far kallade det, dra fördel av något, som
hette konjunkturerna. Hon kokade knäck och
sålde till rallarna, varvid Röpecka då och då
gav henne en värdefull handräckning. Och det
dröjde inte värst många dagar, förrän hon kom
på den lysande idén att även sälja svagdricka till
dem. Att mäta upp denna i bleckmuggar och
langa över till kunderna, var enligt Röpeckas
mening det roligaste i hela rulljangsen.

Anna Hoppsan skaffade sig härigenom en rätt
så god förtjänst, och den behövde hon sannerligen också till mat åt dem därhemma. Anna-
Märta, hennes mamma, hade ju fått så ont i benen, att hon i flera veckor måst ligga hemma och
inte kunna förtjäna så mycket som ett rött öre.

Den merkantila framgången började snart
stiga Anna åt huvet, och en vacker dag lät hon
Röpecka veta, att hon tänkte sätta upp en ölkrog.

Och eftersom du är så duktig att hjälpa till,
Röpecka, sade hon, så skall du få vara med
och stå bakom disken och sälja. Och du skall
få bju alla du känner på öl och smörgåsar gratis
— och det så mycket du nånstingen vill.

Röpecka blev stormförtjust åt dessa framtidsvyer, och de båda vännerna hoppades att nästa
år, ja, kanske redan nästa månad kunna realisera dem.

— Det blir andra bullar i stan nu, sen vi fått
järnvägen att gå fram här, profeterade Anna
Hoppsan. Hit kan nu komma vem som helst
så lätt som aldrig det, sa polis Storm, och det
kan komma tusentals nya familjer till stan, som
mamma kan få gå i husen till hjälp åt.

— Asch — ja. Stormen han kan då babbla
och prata i väret, så det förslår, anmärkte Röpecka överlägset. Jag tror inte ett smit på det.
Nej, då är skräddare Lindberg mer att lita på,
och vet du va han sa till far häromdan?


Anna Hoppsan visste det förstås inte.

— Jo, han sa så här, sade Röpecka och antog omedvetet skräddarns värdiga hållning. Du
ska se målarmästare, sa han, att varenda handlande i hela stan kommer att bli pelrena, när
den usla järnvägen en gång skramlar i väg härigenom. För då, ser du, sa han, då är det en
smal sak för vem som helst att lösa biljett och
resa vart som helst och skaffa sig, vad han önskar, och varendaste handlande blir då sittandes
här med sina varor, som de haft liggande ända
sen koleraåret och som högstsalig Karl-Johan
lät skicka till stans försörjning för en spottstyver. Ingen levande själ kommer att ens vilja titta
åt deras maskätna gryn och härskna saltlånga
och magra spickesill, och ingen kommer att ens
till jul köpa Göpas torra och mögliga apelsiner.
Det blir ta mej dalern ingen annan råd för dem
än att vräka hela eländet i sjön ...

Röpecka gjorde ett uppehåll för att avnjuta
sin kamrats bestörtning.

— Och skräddar Lindberg svor på, fortfor
hon, att han själv också skulle bli tvungen att
slå bägge vantarna sina i bordet, när järnvägseländet kommit till makten i stan, för då låter
alla, som kan betala, ta mått å sej hos finskräddare i Göteborg, och de andra ha aldrig råd att
sy nytt. Och att jämt ändra gammalt, nej så ...
och så svor han ord, som jag rakt inte får säga
efter. Och tänk sen på patron Hammar och
patron Brax och alla de andra, som var tvungna
att sälja sina lyckor till järnvägen, så att han
skulle få plats åt sin stora verkstad för lokomotiven. Var ska de sen ta foder och bete till sina
kor? Och var ska vi få mjölk, om de inte har
kvar korna? Och va är det för roligt i stan utan
Hammars folkilskna tjur, slutade hon bedrövad.

Anna Hoppsan, som mycket betänksamt lyssnat till Röpecka, fick nu ett rent av ängsligt uttryck i sitt ansikte.

— Har du hört, vad de säger i stan om den
där norske inschejörn, som är bas för rallebusarna? frågade hon. Kotletten du vet. Det är
något så fasansfullt, att en knappt tör ta ordena
om det i sin mun.

Hon såg sig oroligt forskande omkring. — Ja,
här på fårhustrappa är det väl ingen människa,
som kan höra en, antog hon viskande. Jo, de
säjer, att han — Kotletten — piskat upp en
ovettig rallare så ömkansvärt, att han närapå vart
döden dö och sen släpat in honom i kurran, och


att han får ligga gömd där, tills de en mörk natt
kan passa på och gräva ner’n breve körrgårn.

Röpeckas hår reste sig på ända, och ögonen
vidgades av fasa. Far skulle bara veta det, så
skulle han minsann få sej, den där norrbaggen
Collet, som gick där och hoverade sig och knappt
tog åt mösskärmen en gång, när Röpecka neg
för honom. Förresten ... hon avbröt sin tankegång, och några otydliga minnesbilder foro för
henne ... Spärra in och mörda ... Var hade
hon läst eller hört om det förut? Hon måste
tänka skarpt efter.

Hon satte fingrarna i öronen, för att inga ljud
skulle störa hennes funderingar och lutade pannan i de utsprikade fingrarna för att samla och
sortera sina minnen. Nu skulle det säkert snart
komma, det hon styrde kurs på. Först svepte
en oredig föreställning om ett moln förbi henne,
sekunden efter såg hon boken, hon läst berättelsen i, och därpå sidan med orden: — Anna, ser
du någon komma?... Jo — nu visste hon det.
Det var ju Riddar Blåskägg, som mördade så där
och gömde likadant ... Fast han mördade sina
unga, vackra hustrur och inte som Collet en elak
och ful rallare.

Naturligtvis måste någon också slå ihjäl Collet,


men det fick inte, som hon i första upphetsningen tänkt sig bli far, som skulle göra det.
Förutom det att far hade knappt om tid till
det, så var den där Collet god vän med en, som
mor tyckte om, och då kunde det naturligtvis
inte gå för sig.

Och varför skulle hon då, när allt kom omkring, bry sig om, vad som blev av en sådan
där rallare, som trängde undan och kastade glåpord åt hennes gamla vänner, ja, ibland riktigt
fördärvade dem. Gnodde inte Fåggelgustaf som
en röd räv till krogen efter brännvin och till
bryggeriet efter öl åt basar och schaktmästare
och allt vad de hette, och hade inte tid att så
mycket som nicka till Röpecka en gång. Och
hade de inte för någon vecka sedan trattat i honom en sådan mängd starkvaror, att bena hans
inte längre bar honom, då han skulle stövla iväg
till Magnus och Anna ve grinna, utan slängde
av vägen med honom och rätt ner i ett gyttjigt dike.

Isabella och Röpecka, som just var på hemväg
från Tjuvdalen, där de plockat den där vita nattviolen, som har en svart och en vit hand under
sig — den svarta skulle de trolla bort vårtor
med — fick, bäst som de gick, höra ett skrålande nerifrån ena diket. De skyndade genast i väg dit, och där — ja, där låg Fåggelgustaf med både fötter och smalben i det kalla,
dyiga vattnet.

Han var så på snusen, att han rent av inte
kände igen dem, utan gapade och skrek, att nu
skulle stan bli så stor, att hela Amerika fick
rum i den, och att alla gator i stan skulle bli
uttå järn, inte bare blott vägera, och att han —
Fåggelgustaf — skulle bli bas för alltihopar.
Så det var inte värt för några småtöser te bju
te å försöke husbonere honom någe mer, nu inte.

Isabella stack i alla fall sin näsduk i hans
ficka, för hon trodde bergfast, att han skulle
få snuva och behöva den. Röpecka hade ingen
näsduk att ge bort, men hon försökte lägga litet
ormbunkar under benen på honom, så han fick
det torrare, vilket han småsvärjande fann sig i.

Ingen av de riktiga stadsborna skulle ha velat
supa Fåggelgustaf så dödfull, som han nu var,
och aldrig skulle de velat tala högfärdigt varken
till honom eller till Tusenskälmen eller någon
av de andra vid ångbåtsbryggan, men det gjorde
rallarna, så fort de kom åt. Ne-ej det var nog
inte så farligt ens i Guds ögon att piska ihjäl
en rallare, för när hon riktigt tänkte efter så ...


så, ja så ville ju Gud ibland rent av gärna, att
elaka människor skulle utrotas från jorden. Det
hade hon med egna ögon läst i en av de stora
profeterna i Gamla Testamentet ... Och Collet
hade kanske fått befallning från Gud ...

— Ha du grunna ifrå dej nu, Röpecka, så
var bra och hjälp mej te räkne ihop alle kopparpengarna jag fått, kom det plötsligt från Anna
Hoppsan. Två kronor och nittiofem öre blir det
efter min räkning. En och tjugefem ska Sjöberg
ha för dreckat, som jag feck på krita. Hur mycke
blir det då kvar för mej te köpe mat åt mamma
och ongen hennes därhemma?

Röpecka tog en pinne och ritade upp räkneexemplet i sanden. Så där 1,75 trodde hon, men
kontrollräkningen, som utfördes av Anna Hoppsan själv med hjälp av kassans slantar, visade,
att Röpecka räknat fem öre för mycket.

— Du är rakt tvungen att se bättre upp, då
du räknar, förmanade Anna, för hellers kan ja
inte ha dej med vid ölkrogen.

— Jag skall nog försöka räkna riktigt, utlovade Röpecka, och det går bra mycket säkrare
för mig, om jag får ha blyertspenna och papper.

— Ja, ja, och här har du en femöring själv,


för att du hjälpt mej te hälle upp drecka, sade
Anna uppmuntrande.

Röpecka kunde först efter många övertalningar förmås att ta emot slanten, fast hon nog
på samma gång tyckte, att hon gjort sig ärligt
förtjänt av den.

— Tänk vad Gud i alla fall är god på ett
vis, sade Anna. Hur i all världen skulle jag
kunnat få ihop så mycket pengar, om han inte
skeckat hit alla de här järnvägsrallarna? Nu kan
ju mamma få ligge kvar i soffa, tills ho blir
riktigt bra i bena sine.

Röpecka rynkade tankfullt pannan. Det
borde då väl inte vara bra för någon, att ogudaktiga och vildsinta rallare kommit till stan ...

— Du hjälper mej nog i morgon också, avbröt Anna Hoppsan hennes besvärliga tankegång.
Kan vi knalle och få in lika mycke som i dag,
så har du din femöring som i en liten ask, begriper du.

— Jag skall inte ha någon mer slant av dina
pengar, sade Röpecka avvärjande. Mor skulle
säkert inte tycka om det. Hon säger, att jag
gärna får hjälpa dig, och att det är bra, att du
vill försörja din mamma, men de pengarna, du
får in, ska blott vara dina. Och nu går vi till


Sjöbergs och betalar, avgjorde hon. Han ska
väl göra stora ögon, när han får syn på alla
slantarna. Nästa gång behöver du inte köpa dyrt
hos honom, tillrådde hon praktiskt. Pengarna
räcker till att köpa en liten drickskutting från
bryggeriet, och då kommer du åt Sjöbergs förtjänst också.

Anna Hoppsan knöt in slantarna i ett hörn av
sitt förkläde, och så satte de med full fart kurs
på Sjöbergs bagarbutik, där en skriven lapp i
fönstret tillkännagav:



FERSCK SVAHGDREKA KANN FÅS
URDRECKASS PÅ PLASSEN!




          

        
          
            
Nionde kapitlet.


Staden skräckslagen av rallarnes hotfulla uppträdande. Gesäller och lärpojkar ge sig ut i
staden. Röpecka ute i vimlet. Tusenskälmen är viktig.


Anna Hoppsans framställning av sinnesstämningen mot den norske arbetsledaren innehöll
ingen överdrift. Följande morgon utvisade en
röd flagga, hissad på en stång vid arbetsplatsen, att arbetarna mangrant gått i strejk.

Hela stan genomkorsades av rykten, som satte
den i en förskräckelsens slänggunga. Först och
främst var redan det en fräck gudlöshet av arbetarna — för till denna kategori måste väl rallarna ändå räknas — att de så här vägrade gå
till sitt arbete i vanlig tid, då de voro nyktra,
och punktligt på utsatt dag och timma fått sin
uppgjorda avlöning. Något liknande hade aldrig
någonsin förekommit i stadens annaler.

Frimåndag — ja, det fick man ju vid högtider, marknader och sådant överse med, — men


att såsom nu alla arbetarna på en gång och så
ettrigt sammangaddade sig mot sina husbönder
eller förmän, eller vad man borde kalla ingenjörerna, det var Gudi lov okänt. Det rent av
fräste om dem av ilska och hat, där de gruppvis
samlades i gathörnen och resonerade. Lösa ord
om dynamit och krut och dithörande flög omkring och skakade upp de fredliga borgarna ur
deras snart sekellånga trygghet.

Vart skulle det ta vägen, klagade de, om denna
vilda, tygellösa hop ohindrat finge handskas med
de sprängämnen de hade tillgängliga och lätt
kunde placera under stadens byggnader för att
låta dessa med deras oskyldiga invånare flyga i
luften och sprängas sönder i smulor?

Ack, det här var vida värre, än allt de hört
berättas från den olyckliga tid, då stan haft
tvångsinkvartering av norrbaggarna. För fastän
dessa nog gott kunde mäta sig med rallarna i
övermod och råhet, voro de dock så till sägandes mindre farliga för stadens bestående välfärd.

Stadens fullmäktige med borgmästaren i spetsen hade, som det uppgavs, övergivit tanken att
samlas till överläggning i rådstugan, då det ju
på goda grunder kunde tänkas, att det sammanträdet törhända kunde komma att sluta i luften.


Situationen var kinkig nog, och hur frågan om
mötesplatsen avgjordes, vet ingen med bestämdhet, blott att mötet var fåtaligt besökt.

Tusenskälmen fick vid detta tillfälle en verkligt stor dag, där han gick omkring och bedyrade för vem som ville höra på — och sådana
fanns många — att han med egna ögon sett den
höga magistraten med dess överste befälhavare
hålla korum längst ut på vågbrytaren vid hamnen, där begripligt nog ingen dynamitladdning
kunde placeras. Besluten vid detta sammanträde,
voro, sade han, svävande och kunde inte protokollföras.

En och annan av åhörarna skakade på huvudet och instämde med den, som halvt leende höll
för troligt, att Tusenskälmen plöjde med Miljonskälmens kalv.

En ytterligare källa till oro var även, att stans
alla hantverksgesäller och lärpojkar likaledes
nedlagt arbetet, om av sympati med de strejkande eller för att med liv och blod försvara sin
stad mot det främmande oroselementet gavs ingen
klarhet i. Det återstod bara att enligt engelskt
manér wait and see.

I stora skaror tågade järnvägsarbetarna på
eftermiddagen fram mot gästgivargården, där


Collet hade sin bostad, och till arbetarskarorna
sällade sig snart allt vad staden hade av gesäller,
lärpojkar och skolungdom. Dessa voro mindre
anstuckna av den allmänna förskräckelsen,
som mer och mer grep omkring sig i staden, än
av spänningen kring det nya och riskfyllda, som
försiggick inför deras ögon. Varken vår- eller
höstmarknaderna hade att bjuda på något jämförligt. Hur bleknade inte slagsmålen vid gamla
kyrkan mellan lankasterskolans pojkar och storskolepojkarna mot det, som man hade utsikt att
få bevittna här! Ja, även de rätt så kraftiga och
blodiga bataljerna på kotorget mellan hästskojarna och bönderna föreföllo nu futtiga.

Röpecka och Anna Hoppsan hade inte lyckats
komma över bron fram till gästgivargården, men
från räcket på boklådstrappan hade de en ganska god utsikt över folkhopen, som allt mer och
mer förtätades på gatan mellan gästgivargården
och rådstugan med den misstänkta finkan.

Ett hotande mummel hördes, och Röpecka
tyckte, att det lät som från en ilsken bisvärm,
just då den ger sig ut, och då det gäller att kunna
följa med för att se efter, var den tänker slå
sig ner.

Hon var alldeles styv av spänning. Skulle väl


Colleten kunna slå sig igenom fienderna här, liksom Karl XII gjorde i Bender, tänkte hon, eller
skulle han kanske falla ner död, genomborrad
av tusentals kulor som ... ja, som en annan krigare hon sett ... Fast det på tavlan inte var
kulor utan spjut, och fast det kanske inte var
en krigare precis ... utan ... ja, möjligen den
Helige Sebastian. Och noga taget var det bland
dessa här kanske blott ett dussin rallare, som
hade pistoler. Men knivar och stenar bar de alla
med sig, det visste hon.

Mumlet började snart övergå i höga rop: Fram
med Kotletten! Ut med Kotletten, den folkpukaren, den lönnmördaren! skränade de, och ett
stenregn smattrade mot gästgivargårdens väggar
och fönster.

— Må-tro han törer sej ut? undrade Anna
Hoppsan. Det är inte för gott te vara inschejör
nu, men det kunne väl också gå an te vara mägörlig och folklik och inte ilsken och elak som ...

— Jösse Eriksson i Dalarna och Västmanland,
ifyllde Röpecka, hes av iver.

Ett par herrar togo plats på trappsteget nedanför dem. — En sådan upphetsning ha vi inte
haft i stan sedan den gången Lassemaja rymde
ur kurran, anmärkte den ene av dem. Också då


troddes det, att ett mord förelåg och att liket
av Lassemaja blivit undangömt. Fönstergluggen,
som den skälmen tagit sig ut igenom, var nämligen inte stort större än ett katthål. Borgmästar
Jönsson var översiggiven, och hade inte Lassemaja varit hygglig nog att dagen efter sin sorti ur
stan skicka ett livstecken från sig till magistraten, skulle borgmästarens eget liv inte ha varit
många skatter värt.

Skränet från folkhopen blev våldsammare, och
slutligen skrek någon, att de skulle spränga gästgivargården i luften, om inte deras försvunne
kamrat visades fram för dem levande eller död.

Röpecka drog djupt efter andan. Det talet
passade precis ihop med böckernas. Levande eller död — Hon skälvde i hela kroppen, och tänderna skallrade i munnen på henne.

— Vart har Storm tagit vägen? undrade en
av männen på trappan.

— Antagligen sitter han hemma på Örnäs hos
gumman sin och dricker kaffe, trodde den andra.
Och förresten skulle hans närvaro här vara betydelselös ...

En gäll vissling hördes från folkhopen. Det
var hälsningen till borgmästaren och stadsexekutorn, som nu helt oväntat visade sig på gästgivargårdens trappa.

— Vi vill inte se varken borgmästarn eller
kutorn. Vi vill ha Kotletten, och vi vill se vår
kamrat, skreko de. Fram med honom levande
eller död. — Fram med honom på ögonblicket,
eller vi svarar inte för vad som sker, fortforo
de hotande.

Borgmästaren och kutorn avträdde från sitt
medlarkall så skyndsamt som möjligt, och i deras ställe visade sig en ung ingenjör, som var
född i staden och tillhörde en av dess äldsta och
mest kända familjer. Hans blixtrande blå ögon
foro över den uppretade mängden, och Röpecka,
vars fantasi, så snart det gällde en handling av
mod och dödsförakt, ständigt kretsade kring
Karl XII, tyckte det var stor skada, att han hade
mustascher och yvigt svart hår, eljest skulle han,
lång och smärt som han var, gott kunnat nästan
på pricken likna bilderna av hennes hjälte.

Hans stämma lät som åskans dån, fast han
talade milda ord till dem och bad dem besinna
lag och rätt och sådant där och bedyrade dem,
att i vår tid ingen, om han också skulle känna
lust till det, har lov att piska ihjäl en människa, och allra minst skulle en sådan ogärning
kunna ske i vårt kära fädernesland.

Här fick Röpecka tårar i ögonen — det lät
så vådligt vackert och högtidligt.

— Hit med Kotletten och fram med vår misshandlade kamrat och det strax på fläcken, hojtade den oberörda folkhopen.

— Ingenjör Collet har i ett angeläget ärende
måst resa ner till förvaltningen i Göteborg, upplyste ingenjör Björk. Vad er kamrat beträffar,
kan ni tyvärr inte få se honom just nu. Han
har råkat ut för en olyckshändelse och fick ett
ben brutet. Han ligger på sjukhuset i Vänersborg.

Ett hånskratt avbröt honom. Det är nog mer
än ett ben, han råkat få brutet, och han är nog
närmare oss än i Vänersborg, antog en av ledarna. Det skulle kanske inte skada, om vi företogo en grundlig undersökning av finkan och
råstukällaren.

— Mer än gärna, sade Björk frankt, och jag
skall ögonblickligen själv följa med er.

Ett gillande hurrarop från gesäller och skolpojkar hälsade hans förslag.

— Den där ingenjör Björk är då en oförfärad
gynnare, utlät sig en av herrarna på trappan.


Man känner redan i luften, hur upphetsningen
börjat lägga sig, men faran är långt ifrån över.
Ett djärvt experiment är det, han gett sig in uti,
och man kan inte vara tvärsäker att få se honom levande komma ut igen ur rådstun. Någon
måste kanske offra sig åt deras raseri — och
rättskänsla.

Röpecka skyndade sig nerför trappan i hopp
att kunna ta sig över bron och närmare finkan,
men stötte därvid ihop med sin far.

— Gå ögonblickligen hem igen, Röpecka,
sade han strängt. Det här är ingenting för småflickor att vara ute i.

Röpeckas bönfallande blickar voro totalt bortkastade. Befallningen upprepades, och det återstod ingenting annat än lyda.

Hur det hela slutade, och vad som blivit av
den försvunne rallaren, kunde Röpecka aldrig
få riktigt klart för sig. Men ingenjör Björk övertog till stadsbornas stolthet några månader ledningen av arbetet, i förhoppning att hatet mot
Collet under tiden skulle hinna lägga sig.




          

        
          
            
Tionde kapitlet.


Röpecka hos Brynte i Smörbyttan med bjudning till stadens festmiddag. Bryntes syn
på järnvägsbygget.


Omsider blev järnvägen fast efter många och
svårartade besvärligheter äntligen färdig. Den
stora grusbanken, som bar tåget tvärs över sjön,
hade gång på gång rasat och ställt till trassel
och olyckor.

Inte för att Röpecka personligen var så värst
mycket för järnvägen. Den var brun och mörk,
och lokomotiven skrällde och pep och gick an
på alla slags otrevliga vis, och röken från dem
var fet och svart och sotade ner träd och buskar
på framgården.

Men hon kunde förstås inte neka till, att det
var roligt att hoppa på syllarna och gå balansgång på järnvägsskenorna. Ja, den gång det här
är fråga om, hade hon till och med — fast med
några ögonblicks vila då och då — gått balansgång över hela järnvägsbanken till andra sidan
sjön, där hon skulle hälsa på sin goda vän Brynte


Hårdström i Smörbyttan och hans gris och föra
några bud till honom från far och mor.

Brynte själv var nog glad att se henne, men
grisen kröp denna gång under sängen och gömde
sig.

— Han ä rädd för kvennfolk, för om de också
inte ä högre än näven, ä de i alla fall fulla med
sattyg, tror han, förklarade Brynte.

Röpecka såg litet osäkert på honom, det lät
så ovänligt att bli kallad kvinnfolk. Ingen människa hade gjort det förr, och ett kvinnfolk var
hon då väl inte, förrän hon gick i lång klänning
och med uppsatt hår? För du menar då väl inte,
att en skulle bli kvinnfolk fortare nu, när järnvägen rusar genom stan, hörde hon sig för hos
Brynte.

— Näggu jag tror, ja far mä lögn, om ja
säjer, att han gör bra möcke för å forta på den
saka, menade Brynte och plirade med ögonen.
Tösera här runtenomkring ha ju inte ens hunne
gått fram för prästen, förr’n de setter fast för
en sånn där satans rallare eller smörjare heller
va fasingen de kallas. Förr va dä ärbarhet å
årning å reda mellan Gud och människor å mellan människan å hennas jordiska överhet. Nu ...
ja nu ...


Röpeckas ängsligt undrande ögon kom honom
att plötsligt sluta sitt anförande med: — Vill
du ha en filbunke, Röpecka? Bönera mine ä
precis slut, så ja har blankt inget te male på å
lägge i kokarn.

Jo, det ville Röpecka gärna. Bara man inte
baxnade för ett smutsigt fat och en myckenhet
flugor, var det ingenstans i världen man kunde
få så goda filbunkar som hos Brynte Hårdström
i Smörbytta.

Filbunken kom fram, och sedan de hjälpts åt
att plocka bort flugorna, högg Röpecka med en
hornsked friskt in på läckerheten.

— Du hade ju också ett ärende till mig, påminde Brynte.

— Två till och med, nickade Röpecka, och nu
ska du få höra på saker, som heter duga: Det
är den stora järnvägsinvigningen i morgon, och
far ba hälsa och säga, att du är så hjärtligt bjuden på en redig och rejäl storkalasmiddag av
stan. Maten skall dukas upp på skolborden i
småskolan, och många hundra alnar vit domestik
har de köpt hos Askenstedts för att ha till dukar
på borden. Och jag tycker nästan det låter som
på det där bröllopskalaset i bibeln, när jag hör,
att de säjer, att alla som vill komma är bjudna.


Jag tänker mej förstås dit jag också, om jag
får för mor. Det blir fint värre ska du se, och
ingen får komma senare än klockan ett, för Anna-
Märta och Kalas-Lotta och de andra, som hjälper till, vill vara lediga frampå aftonen för att
kunna gå och titta på allt det granna, som blir
i plantaget.

Brynte sög ett djupt och kraftigt tag på sin
lerpipa.

— Jaså, jaha, sade han ilsket. Ska de nu
också fira gästabud på det där eländet, som vi
råkat å få hit? Uschijamej ifrået! Hur är dä
dä står i Skrefta: Ät å dreck ...

— Ja-ha, avbröt Röpecka, du får dricka så
mycket du vill, för de har kört flera ankare
svagdricka dit från bryggeriet.

— Kan du inte tiga, mennas ja talar te dej,
då hade jaggu mej grisen rätt, när som han tog
dej för kvennfolk, snäste Brynte.

Röpecka lade skeden ifrån sig och såg mulet
på honom. Bare ja fått uträtta ärendet från mor
till dej, ska du inte ha trångt te vänta länge,
förrän du ser hälen på mej, lovade hon.

— Asch nej, stanne du och slev i dej filbunken — inte ä dä ö, å inte ä dä mö, som dä
heter, men välment ä dä, sade han ångerköpt.


Dä ä änna stört omöjligt, atte inte bli sinnig, när
en tänker på allt elände den hära nymodigheta
ställt te för en stackare, som förr hatte’t så bra,
en gärne kan önske sej på denna syndfulla planet. Hade ja inte då näta mine smockfulla mä
fisk, varevligaste gång ja drog upp dom ur sjön!
Och hur tror du dä blitt nu, senna denna förgjordade grusvägen stiger i väre för å låte vanger
å resenärer torrskodda trave över våran sjö, såsom Egypti här fordom for över Döda havet?

Han teg och borrade ögonen i Röpecka. —
Inte en pinne ä dä i dom nu ibland å somma
gånger bare några stycken, fortfor han. Fesken
blir vettskrämd åv allt skrik å pip å stånkande
från disse förbankade lokomotiven, å lägger i
väg långt bort i åvävla frå allt va feskegarn
heter. Vi får svälte ihjäl te slut — dä ä jämt
precis dä vi får dä.

— Nej, tog han vid igen efter några minuters tyst begrundande, dä som här ha skett dä
ä, atte utbölingar, som allri hört te stan, mä
fräcka händer ha förgripe sej på Guds skapelsenatur, sådan han var på den sjunde dagen, då
HAN vilade från allt sitt verk, som HAN gjort
hade, och tyckte allt var bra, som det var. Och
däfför, Röpecka, däfför du, träder jag inte mä


min fot i gästabudssalen för å fira detta. Jag
haver fruktat och älskat Gud i all min tid och
äter inte de bespottares mat å drecker inte deras
svagdrecka. Dä kan du hälse mästarn frå mej.

Röpecka såg på honom både bekymrad och
stucken. Det lät alldeles sant och rätt vartenda
ord han sagt, men hon kunde inte riktigt smälta,
att han liksom kallat far en bespottare och sade
litet snävt:

— Ja, adjö då, Brynte. Mor hade velat köpa
litet fisk av dej, för vi väntar främmande till
invigningsfesten i morgon, men då jag nu hör,
att du ingenting får i näten, kan du ju inte lämna
henne någon.

Hon gick mot dörren.

— Seså, Röpecka, ränn nu inte i väg som
en bromsstucken kvigkalv, bad han. Frua ska
nog få både braxen å abborre, så ho blir belåten. Han suckade. Du vet inte du, hur dä
känns i ett par gamle ögon, som förr sett e bre
å blank vattenyta framför sej, atte nu ha na
isärskuren åv en hög, grå sandmur. Å dä hemska
rasslet du — rasslet åv vangeras hjul på rälsen, det är styggt — styggt som stryk — mot
det stilla sövande vågskvalpet mot stranden, som
förr va dä enda ljude frå sjön.


Han teg och ett fuktigt skimmer lade sig över
de trötta ögonen. Vet du va ja hört mumlas här
ve sjön, fortfor han hemlighetsfullt. Men om
ja säjer dä, får du vare tyst som själva graven
mä dä.

Röpecka nickade. — Dä ä så ser du, sade han
utredande, atte Sjöråa, som vareveli kväll spankulerer fram å tebakers utmä kanten åv banken, inte har någe gott i sinne, å ho sjonger
om atte ho en da ska vräke hele tåge mä dä
som ä i dä å dä som dä går på i sjön, å där
ska dä få ligge på havsens botten te Uppståndelsens dag.

Det for en rysning genom Röpecka. Brynte
Hårdström hörde till dem, som såg i syne, det
visste hon, men mor hade sagt, att det just inte
var värt att fästa sig vid hans prat, för sådana
som lever ensamma vid skogen och sjön, får lätt
besynnerliga ord på tungan.

— Har du sett skogsråa också? frågade hon.

— Åh för alla de gånger ho ha svansa i väg
förbi mett, sade han, å ja ha på sesta tia mest
grunna på, atte ho hatt någe otalt mä sjöråa,
men ja ha inte vare go för te se, om de ha
träffts.

— Jag skulle bra gärna vilja se de där båda,


du talar om, sade Röpecka. Du kan väl åtminstone beskriva för mej, hur de ser ut, så jag
känner igen dem, om jag skulle råka på dem.

— Skogsråa ä grönklädd, som du kan förstå,
sade Brynte beredvilligt. Ho har långt, svart hår,
en granriskrans ikring huvet, en grön slöja hänger
över ryggtavla hennes, så en inte ska få se, atte
ho ä urhålkat bak, å en svans har ho, som slänger
om bena på na, då ho inte ha drage oppen under kjortel sin. Sjöråa ä blåklädd å har nate
ä näckroser i håre sett å röe granne stener å
snäcker ikring armera å ikring halsen. Ho ä
hel i ryggen, men ho har en tvåkluven feskstjärt
te ben, å den smäller ho grant i vattne mä, när
ho går utmä sjölanna. En kan höre na på långt
håll, när en fått öra för dä.

— Jag skulle bra gärna vilja se henne, upprepade Röpecka längtansfullt.

— Pass dej för dä, du, sade Brynte ängsligt,
för då kunne dä bli mä dej ackurat som mä
handskmakarns pojke — du skulle allri ville
ligge från sjön, utta velle ro å kanke jämt heller
sette i e segelsnipa. Hur skulle frua å mästarn
då känne dä tror du? Nu ska ja följe dej en bete
på hemvägen, så du kommer ur farlihetera, inna
som sola hinner ner.




          

        
          
            
Elfte kapitlet.


Skolgossarne utföra festmusiken vid invigningståget. Uttern i högtidsskrud slår på sin
trumma och hela stan marscherar.


Dagen därpå gick hela staden i festrus. Nya
flaggor till stadens prydande hade blivit inköpta
och en del gamla lånade från kringliggande trakter. Fars flagga hade blivit hissad vid soluppgången, och samtidigt gingo också de andras i
topp. Det flaggades så gott som överallt: På
storskolan och lankasterskolan, på rådstugan, på
gästgivaregården och vågmästargårdarne, på alla
handelsbodsgårdarne, på båtarne i hamnen och
förstås på järnvägsstationen.

Denna var desutom riktigt vådligt fint klädd
med eklövsgirlander omkring stationsnamnet och
röda pappersblommor instuckna i löven. För levande blommor hade inte trädgårdsmästar Pålsson hjärta att låta vissna ner där, och förresten
hade han redan sålt dem för stora pengar till
den nya källarmästarn på rådmans gård. Stan


hade sagt till den källarmästarn, att han skulle
laga till ett hejsjudundrande storkalas för landshövdingen, som var greve och allting och för hans
kamrat Överstegeneralbanmästaren för alla
Sveriges järnvägar, men som inte var mer än
baron, han.

I plantaget vid gamla kyrkan hade de satt
upp tält och mellan dem långa rader med kulörta
lyktor, och där skulle de allesammans, som ätit
den fina middagen i rådmans gård, samlas efteråt och dricka punsch och konjakstoddy. Studenter från Uppsala skulle också komma och med
sång prisa stadens lycka att ha fått en järnväg,
som satte dem i förbindelse med hela världen,
om de blott kunde skaffa sig pengar till biljetter
förstås.

Röpecka hade knappt kunnat sova på hela
natten inför spänningen av det, som förestod,
och minnet av allt det sorgliga, Brynte Hårdström förutsagt om järnvägsbanken, var totalt
bortblåst.

Det är väl onödigt nämna, att alla skolor hade
lov, men kanske inte att lovet var utsträckt till
två dagar, vilket för läroverkslärarne i synnerhet
var en mycket förtänksam anordning. Storskolans musikprogram som Röpecka hade fått låna


av Orvar Scharjong och otaliga gånger både genomläst och i tankarna genomlevat angav följande

Klockan — på slaget åtta — skola läroverkets
alla lärjungar vara samlade på skolgården. Sedan de unisont avsjungit sångerna Hell dig Du
Höga Nord, O, yngling om du hjärta har och
Vårt Land, samtliga accompagnerade av skolans
mässingssextett, skall nämnda sextett i spetsen
inte blott för läroverkets, utan även för gossarna vid stadens alla övriga skolor, i sluten marsch
tåga genom staden.

På följande ställen skall tåget göra halt och
exekvera nedanstående musiknummer.

	1)	framför kyrkan: Vår Gud är oss en väldig
borg.
	2)	framför rådhuset: Vikingasäten, åldriga
lundar.
	3)	framför järnvägsstationen: Hör oss Svea,
Moder för oss Alla.


Med detta nummer skall ungdomens musikaliska inslag i festen avslutas. Under tågandet
mellan de olika ovannämnda platserna skall sextetten låta höra sig i de stämningsfulla och högtidliga marscherna: Under Dubbelörnen, Marseljäsen och Söner av ett folk som blött.


Bosse var dagen till ära iförd sina nya blå
klädeskläder — omsydda efter fars — med
långbyxor, jacka och dubbelradig väst. Han
slet och vätte och kammade sitt hår för att få
det att ligga rakt och inte locka sig som på en
flicka. Skolmössan var också så gott som ny,
och Röpecka ville knappt tro, att en prins kunde
vara stort finare än han, då han stod framför
henne, färdig att rycka till sig esskornetten och
springa.

Hennes öron hade haft att utstå verkliga kval,
då han övat sig på esskornetten ackompanjerad
av Orvar Scharjong på bastuban. Lyckligtvis
hade de oftast hållit till i målarverkstaden, som
nu var ett särskilt hus och låg en bra bit från
bostadsbyggnaden.

När Bosse ensam blåste valthorn, särskilt då
han, utan att staka sig, lät henne höra: Vem är,
som ej vår broder minns, tyckte Röpecka, att det
lät så, som hon föreställde sig, att änglarna blåste
i sina basuner inför Gud, då han befallt pianissimo, vilket Bosse lärt henne var det samma som
så tyst, som det gärna är möjligt. Hon hoppades,
att fanjunkar Gren skulle ha så mycket förstånd,
för det, som var vackert, att han skulle be Bosse
blåsa det stycket solo inför järnvägsöverheten.


Då hon, obetänksamt nog, råkade framlägga denna sin förmodan för Bosse, hade han blivit alldeles ursinnig, och hade hon inte varit så kvick
i vändningarna och lyckats ta sig ut genom fönstret, skulle hon nog fått känna på hur kraftigt en
tredjeklassist kunde ruska henne.

Bosse hade strängt förbjudit Röpecka att
tränga sig in på skolgården och stå där och gapa,
som hans mera ängsliga än vresiga ord föllo.
Fastrarna från Bäck och Bro hade kommit, och
Röpecka hade följt med far och dem ut för att
titta på skolgossarnas marsch genom stan. Gossarna skötte sig enastående fint, och Röpecka
undrade, om inte Gud hade god lust att bjuda
seraferna tystnad däruppe i den blå himlarymden, för att på så vis mera ostörd få lyssna till
välljudet från mässingsextetten.

Men nu mera fanns det ju ingen, som hon
kunde tala med om detta — och inte om något
annat heller, som rörde sig djupast in i hjärtat på
henne — Lennart var ju inte längre levande, och
Uggla kunde hon ju inte träffa. Hennes ögon
svedo vid minnet av dessa båda, och hon kände
sig för ett ögonblick så övergivet ensam och
skrämd, att hon lösgjorde sin hand ur fars för att
springa bort och gömma sig för hela världen.


Men far, som heligt lovat sin son att hålla
styr på Röpecka, grep ett fast tag om henne, och
dess bättre försvann så gott som genom ett trollslag de sorgsna minnena, som ville tränga sig
fram. För hur skulle den väl vara beskaffad, som
inte glömde, vad det än vara månde inför åsynen
av August Utter?

Se August, det var en som förstod att med
yttre åthävor och expressiv klädsel hedra en
festlighet och ge den rätta glansen åt den! Han
visade sig ha denna stora gåva så att säga i blodet, där han nu trädde fram inför dem, lik ett
färgrikt bilderboksblad, som man inte ville
bläddra förbi i en handvändning.

Röpeckas hjärta bultade av lycka. Inte för
att han ägnade henne någon speciell uppmärksamhet just i detta, kanske det mest storslagna
ögonblicket i hans liv. Det hade varit rent av
förmätet bara att önska, och hon nöjde sig ödmjukt med den lilla sväng av bleckflaskan, han
gjorde åt hennes håll.

Hans beväringsraka hållning i söndagskläderna, som troligen en gång format sig smidigare
efter patron i Glavas kraftiga figur, kransen av
skogsblommor kring hans likaledes från Glava
härrörande gråa plommonstopshatt, de röda och


blå pappersrosetterna med fladdrande bandändar på hans rockuppslag, kokarderna av gula
prästkragar, som fäste upp bonjourskörten fram
och bak, den med linnearankor och en och annan
blåklint utsirade bleckflaskan, som han bar om
halsen i ett par brokiga strumpeband i stället för
i det vanliga snöret — allt detta bildade en helhet, som kom Röpeckas ögon att tindra av förtjusning.

Detta — därom kände hon en fast inre förvissning — var den enda värdiga dräkten att fira
stadens sammanknytande med den stora yttervärlden. Att August var barfota betydde för
henne ingenting, och hon skulle aldrig lagt märke till det, om inte någon bredvid henne yttrat:
Nog kunde väl den stollige Uttern på denna stora
högtidsdag ha tvättat sig ren om fötterna.

— Nej titta bara! Har man väl någonsin sett
maken? Kommer inte där självaste Papageno
framtågande! ropade skrattande en av de nyanlända studenterna. Har du trollflöjten instucken
i din makalöst granna bleckflaska, far lille?
fortfor han och försökte gripa tag i Uttern.

Denne ryckte sig med ett brett grin lös och
skrålade utan en sekunds uppehåll allt fortfarande för full hals något, som skulle föreställa


melodin till Söner av ett folk som blött, fast sextetten för sin del redan hunnit till de sista takterna av Marseljäsen på sitt program.

Stolt marscherade August Utter vidare, och
man måste ju i rättvisans namn vidgå, att han
hade fullgoda skäl att yvas, åtminstone var Röpecka utan prut villig att erkänna det.

Klädd något så när i det närmaste som Kung
Karl, den unge hjälte, för de uppfästade skörten
bak och fram på smällpiskrocken var ju enligt
bilden av kungen i Bosses svenskhistoriebok en
tydlig vink om den saken, gick han nu i spetsen
för ett ungt regemente, visserligen inte beväpnat
till tänderna, som kanske varit önskvärt, men
med vilja och förmåga att framkalla det öronbedövande oljud, som han skattade högre än allt
annat, och som han själv med erkännansvärt resultat bjöd till att förstärka. Och slutligen —
som klimax av lycka — det ärofulla medvetandet, att hela stan med anförvanter till lands och
vatten följde honom, lyddes till ljudet av hans
trumma och marscherade i takt efter den.

Vad han på detta sätt förde dem fram mot,
hade han en mycket dimmig föreställning om.
Han visste, att det rörde sig om en ny väg, inför
vilken han dock kände sig ytterligt likgiltig. För


honom var landsvägen mellan Glava och stan den
enda nödvändiga, och på den kände han varje
krök, varje glänta, varje buske, varje träd. Han
kände blommorna, som växte där och fåglarna,
som hade sina bon där, och förändringarna där,
som betingades av årstidernas växlingar. Men
han hade också hört, att den nya vägen, som rallarna lagt, skulle bjuda honom på en präktig
middag, och det var väl närmast för den, som
han slog sina grannaste trumvirvlar. Han kände sin betydelse för festligheterna växa med varje
minut, och hade inte stadstjänare Fagerström på
erhållen befallning hunnit gina honom vid svängen upp till järnvägsstationen och lyckats lirka
honom med sig till ett stånd med sockerdricka,
skulle risken för en avslutning på tåget, vida
skild från den programenliga, varit oerhört
stor.

Allt löpte tillfredsställande, och ingenting störande inträffade heller vid de middagar stan gav
på skilda ställen för olika skikt av stadsborna.




          

        
          
            
Tolfte kapitlet.


Festen i plantaget. Den gamla ödekyrkan.

Magisterns lovtal över staden.


På kvällen fick Röpecka följa med den övriga
familjen till plantaget, där festens sista del gick
av stapeln. De kommo att stanna just vid den
gamla kyrkan, som stod där så gott som vid
själva sjökanten. Röpeckas ögon vilade länge
och forskande på den. Ingen gudstjänst hölls
längre där — ingen begrovs där, och ingen närmade sig henne med vördnad ... Och skulle
hon tvingas att tala den osminkade sanningen, så
hade sej detta inte heller så lätt, för sedd från
ett par håll liknade hon mest av allt en gammal
lada.

Men kom man fram till henne från sjösidan
och såg den stora utsirade ekporten med det
gamla låset och de stora breda järnsiffrorna
ovanför porten, siffror väl tre gånger så stora
som den stora källarnyckeln, hon en gång sköt
sig med, och vilka bildade årtalet, då kyrkan invigdes, ja, då kändes det på annat sätt. Då tyckte
hon det inte alls omöjligt, att hon befann sig på
vigd jord, som Uggla lärt henne att säga, men
inte att fullt förstå.

Vigd jord tycktes henne innebära tusenden
möjligheter till det otroligaste i underverksväg.
Något som ibland lutade åt Aladdins lampa,
ibland svängde över till den makt över det osynliga, som Gud skänkt Moses och somliga av profeterna. In i Nya Testamentet vågade hon sig
inte med sina funderingar — Mor skulle törhända tycka, att det vore orätt att göra det.

Medan hon lät sin fantasi spinna vidare, flammade då och då skenet från tjärtunnor och marschaller, buret av en lätt bris rakt upp mot templets skrovliga, sönderfrätta, orappade murar och
gav det ett stänk av höghet i förnedringen.

Röpeckas lyhörda öra uppfångade ljudet av
årslag från sjön, och närmare och närmare stranden mot kyrkan gled så en hel liten flottilj båtar
med kulörta lyktor i för- och akterstävarna.
Hade Röpecka fått vara ostörd, skulle hon, ledd
av Ugglas berättelser snart varit mitt inne i en
kunglig regatta på 15-hundratalet med kung Eriks
slup i teten, eller förd av Brynte Hårdströms
valkiga hand seglats in i en lysande eskader av


stora mångfärgade snäckor och funnit, att det
var Sjörån, som närmade sig med sin svit för att
hämndgirigt åskåda stadens jubel över den hatade järnvägen.

Måntro Brynte kunde se detta från sin sida
av sjön?

— Nej, se de frivågna Önaholmsfiskarna!
Kommer de inte där så gott som mangrant för att
titta på hur det går till i plantaget i kväll, ropade
någon bredvid Röpecka.

Detta yttrande störde henne knappast. Hon
kände det allt fortfarande, som om hon tappat
förbindelsen med verkligheten, som om hon låg
i sin säng och drömde allt detta, som nu försiggick inför hennes ögon. Hon vaknade upp, då
man visade henne länets hövding, och ögonbrynen drogos samman. Inte kunde väl det vara
han? Han borde väl ha varit stor och kraftig
som far för att kunna vara en hövding? Men
kanske han inte hunnit bli riktigt utväxt än, tröstade hon sig.

De många talens innehåll gick så gott som alldeles förlorat för henne, men så mycket bättre
fattade hon studentsången — isynnerhet en av
sångerna, där både ord och melodi fyllde hennes
ögon med längtans tårar.


Kanske, tänkte hon, är det inte alldeles omöjligt, att Bosse kan få en sådan där röst, när han
gått igenom allt som hehövs för att få den
vita mössan. Ack om hon då tordes be honom
sjunga den där vackra sången för henne om Tegnérs röda sammetsros! Röpecka sökte gnola den
invärtes och fick även fast i tongången med orden: En blomma skalden har ...

Men vad hörde hon väl nu? Hade inte Bosses
matematiklärare, den av hela skolan dyrkade
magister Scharjong stigit upp i talarstolen? Han
hade stark röst, men den ägde en klang, som
smekte Röpeckas öron. Hon spände varje nerv
för att kunna följa med vad han sade.

Först var det något om att man hela aftonen
nästan i övermått prisat det nya välsignelserika
skede, staden gick till mötes. För sin del ville
han därför nu uppehålla sig vid vad denna stad
varit och vid de invånare, som fått sig beskärda
nyssnämnda lyckliga lott att där få bygga och bo.

— Vår stiftstad, sade han, har i en uråldrig
geografi avfärdats med orden: En stad vid Klarälven, vars flesta invånare heta Nygren. Vår
egen stad har det enligt samma källa mera variabelt beträffande namn, men är däremot särdeles
ensidigt yrkesbetonad, för om den heter det: Stadens alla inbyggare äro fiskare utom borgmästarn, och han står på mellanbron och metar.

— Du talar väl om för mig sen allt, vad magistern menar, för somligt begriper jag inte alls,
sade Röpecka och drog sin far i rocken.

Han nickade, och hon lyssnade spänt till det
sällsamma talet.

När de ihållande applåderna från studentungdomen tystnat, tog magistern åter till orda:
— Tiden har förändrat dessa idylliska förhållanden. Här bedrives numera inte blott fiske,
stadens läge inbjuder även till fraktfart, och åt
denna lukrativa näringsgren ägna sig företrädesvis stadens tre välädla adelsmän: Stjernstedt,
Dickson och Åvall — av rent privata omständigheter hindrade att med sin närvaro ge denna
lysande fest ökad glans, men åt vilka jag härmed frambär min uppriktiga hyllning.

Åter en applådåska från studenterna.

— Far, sade Röpecka ivrigt, kanske får jag
springa efter dem, ifall magistern vill ha dem
hit. Jag vet var de finns. De drack för mycket
öl till middagen i småskolan och ligger stupfulla
i Örnässkogen. Jag kan nog väcka dem, för nu
har de säkert hunnit nyktra till. Får jag gå efter
dem far, fortfor hon bedjande.


— Nej, nej, Röpecka, magistern skojar bara,
sade far och skrattade.

— Men staden äger inte blott stolta Neptuniesöner, fortfor magistern. Även guden Merkurius
har här synnerligen framstående ättlingar, och
främst bland dem märkes den äldste och den
yngste sonen i den välaktade familjen Rosenström, vilka med enastående skicklighet utöva
sitt färderneärvda yrke. Av de båda mellansönerna ägnar sig den ena med framgång åt skaldeskap och är, skulle man kunna säga, även till det
yttre själv en avbild av guden Apollo — den
andra äger en högst märklig och tilltalande förmåga att efterhärma människors sätt och tal, eller
som det på ortens språk heter, är oförliknelig i
att apa efter och på grund härav och även med
någon tanke på hans yttre, har han blivit kallad
Ap-Olle. När så den stolta modern promenerar
genom staden med sina präktiga söner, säger
folket vördnadsfullt: Där går rävhonan med sina
ungar ...

Åter rungade en stark applåd.

— Far, viskade Röpecka, vad menar magistern nu?

— Han menar blott, att hon och hennes söner
äro så kloka, att ingen kan överlista dem. Därför får de heta rävungarna, liksom vi från Bäck
kallas vargungarna, för att vi liksom brås på
vargen.

— Kanske för att någon av Bäckfolket en
gång varit förvandlad till varg, antog däremot
Röpecka. Om de inte tänker sjunga något mer,
tror jag att jag helst vill springa hem nu, fortfor hon.

— Vänta litet så får du höra, när han talar
om berömda män, som besökt staden, föreslog
far.

— Karl XII, Gustaf III och Karl-Johan, undrade Röpecka.

— Nej, nej, svarade far, det är om Lasse-
Maja, du vet, och om Olle Hejland, stortjuven,
som stal från de rika och gav de fattiga. En
gång rånade han posten vid norska gränsen och
gav alla de rövade pengarna till en fattig skomakargesäll härifrån stan och gjorde honom därmed
till ortens rikaste man. Det är om honom han
talar nu och om den mannens färd till den Helige
Fadern i Rom. Han berättar, att påven sagt till
gesällen så här: Vad i himmelens namn tänker
du på, Joachimsson, som kan vara hemifrån så
här års? Har du inte sett i almanackan att det
är höstmarknad i stan din? Skynda dig tillbaka


dit och sätt upp ditt skostånd. Sköter du bara
riktigt om ditt, ska nog jag sköta om kristenheten.

— Finns den gesällen kvar i stan nu? frågade
Röpecka.

— Nej, han dog långt innan jag föddes, och
rikedomen han fick är också borta. Den drog
endast olycka över alla, som fick del av den.

Under applåder och hurrarop lyftes magistern
på studenternas axlar, och jublande och sjungande
buro de honom runt plantaget.

— Vad var det, som studenterna tyckte så
mycket om nu allra sist? undrade Röpecka, då
hon med sin far och fastrarna var på väg hem.

— Knappast något du förstår, trodde mästarn.
Magistern beskrev stadens sevärda byggnader —
talade om rådmans gård, där en lovande ung
filosof sett dagens ljus, och om rådhuset, där visa
rådslag fattas.

— Jag fruktar, att magistern efter den där
Palmerska vändningen om rådstun, inte får det
så gnisselfritt som förut med magistraten, sade
en av stadens borgare, som kommit i deras sällskap. Magistraten såg rätt så molnhöljd ut.
— Åh, magistern kan ju matematik och har


väl räknat ut, hur det kommer att verka, sade
mästarn tryggt.

Festen fortsatte i fröjd och gamman till långt
över midnatt och var under flera år ett omtyckt
samtalsämne emellan stadsborna.

Vad beträffar Röpecka var hon alldeles slut
efter dagens upplevelser. Utan motstånd lydde
hon uppmaningen att genast krypa ner i sin bädd,
där hon somnade, leende mot bilden av Esaias
Tegnérs vackra ansikte, lutat över en daggstänkt
röd sammetsros från rådmans gård. Långt fjärran ifrån närmade sig sakta genom etervågorna
tonerna till den underbara sången om skaldens
blomma och förde henne allt längre och längre
bort från den omgivande verkligheten.




          

        
          
            
Trettonde kapitlet.


Röpecka i stadens nybildade elementarskola.


Lättare än vad man av det föregående kunnat
förmoda, hade Röpecka lyckats tränga sig igenom småskolans törnesnår upp i folkskolans första avdelning. Hennes huvudsakliga intresse den
tiden kretsade kring Fryxells berättelser ur svenska historien, och som hon hade en förstående
lärarinna — fröken från Småland — uppmuntrades hon till fortsatt läsning genom att då och
då få briljera med sitt vetande och sin berättarförmåga.

Hon betungades aldrig med mer än en ytterst
tunn kunskap i folkskolans övriga ämnen, möjligen med hänsyn till lärarinnans egen oförmåga
att behärska dem.

Emellertid hade den lilla staden omsider hunnit så långt i utveckling, att den ansåg det vara
ett utslag, mer av berömvärd framåtanda än av
oavvislig plikt, att den började vidta anstalter för
att ge större kunskaper åt sina uppväxande flickor, än folkskolan mäktade ge. Åtskilliga
av stadens förmögnaste familjer höllo skolhushåll för sina barn i någon av residensstäderna,
men detta ansågs nu lika opraktiskt som att gå
över ån efter vatten.

Tusen goda skäl eller så omkring förelågo att
med kraftigt bidrag av staden grunda en elementarskola för flickor. Ett av de tusen bärande skälen var, att läroverkets blivande föreståndarinna
redan befann sig inom stadens hank och stör —
en svägerska till den ledande mannen i staden
och dotter till en avliden, mycket uppskattad
ämbetsman. De av stadens döttrar, som fått ett
litet stänk av bildning i någon Stockholmspension, kunde också med fördel användas som biträdande lärarinnor, i den mån sådana behövdes.

Röpecka blev en av det första skolårets elever,
och skolans föreståndarinna, som hade ett tilltalande yttre och en skarp begåvning, men kanske inte så särskilt gedigna kunskaper, fick i
Röpecka en hängiven elev. Att fröken Viktorin
inte alltid passade lektionstiderna, utan gärna
glömde sig kvar vid kafferep i staden, gick inte
Röpecka det minsta på nerverna, och sällan deltog hon mer än en liten stund, men då ganska
kraftigt, i larmet under väntetiden. Inte heller


störde det Röpecka nämnvärt, att hon och hennes
fröken ofta hjälptes åt vid förklaringar och utläggningar till läxuppgifterna.

En enda gång visade sig fröken Viktorin djupt
besviken på Röpecka. Det hände vid en kristendomslektion, då frågan om bönens betydelse
skulle redas ut.

— Vilken bön är det, som vi ofta tanklöst
och slentrianmässigt låter gå över våra läppar?
frågade hon.

Ingen gjorde tecken att kunna svara, och hon
riktade slutligen frågan direkt till Röpecka.

— Morgonbönen i skolan, svarade hon utan
en sekunds tvekan.

Fröken Viktorin ryckte förskräckt tillbaka.
— Bevare oss Gud, Röpecka, hur kan du komma
på den tanken? utbrast hon.

Röpecka teg. Förklaringen skulle hon ha
kunnat komma med i en handvändning, för då
hon inte själv hade veckan att stå framme vid
katedern och rabbla upp den invecklade: ”Jag
tackar dig Gud, min käre himmelske Fader” med
allt, som man begärde att få, och allt man bad att
bli bevarad ifrån, och som sedan följdes åt av
den ännu mer invecklade välsignelsen, där man
alltid var oviss, om vad som hörde till mittentexten, då var hon i alla fall ängslig för kamraten, som hade fått morgonbönsveckan som ett
kors på sig. Detta kunde hon dock — det förstod hon — inte förklara för sin avhållna lärarinna utan risk att såra henne. Därför teg hon.

— Kan du inte tänka dig, vilken bön jag menar? höll fröken Viktorin enträget i sig. Kan
ingen annan av er förstå det? slutade hon, vädjande till hela klassen.

Röpecka teg av försiktighet, de andra möjligen av intresselöshet.

— Jag menar naturligtvis bordsbönen, måste
hon slutligen själv förklara och lättade därmed
det tunga i atmosfären.

Ingen i klassen hade tänkt på den, och ingen
hade heller varit i det läget, att orden i denna
bön blivit något annat än en hövlighetsformel.
Även nu stannade Röpeckas tankar blott helt flyktigt vid dess egenskap av bön till Gud, sådan som
hon i tankarna såg honom framför sig.

Fröken Viktorin stärkte Röpeckas håg för
självstudier och anvisade henne böcker, i vilka
hon kunde söka reda på det, hon önskade få
visshet om.

— Det känns nästan, som om jag vetat allt
detta om fåglar och blommor och främmande


länder förut, sade hon en gång, då hon och fröken Viktorin hade en av sina förtroliga pratstunder. Ja, nästan som om jag bara sökte bekräftelse på det.

— Det är nog också förhållandet, skulle jag
tro, sade fröken Viktorin. Människorna äro
inga oskrivna blad, de äro fullskrivna, men det
gäller att få rätt på det, som gör skriften synlig.

Röpecka såg hastigt upp på henne. Nästan
detsamma hade Uggla sagt henne, då hon var
liten, och de orden hade fastnat i hennes minne,
just i sammanhang med försöken att tyda den
gamla mamsellens på Myrbacka spegelskrift.

— Fars medhjälpare Uggla, tyckte det var
svårt att vara människa, sade hon, men jag tycker det är roligt. Tänk bara, om man riktigt
säkert kunde få reda på allt, som står skrivet inne
i en, och som kanske ligger som en bok i själen.
Kanske var det en sådan bok inne i sig själv,
som prinsessan Scheheresade läste ur, då hon berättade sina sagor för sultanen.

— Du rotar bestämt så mycket i dina sagböcker, att du kommer ur kontakt med livet, sådant det nu en gång råkat bli här på jorden, sade
fröken Viktorin med ett bekymrat leende. Hur
skulle det vara, om du i stället försökte dig på


att läsa romaner? Ur dem kunde du kanske få
ett nyktrare begrepp om tillvaron.

— Åh, jag har nog försökt med Greven av
Monte Christo och med De tre Musketörerna, för
Bosse hängde näsan över dem i ett och ville
knappt varken äta eller sova, innan han läst ut
dem. Men när jag så skulle börja läsa dem, blev
det bara meningar utan bilder boken igenom,
suckade hon.

Fröken Viktorin höjde sina fina ögonbryn.
— Behöver du verkligen illustrationer för att
förstå en bok? undrade hon.

— Det är meningarna, som ge bilderna åt mig,
förklarade Röpecka. Jag har aldrig förrän alldeles nyss sett Fritiofs saga illustrerad, och den har
i alla fall ständigt stått i levande bilder för mig.
Men de där böckerna Bosse slukade — i dem
bara slåss de och talar med drottningar och andra höga damer en kärlek, som jag inte kan få
någon melodi till, fortfor hon, och det fräkniga
ansiktet avspeglade med all önskvärd tydlighet,
hur uttråkad läsningen gjort henne.

Bosse säger, fortfor hon, att det är därför, att
jag är en flicka, som jag inte begriper ett dyft
av det spännande i strider och äventyr, men det
gör jag. Jag begriper Karl den tolfte och kan


läsa om hans strider om och om igen till min död,
och varenda gång jag läser dem tycka, att det är
jag själv, som är med hela tiden.

— Har din mor inte några goda romaner att
sätta i händerna på dig? undrade fröken Viktorin.

— Jo, far och mor har ett helt bokskåp fullt
av böcker, dels mors egna, dels sådana som far
ärvt efter farfars älsklingsbror, som var en lärd
man och förvaltare åt den rike Dickson. Mor
läser helst Lytton Bulwer, jag menar de böcker,
han skriver, tillade hon förklarande, men hon vill
inte, att jag skall läsa dem ännu. Far läser
Dickens och ibland Walter Scott, men helst stora
poesiböcker och Svedenborg.

— Du har då väl aldrig fått läsa Svedenborg?
frågade fröken Viktorin förskräckt.

— Jo-o då, en hel vecka gnodde jag med den
ena delen, för Svedenborg var ju god vän med
Karl den tolfte, men jag kunde alls inte förstå,
varken hur kungen kunde vara god vän med en,
som skrev så tråkiga böcker, eller hur far kunde
säga till mor, att den boken var intressant.

Jag minns inget mer ur den, än att en ung
flicka en gång kom till Svedenborg och bad honom visa henne en ängel. Det lovade han, och
de bestämde en tid dagen därpå, då hon skulle


få komma och se den. Hon kom, och han släppte
då in henne ensam i ett mörkt rum, där det fanns
en stor spegel. Om hon tittade i spegeln, sade
han, så skulle en ängel visa sig.

Det gjorde hon och såg då sin egen spegelbild.
Det var den enda ängel, Svedenborg kunde mana
fram åt henne.

Far tyckte det var så vådligt kvickt och roligt,
och jag ville ju inte säga emot honom eller visa,
att jag tyckte det var fånigt, men det är just
precis i alla fall, vad jag tycker, slutade hon.

— Jag skulle tro, att man kan kalla det artigt
av Svedenborg, menade fröken Viktorin. Men,
fortfor hon, du borde i stället för en sådan bok
läsa några nutida författare såsom Emelie Flygare Carlén och Marie-Sophie Schwartz, så finge
du kanske tag i vår tids människor. Försök, så
får du se, vad du tycker om dem.

— Ja, fröken, sade Röpecka. Säger jag mor,
att fröken önskar det, så får jag dem nog
gärna. Mor har själv en gång för många år sedan
träffat fru Flygare-Carlén, då hon var på besök
här i stan hos mors fosterföräldrar. Fru Carlén
fick då höra, att mor tyckte så mycket om böcker,
att när hon en gång skulle resa till Stockholm och
vara borta många månader, så packade hon kofferten full med böcker, och kläderna, hon skulle
ha med sig, lade hon i ett bylte. Fru Carlén
tyckte visst om denna mors kärlek till sina böcker och blev så vänlig mot mor, att hon gav henne
en bok, som hon själv skrivit.

Mor fick förstås göra om packningen för stockholmsresan, när hennes fostermor kom att titta
i kofferten hennes, innan den var igenlåst, avslutade Röpecka mycket samvetsgrant historien.

Fröken Viktorin smålog och efter några råd
angående valet av bok ur fru Carléns skrifter
var samtalet dem emellan slut.




          

        
          
            
Fjortonde kapitlet.


Altarringen från Tveta kyrka. Röpecka berättar för sina kamrater ur Emilie Flygare Carlén.


Röpecka stod på verandaräcket och sökte därifrån stiga upp på ett par höga styltor hon fått
i present av fars gesäll Klang och nu skulle provgå. Hon hade önskat sig dem så höga, att hon
med ansiktet skulle kunna nå upp till fönstret i
andra våningen och kika in i gossarna Scharjongs
rum.

Gossarna Scharjong voro söner till läroverkskollegan Scharjong, som hyrde en våning i mästarns hus, och Orvar Scharjong var klasskamrat
med Bosse. Alla gossarna hade nyligen bildat
ett slags hemligt fostbrödralag; efter vad Röpecka
trott sig kunna förstå, något mitt emellan Hjalmar den Hugfulles och Orvar Odds och De tre
musketörernas.

Väldiga stordåd skulle utföras, och platsen för
dessa var klyftorna i kyrkbergen. Men de behövde tenn, ganska mycket tenn, eftersom silver


var svåranskaffbart, och Röpecka hade hjälpt
Bosse att knycka en tennkanna ur Bäckkistan.
Visserligen hade hon erbjudit dem en tennstake,
som var hennes egen, men något så lättvunnet
passade dem inte. För att bli verkningsfullt
måste tennet vara rövat gods.

Nå — ja — Röpecka var inte den, som tvekade inför ett dylikt hedersuppdrag — åtminstone
inte särdeles länge. För hur skulle väl hon kunna
göra något så okollegialt som att svika ett hemligt fostbrödralag i fullgörandet av dess mission, och hon utförde därför, fast under samvetskval, den brottsliga gärningen.

Emellertid tyckte hon sig ha förstått, att det
skulle stöpas kulor i gossarnas rum och ville nu
försöka att bli ett osett åsyna vittne därtill. Hon
måste göra ett högt kliv från räcket för att komma upp på styltorna, men tycktes dock inte ha
fått riktigt fotfäste på dem eller inte från början
ha lyckats skaffa sig den rätta balansen vid påstigningen, för efter ett par ryckiga steg framåt
vek styltorna åt sidan, och Röpecka föll ner på
sandgången. Händerna slogo sig blodiga mot
den skarpa sanden, och knäna blevo svårt
skrapade.

Röpecka låg stilla i drygt 30 sekunder. Den


fysiska smärtan var ringa mot den, som angrep
hennes självkänsla, då hon märkte, att hon måste
skruva ner anspråken på sin skicklighet ... Ifall
det nu var så alldeles nödvändigt. Ingen hade
lyckligtvis sett, då detta hände, och hon kunde ju
försöka en gång till.

Hon släpade styltorna tillbaka till verandan,
men i stället för att gå den bekväma vägen uppför trappan och inifrån nå räcket, svingade hon
sig med hjälp av styltornas stavar utifrån i det
önskade läget. Härunder hade blodet från hennes händer droppat ner på altarringen. Hon
ryckte förskräckt till, då hon såg det, och i hennes sinne tumlade några förvirrade begrepp om
ett hemlighetsfullt sammanhang mellan blodet
och altaret.

Hon satt med benen dinglande utefter räcket
och armarna slingrade omkring en pelare. Här
hade också ett offer skett med blod ... hon trodde
sig veta det, fast hon inte begrep det.

Hon såg framför sig tavlan, rådman en gång
visat henne — tavlan med Isak på offeraltaret.
Här vid denna altarring hade hennes förfäder
långt, långt tillbaka i tiden bekänt sina synder
inför samme Gud, som sände sina änglar till
Isaks frälsning och lät en vädur ... Röpecka


tänkte först en gumse, men vädur kommer liksom
mer ur Guds hand, och väduren fick lämna sitt
blod i stället för Isak. Och blod syntes nu här
på altarringen — hennes eget blod — Hon ville
försöka tvätta bort det med sin näsduk, men
tordes inte röra sig ur fläcken.

Hon hade läst läxor i katekesen om blodet och
altaret, och vad det betydde i Nya Testamentet,
— betydelsen i Gamla Testamentet förstod hon
strax — men katekesens ord hade bara blivit
bokstäver utan form och innehåll. Sånger hade
hon också lärt om blodet, som kan rena, och alla
tycktes finna det så lättfattligt, att ingen förklaring kunde behövas.

Sedan altarringen blivit flyttad till verandan,
hade Röpecka då och då börjat försöka tänka ut
det på egen hand, men en oförklarlig rädsla hade
hindrat henne att komma längre än till yttersta
randen av det. Mor ville hon inte fråga om betydelsen, av vad som skett vid altarringen, för
mor undvek att tala om verandaräcket, och Röpecka trodde ibland, att mor var ännu mera rädd
för det än hon själv.

Åh, varför hade hon inte som far fått lära
sig att modigt se in i vargarnas hemska blodtörstiga eldsögon! Det var mycket svårt att gå med


rädslan i kroppen och i själen också för den
del ... Hon såg på blodfläcken. Om det åtminstone varit oskyldigt blod, hade det kanske
på något obegripligt sätt kunnat hjälpa till att
rädda far. Men det var det ju inte, för i går
stal hon tennstopet.

Det är nog sant, att hon redan i går kväll hade
sagt far, att hon i hemlighet hade måst ta en sak
ifrån honom. Han hade då bara skrattande hotat att räkna av det på hennes hemgift, men hade
heligt lovat att inte forska och inte fråga.

— Åh, far, hur skulle det gå med honom, om
Gud skulle kräva ut straff för altarringen? Hon
gned småjämrande pannan mot pelarens hårda
yta.

Att gå in och bekänna? Nej, något sådant
kunde det aldrig bli tal om. Det vore ju förräderi mot pojkarna, och hur gräsliga de än kunde
vara ibland och reta henne ända till ursinne
så ..., ärlig måste hon vara mot dem, och varken
far eller mor skulle tycka om, att hon bar sig
nedrigt åt. Det stack som nålar i henne, vart
hon vände sina tankar.

— Rö-pec-ka, ljöd det utdraget från granngården.


Röpecka lyssnade motvilligt, men då ropet
gång på gång upprepades, svarade hon:

— Hi-tåt!

Det var hennes tre bästa vänner och skolkamrater, som sökte henne, och hon kom nu ihåg, att
hon lovat berätta dem Ett köpmanshus i skärgården.

Mor hade låtit henne få läsa den boken, eftersom fröken Viktorin tillrått det, men hade på
samma gång sagt, att vid västkusten levde och
handlade man på ett helt annat sätt än här inne
i landet. Röpecka skulle inte bry sig om att här
försöka leta upp en enda smugglare, eller något
uppkastat vrak eller någon likplundrade och
ingen fartygsbesättning, som gjorde myteri.

— Åhjo, försvarade Röpecka hemortens renommé, vrakspillror kommer ju alltibland flytande till Lakeskär och Knapperviken, och ett lik
låg och gungade i vassen vid Flickviken, fast det
kanske inte var plundrat. Och myteri sen! Var
det inte myteri kanske, som Snuvern gjorde häromsistens, då han promt nekade att ro ena årparet åt Kaleb Göransson, utan lät honom i stickande storm ro ensam tillbaka till Önaholm. Du
ska inte bju till att försvara honom, förmanade
Röpecka, för Kaleb hade fraktat med sig två stora


soll vimma åt honom, och han hjälpte honom till och med att i rykande fart sälja hela
rasket.

— Det är sant, sade mor, men när Kaleb stod
och sålde vimman, härmade han hela tiden Snuverns sätt att tala, och gjorde därigenom den
stackars mannen till ett åtlöje och fick omkring
sig alla dem, som kommit ner till vattenporten
för att köpa fisk. Han visste mycket väl, att han
på så sätt också skulle bli av med sin egen fångst,
innan de andra fiskebåtarna ens hunnit dra upp
sina såll på land. Jag gillar visst inte, att Snuvern, genom vad du kallar myteri, satte Kalebs
liv i fara, men det är förklarligt, att han inte
ville ro tillbaka med honom i samma båt. Ingen
tycker om att bli utskrattad och allra minst för
ett lyte.

Röpecka bytte hastigt om samtalsämne. Finns
det någon kärlek i Ett Köpmanshus? frågade hon.

— Ja-a, mer än tillräckligt, svarade mor.

— Jag menar riktig kärlek, sådan som ...
Röpecka saknade plötsligt ord för det begrepp,
hon ville ha fram, och när orden strax därpå
hägrade för henne, fick hon med ens klart för sig,
att mor inte skulle förstå dem, och att hon med


dem skulle kastat ut något från sig själv, som
ännu begärde skydd hos henne.

— Du får väl se, om någon av personerna
där hyser den kärlek, du gillar, hade mor
svarat. För min del minns jag helst prästens
dotter.

— — — — — — — — — — — — — —

Med dessa förkunskaper hade Röpecka börjat
läsa boken. Först hade det skett med ganska tillslutet sinne, för allt var här så nytt, så olikt det
hon hade omkring sig, och det hon förr läst.
Visserligen hade hon ofta varit ombord på de
ångbåtar, som trafikerade den stora sjön, vid vilken hon bodde, men varken kaptenerna eller någon av besättningsmännen på dessa kunde, hur
mycket hon än bjöd till, fånga hennes intresse.

Det fanns ju en lotslöjtnant på lotsbåten, och
det vore ju möjligt, att han skulle kunna vara något i samma väg som lotslöjtnanterna på västkusten, men det hade hon aldrig varit i tillfälle att
konstatera.

Händelserna i Köpmanshuset snurrade litet
för mycket huller om buller i Röpeckas huvud,
och för att få någon reda i dem hade hon tagit
sig för att berätta, vad hon läste för sina tre bästa
vänner Isabella, Anna-Greta och Elisabet. Tack


vare deras evinnerliga frågor om likt och olikt,
kunde hon lägga det bättre tillrätta både för sig
och dem.

Just nu hade hon emellertid fått det rätt
besvärligt med händelserna i Köpmanshuset, och
innan hon i tysthet hunnit reda ut detta, kände
hon sig ganska olivad att tillfredsställa deras nyhetshunger.

Saken var den, att hon halvt i misshugg råkat
gifta bort Majken med en förlist finsk sjökapten,
därför att han, enligt Röpeckas förmenande, hade
bättre förmåga att uttrycka sina kärlekskänslor än
lotslöjtnanten med sitt tradiga ”min väna mö” och
andra fånigheter, som Röpecka, då hon var liten,
tyckt mycket om på marknadskarameller och i
pjäsen Rinaldo Rinaldini, men som hon numera
inte kunde få över sina läppar utan att känna
sig dödligt generad.

För att hennes åhörarkrets, som var något
mindre grätten, inte skulle behöva gå miste om
dem, hade det blivit uppgjort, att det Röpecka
inte ville säga, skulle hon skriva upp på ett papper, som varje gång ett sådant uttryck borde användas, cirkulerade bland dem.

Isabella hade ingenting emot uttrycket ”min
väna mö”. Hon hade en morbror i Strömstad


— inte för att han själv någonsin skulle kunna
säga så till hennes moster Olena, men han hade
kaptener, som nog skulle kunna säga det till
henne själv, bara hon fick litet längre klänningar.

Alla sågo med häpnad och ogillande på Isabella. Usch, så äckligt! sade de. Nej, Gud ske
lov, att de inte behövde tänka sig, att något sådant väntade på dem.

Röpecka satt fortfarande kvar på räcket, då
de tre kamraterna hunno fram.

— Har du varit i batalj med pojkarna? frågade de och pekade på hennes sönderskrapade
knän.

Röpecka skakade förtrytsamt på huvudet. Hon
var väl ingen ABCDarist heller, utan en skolflicka, som gossarna lyfte på mössan för. Kanske hände det inte varenda dag och inte varannan heller, men i alla fall hade det hänt
ibland.

— Har de slagit undan styltorna, när du varit
i gång på dem? fortsatte de sitt förhör. Och
titta bara så ynkligt, det ser ut med allt blodet
på räcket!

— Jag har själv trillat av styltorna och själv
blodat ner räcket, sade hon förargad över att
behöva tillstå sin smälek. Och vad vill ni här


förresten? Jag har rakt inte tid att berätta för
er nu, för jag måste hjälpa tante Britte-Sophie,
ligghönan ni vet, med hennes ankungar. De
kläcktes i går och jag har dem i en stor trälåda på rännet över vagnboden. Råttorna knipsar dem i hönshuset, ser ni. De är för små att
försvara sig mot sådana bjässar till råttor, som
vi ha, och tante Britte-Sophie kan inte skydda
dem alla på en gång, för de ränner hit och dit
för henne. Jag tänker släppa ut dem på stora
golvet däruppe, så får de öva sig att gå, och
tante Britte-Sophie får sprätta och stå i så damm
och agnar ryker om henne. Ni kan ju förresten
följa med och sätta er på vakt framför trapphålet, så att ungarna inte dråsar ner, slutade
hon i vänligare ton.

— Ja — och så kan du under tiden berätta
vidare om Köpmanshuset, menade Anna-Greta.
Vi slutade sist, just där de lockat den finske sjökaptenen i bakhåll, och besättningen stod framför honom med dragna knivar.

Röpecka nickade. Hela historien med tant
Britte-Sophie och hennes ungar hade hon dragit
till med som giltigt skäl att slippa från fru Carléns Köpmanshus. Hur skulle hon nu göra?
Inte hade hon hjärta att vara så grym som Emilie


Flygare och låta honom kallblodigt mördas, då
hon ju ämnade lyckliggöra honom med den käcka
Majken.

— Ni kanske kunde pröva mina styltor först,
föreslog hon för att än en gång vinna tid, men
ingen tordes upp på dem av fruktan att få svindel, sade de.

— Jag tänker försöka med högre och högre
styltor, ända tills jag blir van att gå på så höga,
att jag kan kliva över verkstadsbyggnaden, skröt
Röpecka. Jag har sett sådana styltor på en
plansch och folk, som gått på dem utan att behöva något armstöd. Scharjongsungarna och
jag ska tävla, och Vidar bedyrar, att han skall
bli före mig i höjden, fast han är mer än ett
år yngre. Tänk, tänk om jag till sist kunde ta
ett jättesteg över telegraftrådarna och liksom
sätta mig bredvid svalorna där. Jag känner, att
det skulle kännas, som om man då bara hade ett
bollkast upp till stjärnorna.

— Vad skulle du göra uppe i stjärnorna?
undrade Anna-Greta.

Röpecka såg medlidsamt på henne. — Det var
en fråga, sade hon. Har du aldrig läst vintergatan: Och allt som på den dunkla jord har
älskat ömt och glatt, och skildes åt av synd och


sorg och kval och död och natt ... Skulle du
inte vilja se, hur de såg ut, då de funnit varandra och voro lyckliga. Zalamit och Zulamit
till exempel, som vandrade över Vintergatan,
dem borde man väl åtminstone kunna få se.

— Och Münchhausen föreslog Isabella spjuveraktigt.

— Nä-ä, sade Röpecka. Jag tycker bra om
honom, men jag vill varken leta efter honom eller
Lassemaja eller dubbelmördarna Hjert och Tektor, som du tycker är så märkvärdiga. Dem får
du söka reda på själv, var du kan. Nu måste
vi skynda oss till ankungarna.

— Du skojar väl bara igen, Röpecka, för du
kan då väl inte på rena allvaret tänka, att du
kan komma upp i stjärnorna och se de där du
nämnde? frågade Anna-Greta osäkert.

— Nej, men jag kan tänka, hur det skulle
vara, om jag kunde, svarade Röpecka.

Tante Britte-Sophie gav upp ett verkligt papegojeskrik och reste morskt varenda fjäder på
sin magra kropp, då Röpecka lyfte henne ur
lådan. Hade hon inte varit förtänksam nog att
flytta ut ett par av ankungarna på golvet, där
de vickande på sina mörka ben och fotblad liksom vädjade till tante Britte-Sophies ögonblickliga omvårdnad, hade denna utan hänsyn flugit
på de tre andra flickorna. Nu däremot måste
hon genast skrocka lugnande till sina värnlösa
små och söka locka dem under sina vingar.

Några bitar dräneringsrör, som pojkarna dragit upp på loftet och med stor skicklighet använde som surrogat för rullskridskor, placerades
kring trapphålet som sittplatser.

— Laga nu, att ni håller händerna stadigt
mot golvplankorna, så att ni inte åker åt galet
håll och det bär ner för trappan med er, förmanade Röpecka. De tomma kritfjärdingarna,
som legat här, var mycket bättre på alla vis både
att åka på och sitta på, men verkstadspojkarna
hade eldat upp dem.

Då hon nu försäkrat sig om att såväl hennes
auditorium som hennes fjäderfä hade det tryggt,
började hon berätta. Denna gång hade hon tagit
till huvudämne den unga oförståndiga köpmansfrun och den bovaktige kompanjonens brottsliga
kärlek till henne, särskilt betonande, att denna
kärlek var så långt ifrån besvarad, att köpmansfrun var på god och förståndig väg att rent av
hata honom. Men något sådant där rejält och
rafflande hat, som man kunde göra något av, var
det inte, och det gjorde, att Röpecka inte kunde


få någon patos över sin framställning. Hon talade pliktskyldigast, handlingen saknade intresse
för henne.

Vad tjänade det till att kompanjonen gick där
och kråmade sig, sade hon förargad. Det fanns
inte minsta klang i hans kärlek — ingen svikt
— ingen svaj! Det lät ungefär, som när en oxe
bölar.

— Nej, då låter det helt annorlunda, när
Fritiof talar till Ingeborg så här: Kung Beles
söner gärna drage från dal till dal att be om
svärd. Mitt få de ej, i Baldershage, där är min
valplats där ...

— Men hur gick det med den finske sjökaptenen? avbröt Elisabet känslolöst.

— Den finske sjökaptenen ... Röpecka tog
sig en funderare. Jo, besättningen på hans fartyg var sådana där trollkunniga finnar, som genom besvärjelser lockat fram alla de drunknade
utefter hela västkusten, och dessa dansade nu
en verklig benrangelsdans kring trollelden ...
och ... och altarringen brann, som om den varit
indränkt i olja, och alla som gått till nattvarden vid den, rörde sig som vita genomskinliga
skepnader i de sprakande eldslågorna och ...
och far ... Rösten stockade sig, och det


hördes som en undertryckt snyftning från
henne.

— Vad i hela friden menar du, Röpecka?
frågade Elisabet häpen.

De andra stirrade bestörta på Röpecka, som
rusat bort till tante Britte-Sophie och lyft upp
henne så hastigt och ovarsamt, att den ena ankungen efter den andra råkat följa med i luften
och ramla ned på golvet.

— Vad jag menar, sade Röpecka häftigt. Jo,
att jag inte för mitt liv kan tåla en sådan berättelse som den om finnarna, och att ingen bokberättelse i världen är ens hundradelen så rolig
som en sådan här kull livslevande, varma, duniga ankungar, som man varit glad åt ända sedan de låg i ägget. Och det kan jag bedyra er,
att jag då bra mycket hellre skulle vilja kunna
pränta i tante Britte-Sophie, att hon inte ska bjuda
till att lära ankungar att sprätta, för det har de
inga fötter till, än att som Emilie Flygare-Carlén
kunna skriva en roman om trolldomskunniga
finnar och kärlek på västkusten. Hon nickade
till bekräftelse på sina ord och mötte beslutsamt
sina kamraters förvånade ögon.

Därpå böjde hon sig ned över den pipande
kycklingsflocken, ställde en av dem i sin flata


hand och såg ömt på hans fumliga försök att
hålla balansen.

— Det är Gud, som skapat dig, sade hon, men
jag lade ägget under tante Britte-Sophie, och
hon kläckte ut dig. Vi rår om dig alla tre.

— Ja, men om råttan biter ihjäl dig, då är
det bara Röpecka, som sörjer, insköt Isabella
skrattande, för tante Britte-Sophie märker inte
ens att du är borta.

— Ja, det är just det ledsamma det, suckade
Röpecka. En berättelsebok rår råttan kanske inte
på, åtminstone inte så kvickt.

— Jo, för allan del, vad råttor kan gå på
böcker, det har jag då sett hemma, upplyste
Isabella. Men fast du nu är så kär i dina ankungar, att du inte vet något bättre på jorden,
kan du väl i alla fall berätta slut för oss om
Köpmanshuset, fortfor hon övertalande, och vad
menade du förresten med altarringen? Det lät
så kusligt.

— Ingenting särskilt, sade Röpecka undvikande, och då de alltjämt ansatte henne med
frågor, sade hon.

— Om ni lovar, att inte längre traggla om
detta, skall jag i morgon berätta, hur några


gamla sjöbussar smuggla tjogtals konjaksankare
från en båt mitt för näsan på lotslöjtnanten.

— Är det ingen kärlek i det, så kan vi gärna
hoppa över det och gå till något annat, menade
Anna-Greta.

— Visst är det kärlek, det kan du väl förstå,
sade Röpecka skrattande. De smuggla och
smuggla, medan han är i ångbåtssalongen och
talar västkustsaktiga kärleksord med den käcka
Majken.

— Och du kan väl säga vart enda ord, han
säger, bad Anna-Greta.

— Ja-a då, försäkrade Röpecka, och placerade tante Britte-Sophie åter i lådan. För säkerhets skull går jag nu in och läser över.




          

        
          
            
Femtonde kapitlet.


Den nya skolföreståndarinnan blir Röpeckas
ideal. Röpecka övergår med gillande till
Marie-Sophie Schwartz författarskap.


Ett nytt läsår hade börjat. Fröken Viktorin
hade tröttnat på den anställning som ålade henne
en punktlighet, oförenlig med hennes karaktärsläggning, och skolan hade till föreståndarinna
fått en yngre, strängt religiös fröken vid namn
Bauer, vars morbror var en känd poet.

Enbart den omständigheten att den nya fröken
var släkt med en, som kunde skriva vers, var
nog, för att Röpecka skulle se upp till henne med
reservationslös beundran, och det att hon även
skulle finna sympati hos henne för de kära gestalter ur bibliska historien, som Röpecka alltjämt bar i ett troget hjärta, lade till denna reservationslösa beundran en lika reservationslös
trygghet.

Hade det inte varit så, att hon redan under
den Viktorianska tiden hunnit avsluta Ett Köpmanshus för kamraterna, så skulle de aldrig
kunnat förmå henne att fortsätta berättelsen åtminstone något så när efter det av fru Flygare-
Carlén uppgjorda programmet. För hur det nu
än var, så tilltalades de dock allra mest av fru
Flygare-Carléns egen version av händelseförloppet, och först efter mycket parlamenterande godtogo de Röpeckas omutliga krav, att den finske
sjökaptenen skulle få bli gift med deras korade
ideal, Majken. Mer än ett års sällhet vid hennes sida lyckades hon dock inte utverka åt honom, för sedan måste han dö och lämna plats
åt den tappre lotslöjtnanten.





Den nya föreståndarinnans huvudämne var
franska. Hon hade under många år vistats i en
pension i Schweiz och talade franska språket flytande. Röpecka hade förr med mycken möda
och stort besvär lyckats lära sig utantill den
första sammanhängande berättelsen ”Marie a un
petit chien” och hjälpverbet avoir ur rektor
Carlbergs franska lärobok. Den nya fröken dödade redan vid första lektionen Röpeckas håglöshet för ämnet och kom henne att ägna läxorna
en iver och lektionerna en uppmärksamhet, som


snart gjorde det främmande språket till en rolig
lek för henne. Hon rönte också en värderad uppmuntran av sin lärarinna, och denna gav henne
flera små lättlästa böcker på franska språket,
alla med religiös anstrykning.

I varje hok hade hon skrivit ett efter innehållet avpassat bibelspråk, och i den sista hon fick
vid terminens slut stod i bibelspråkets ställe en
vers. Om och om igen läste Röpecka igenom
denna och varje gång med hjärtat krampaktigt
sammandraget av en smärta, som ideligen vandrade omkring utanför henne och liksom pockade
på att bli insläppt.

Orden voro inte något vidare märkvärdiga i
och för sig, men Röpecka tyckte, att de voro
enastående i poetisk skönhet och trodde nästan
alldeles säkert, att den morbrodern, som var
skald, hade diktat dem. Fast — det medgav
hon — nog voro verserna, han skrivit i Poetisk
Kalender, bra mycket olika dem, som fröken
Bauer skrivit i boken hon fått. De lydde så:


Att hava irrat och funnit ro.

Att hava tvivlat och lärt att tro.

Att lidit brist uppå tusenfalt

Och så fått överflöd uppå allt ...



Versen fortsattes av hänvisning till ett bibelord, Ps. 84: 4, och fröken hade bett henne läsa
upp versen för henne. Det hade hon också gjort,
fast med darrande stämma, för hon önskade av
hela sitt hjärta, att inte dessa ord, så allvarliga
som de hördes ut att vara, kunde gälla henne.
Hon hade nu så när glömt, att hon hela sitt föregående liv tänkt och drömt att få resa långt ut
i världen, då hon hunnit bli vuxen. Till Van
Diemens land i Australien och till Bender i Turkiet.

Kanske hade fröken Bauer hört detta och därför givit henne detta minnesord. Hon såg frågande på henne.

— Du skulle göra mig en stor glädje, om du
lärde dig denna vers utantill, sade hon, och om
du sökte behålla den i ditt minne både under
irrandets och tvivlets dagar. Jag ville så gärna
tänka mig dig lika lycklig, som den sista raden
anger — du kära lilla Röpecka.







Kamraterna bestormade snart Röpecka med
böner att skjuta det franska småkrafset åt sidan
och berätta en roman för dem.


Jo, det skulle hon kanske göra, lovade hon
slutligen, ifall de ville höra en sedelärande, för
någon annan tänkte hon inte ge sig in på.

— Kör till då, bara det är någon smula kärlek i den, sade Isabella.

Röpecka såg ogillande på henne, och det dröjde en god stund, innan hon värdigades svara.
— Nå, då tar vi Mannen av Börd och Kvinnan av Folket. Hör nu bara på versen som står
i prologen. Man har sagt, att varenda värdefull
roman måste ha en prolog och en epilog, och
det kan väl göra detsamma, om vi inte förstår
varför. Är ni med nu, så tar jag prologen, sade
hon högtidligt.

— Ja, de voro idel öra.

Stand giebt der Fürsten Gunst — Verstand
des Himmels Gnade.

— Det där får du allt skriva upp på en lapp
åt oss, Röpecka. Det låter som Jungfrun från
Orleans, sade Anna-Greta andäktigt.

— Jag översätter det hellre strax, åtog sig
Röpecka: Adligt stånd får du av konungens ynnest — Bondförstånd av himmelens nåd. Vid
de sista orden ryckte det förrädiskt kring Röpeckas munvinklar.

— Asch, hör på den — nej, se det tror vi


då inte en enda stavelse av. Det är något du
hittat på själv, ropade de i korus. Skynda på
nu och gå över till något roligt.

— Innan jag kommer dit, måste ni först höra,
vad Marie-Sophie Schwartz menar med sin bok,
började Röpecka.

— Du Store Sankt Antonius — du tänker väl
inte börja predika nu och ta efter fröken Bauer,
avbröt Anna-Greta ängsligt. Förresten så hörde
jag häromdagen, vet ni, att kyrkoherden lär ha
sagt, att fröken Bauer vill göra oss alla till läsare, och det vill han inte veta av, så hon kommer nog att få respass.

Röpecka reste sig häftigt upp. — Att hon vill
lära oss bli gudfruktiga, det måtte väl inte vara
något fel, sade hon hetsigt, och franska kan hon
bra mycket bättre än vår förra fröken, som blott
kunde pränta i oss den fåniga anekdoten ”Marie
a un petit chien”. För hon visste ju inte ens,
vad orden betydde i den lilla franska visan, jag
lärt av Uggla ”Jean, petit Jean voila ta soupe”,
utan måste slå upp dem i ett lexikon, anmärkte
Röpecka föraktfullt. Nej, är det meningen, att
vi ska lära oss franska, är det nog bäst, att fröken Bauer stannar kvar här.

— För dej ja ... och — ja vars, gärna för


mej också, tillade Isabella medgörligt, bara vi
nu äntligen kommer i gång med berättelsen.

— Marie-Sophie Schwartz säger, tog Röpecka
till orda, att hon i Mannen av Börd och Kvinnan av Folket vill berätta om två slags folk:
sådana som varit fattiga och gjort som gossen,
som tog reda på snörstumpar och knappnålar
och sådant han hittade på gator och i gränder
och på principalens golv, eller var det nu var
— det står i folkskolans läsebok — och blev
ofantligt rik. Och sådana, som rätt snarlika den
förlorade sonen, hade rika och högättade föräldrar, men for bort och förstörde så mycket
pengar, att de slutligen måste sälja sina arvegods och gifta sig med döttrarna till dem, som
tagit reda på knappnålar och snörstumpar.

— Pratar du strunt igen, Röpecka? frågade
Anna-Greta. Låt bli det, och tala efter boken
med rejäla bokord.

Röpecka skrattade och började redogöra för
skutskeppar Mårtensson och hans första äktenskap. Berättelsen erbjöd inga som helst dramatiska känslomoment och inga oväntade händelser. Allt var liksom tillrättalagt efter folkskolans läsebok, och hans kärlek till hustrun var
stilla och parad med en myckenhet praktiskt förstånd. Det var först, när han blev vanvettigt
förälskad i greve Romarhjärtas undersköna guvernant, som åhörarna krävde uppgift om hans
utseende.

— Jag skulle tro, att han var ganska lik kapten Lampa på Byälven, sade Röpecka. Lång och
bred och med krusigt brunt helskägg och tjocka
röda läppar, och ögonen hans var skarpa och blå
som på Karl den nionde. Men för att få ett någorlunda riktigt begrepp om guvernanten, är det
nog bäst, att vi går och tittar i skräddare Lindbergs fönster. Där står en kolorerad modeplansch, ungefär snarlik henne skulle jag tro,
för jag har då inte varken här i stan eller på
landet fått tag på en levande själ, som ser ut,
som det står i boken, att hon gjorde.

Marie-Sophie Schwartz framställningssätt låg
bättre till för Röpecka att återge än Emilie Flygares, och hon var ytterst noga att inte försumma ett enda tillfälle, där hon kunde framhålla romanens moraliska tendens, vilken hon
själv högt skattade.

Hon hade, när hon läste boken, inte när hon
berättade den, ställt sig en smula tvekande inför unge greve Romarhjärta. Fanns det verkligen sådana människor — inte bara till det yttre,


för en greve, som skrev hos häradshövdingen, var
alldeles lik honom i figuren, och den nye stadsexekutorn var rätt så lik honom i ansiktet, —
men hade det levat, eller kunde det verkligen
leva så samvetslösa människor? Själv kände hon
just inte många adelsmän. Uggla förstås, men
han var inte på minsta vis sådan. Någon annan
visste hon inte om. En av mors systerdöttrar
hade blivit gift med en dansk eller norsk greve
i Amerika, men mor sade, att hon — Röpeckas
kusin — blivit mycket olycklig. Han hade blivit hängd, så det var ingenting att stoltsera med.

Gamle Lillienstjärna var ju ingen greve, men
han var en adelsman, och hade Marie-Sophie
skildrat honom, så hade det blivit en vacker berättelse. Men då hade man ju inte fått vara
med om djup ånger och ett nytt liv i bättring,
och skildringen av detta var för Röpecka mycket
värdefull. Här behövde hon inte alls möda sig
med att ändra om innehållet för att få det i
överensstämmelse med sin egen uppfattning av
livets rätta gång. Straffet för de onda gärningarna kom hårt och förkrossande, och lidandet och ädelmodet fick sin välförtjänta segerlön.

Åhörarkretsen var relativt nöjd. Man kunde


ju inte begära, att Röpecka skulle hålla sig så
särdeles mycket på bredden, då det gällde romanens kärlekssidor numera, när allt hon tänkte
och sade och gjorde, blott hade till syfte att behaga fröken Bauer. Med några fintligt avpassade frågor lyckades dock Isabella få henne att
känsligt glida in även på rent jordiska böjelser.
Sålunda fick greve Romarhjärta ganska utförligt luttras i lidandet, men fick en lika utförlig
period av renad lycka vid den en gång förkastade gemålens sida.

En kusin till gemålen utgjorde en slags bifigur
och föreföll Röpecka så besvärlig att tala om
som levande, att hon helt enkelt hoppade över
henne och vidrörde hennes verksamhet i boken
med några enkla ord, där dessa behövdes — ett
tillvägagångssätt som mötte stark opposition.

Nu föll det sig emellertid så, att Röpecka
kom att berätta slutet på ”Mannen av Börd”
under en lovtimma, och fröken Bauer hade från
ett närgränsande rum kommit att åhöra, vad hon
först trott vara en föreläsning. Då klockan
ringde till rast och Röpecka jämte sina kamrater kom ut i korridoren, bad fröken att få tala
med henne.

Hon hade trott, sade hon, att Röpeckas håg


skulle ligga åt ett annat håll än att läsa och
sedan för sina kamrater i så pass livliga ord
återge dessa händelser, som visserligen voro
skrivna i ett lovvärt syfte och av en talangfull
penna, men som dock föga betydde för vårt andliga liv och alltför lätt kunde i mottagliga sinnen väcka till liv känslor, som ännu borde få
sova.

— Men jag har alltid tyckt, att det varit något så vackert med kärleken, svarade Röpecka.
Både Guds kärlek till oss och ... den kärlek
Fritiof kände för Ingeborg och Lady Hamilton
för lord Nelson. Fast den, som de här personerna
i boken kände för varandra, inte alls är så ...
Röpecka tystnade villrådig.

— Nå, Röpecka, vad vill du ha sagt? frågade fröken Bauer uppmuntrande.

— Jag vet inte riktigt, sade Röpecka dröjande,
men det känns, som om dessas kärlek till varandra inte ginge upp till Gud — åtminstone
inte alldeles direkt.

— Nej, det gör den säkert inte, sade fröken
med ett fint leende. Men — vad vet du egentligen om Lady Hamilton och Lord Nelson.

— Åh, just egentligen ingenting, bekände Röpecka. Jag har för mycket länge sedan sett en


oljemålning, föreställande lady Hamilton, och
jag kan aldrig glömma, hur vacker hon var.
Ingen av de änglabilder, jag sett, har haft en sådan skönhet — jag menar, jag har inte känt
samma stora, stora glädje, då jag sett på dem,
som då jag såg på henne. Av lord Nelson har
jag blott sett ett stålstick hos min farmor, och
det visade honom, då han låg döende på sitt
slagskepp med sina sörjande officerare runt omkring sig. Han såg ut att med glädje ha dött
för sitt fädernesland ... och ... åh, det skulle
jag också vilja göra, kom det nästan ofrivilligt
över hennes läppar.

— Ja, det förstår jag, lilla Röpecka, och om
Gud vill, låter han dig nog även göra det ...

— Nej, tänk — alldeles detsamma sade farmor, då vi talade om det hon och jag, avbröt
Röpecka glädjestrålande. Vi sågo så gärna på
den tavlan, då jag var hos henne. Röpeckas
ögon tårades, och rösten svek henne.

— Du skall lova mig en sak, Röpecka, sade
hennes fröken, och lova det riktigt säkert.

— Ja, fröken, sade Röpecka och mötte tillitsfullt blicken ur de vänliga ögon, som vilade på
henne.

— Du skall inte läsa något och inte fråga


någon om lady Hamiltons och lord Nelsons historia, förrän du är 20 — nej det räcker inte —
låt oss säga 25 år. Men du skall fråga din mor,
om hon bland sina böcker har Jane Eyre av
Charlotte Brontë. Hos Jane Eyre kommer du att
finna en kärlek, som du helt gillar.

Röpecka bekräftade det avfordrade löftet med
ett handslag och återvände så till sitt klassrum.




          

        
          
            
Sextonde kapitlet.


Röpecka och Isabella som Linnés lärjungar.
Deras sammanträffande med Brandalsnäsprästen.


Återigen vandrade Röpecka med sin goda vän
Isabella ut på ängar, vägar och gärden för
att plocka blommor. Men denna gång hade de
portör på ryggen, och denna gång sökte de inte
blommor att kunna trolla bort misshagliga vårtor med. Nej, nu sökte de enkla växter, vilka
som helst nästan, bara de kunde bli ett nummer
i deras herbarium. Trettio stycken måste de
skaffa sig denna termin, och det föreföll inte
att bli en särdeles betungande uppgift för dem.
Att undersöka växterna efter lektor Anderssons
Flora gick också fint och bra, för de visste på
förhand namnet på växten de tagit upp, och då
var det bara att i registret söka reda på sidan,
där denna växt stod beskriven, och jämföra.
Stämde det inte, blev det lektor Anderssons —
eller som han populärt nämndes Potas — fel,


för fel på blomman, som Gud skapat, kunde det
ju inte vara.

Det hade varit en smal sak för dem att få
hela det önskade antalet arter på närmaste dikesren utanför mästarns hus, men detta tillvägagångssätt bjöd dem emot. För hur skulle de
kunna kalla det att gå ut och botanisera, och
Linnés system, som skolan följde, krävde ju samvetsgrant arbete av Linnés lärjungar, till vilka
de räknade sig. De hade båda två, alltsedan de
som helt små vördnadsfullt betraktat ett inramat
stålstick, som hängde inne hos mästarns, föreställande Linné och hans lärjungar, känt sig kallade att införlivas med detta lärjungaskap.

Linné var särskilt för denna vecka deras idol.
Han utestängde nästan hos Röpecka bilden av
lady Hamilton och lord Nelson, vilka var för
sig — hon hade aldrig sett dem avbildade tillsammans — brukade skymta förbi henne på kvällen, innan hon somnade.

Linné var ju inte på något vis så vacker som
de båda andra, men tänk så lärd och kunskapsrik han var! Och tänk bara att inte kunna ha
råd att skaffa sig strumpor utan behöva gå med
fötterna inlindade i papper och göra det utan
att klaga och att svälta och lida nöd på alla de


sätt och sedan bli så berömd, att förnäma personer från främmande länder kommo hit och
ville bli hans lärjungar lika gärna som Isabella
och hon själv, antydde Röpecka.

— Asch, sade Isabella, tänk du på Benediktus Åvall. Han traskar ju omkring på gatorna
här utan både papper och allt om sina förfrusna
fötter, och ingen hör honom klaga, varken när
gatstenarna är belagda med is och snö, eller när
de är brännheta av solen. Så inte behöver vi väl
åbäka oss så fasligt mycket, för att Linné några
år hade dåligt på fötterna.

— Linné blev ett snille och hade furstar i
sin skola, fortfor Röpecka högtidligt. Åvall går
där nere vid hamnen och kommer att gå där
nere vid hamnen och blir bara en hamnbuse ...

— Men en som lär stans alla skolpojkar att
sjunga Ljusa Stjärnan, avbröt Isabella, som hade
många ätteled av duktiga stadsborgare i blodet
och reagerade för minsta klander av det, som
hörde till staden. Och förresten vet du ju, att
han varenda Trettonhelg själv är kung Herodes,
och det är väl något som kan spela jämt om
jämt med en Blomsterkonung, tyckte hon och
började smågnola: Kung Herodes han åker mä
bå hästar å vang ... fast jag för min del kasserar rakt inte Linné, fortfor hon, då färgen började stiga i Röpeckas ansikte.

— Minns du det där, då han rent ifrån sig
av sorg stod framför blomman han älskade och
som han trodde, att han aldrig mer skulle få
se, påminde henne Röpecka. Jag vet ingen, jag
kan tänka mig, som skulle kunna hålla en blomma
så kär — mer än, ja än — kanske mor ...

— Ja, det håller jag inte för otroligt, bekräftade Isabella. Vi hörde, att rådmans piga berättat för våra pigor, att din mor en gång stod
framför en blomma på gräsmattan och såg och
såg på den i ett utan att röra sig ur fläcken,
och då Lennart kom ut och bad henne skynda
sig in i köket, för grytorna kokade över på spiseln, tog hon inte ens ett steg åt det hållet till,
utan allt vad hon sade var: Se, Lennart, så
underbart vacker den står där.

— Våra pigor tyckte nästan synd om mästarn
med allt folket hans, som skulle ha mat på tallrikarna och rakt inte blombuketter.

Röpecka, som något mulet hört på, sade nu
skrattande: — Åh ja, ibland kan det ju krångla
till sig. Men då mor så där glömmer sig, brukar vi, som du vet, allesammans hjälpas åt för
att ställa allt tillrätta igen, innan far kommer


in, och märker han något, låtsas han inte märka
det.





Hästtramp hördes på vägen, och en häst lunkade fram bak en kärra utan synlig körkarl.

— Nej, titta bara, sade Röpecka, har du väl
sett på maken? Och det ser inte ut att vara
Ekorrns häst heller, för hans häst är röd ...

Hon gick fram mot åkdonet, och hästen stannade.

— Det ligger en karl här i höet, som jag
inte kan ta igen ansiktet på, fortfor hon. Han
snarkar och sover som en gris.

Isabella hade nu också hunnit fram och granskade noga den sovande mannen.

— Vi kör hästen ner på ängen, så att ingen
får se honom, sade hon hemlighetsfullt, steg upp
i kärran och fattade med van hand tömmarna.

Röpecka följde efter, och snart var hästen med
sitt åkdon placerad bakom några skyddande
buskar och träd.

— Nu löser vi hästen, så får han beta, medan pastorn sover ruset av sej, menade Isabella.
Du får inte för en levande själ tala om, att du
sett’en full, begriper du, fortfor hon viskande.


— Ojijanne mej, är det prästen från Brandalsnäs, som tatt sej hit, viskade Röpecka tillbaka.

— Ja, det är just vad det är det, bekräftade
Isabella. Han har varit nere i stan på födelsedagskalaset hos borgmästarn häromsistens, och
det tycks inte ha gått för honom att ta sig tillbaka hem igen efter den rotblötan, som bröderna
säger, menade hon deltagande. Se, händelsen
var den, förstår du Röpecka, att några släktingar
till borgmästarn, som kände pastorn från Uppsalatiden, och några unga studenter också, som
hört de äldre tala om honom, hade kommit ner
från Uppsala till födelsekalaset och träffat honom där. Och alla va som blixttokiga i pastorn,
för han ska ha ett alldeles för vådligt gott huvud, och sjunga kan han också. Ett par av studenterna kom över och hälsade på hos oss, och
de kunde aldrig höra sig mätta på historier om
honom.

— Jaså, sade Röpecka eftertänksamt. Jag
har bara reda på att han en gång for till kyrkan direkt från ett supgille, där de också spelade kort. Han hade varit på kalaset i sina prästkläder och behövde därför blott knyta kappan
omkring halsen på sig, fast det fick förstås klockarn göra. Han hade druckit så mycket brännvin, att han inte kunde gå som en människa upp
på predikstolen, utan klättrade som en katt uppför trappan — på händer och fötter begriper du.

— När han så äntligen kommit upp, skulle
han dra näsduken ur fickan och torka svetten
ur ansiktet, och då följde kortleken med i samma
veva, och korten singlade ner på åhörarna som
blad från ett träd i storm, sa far, som har det
från en av kyrkfolket.

— Ja, men nu ska du få höra på vida värre,
försäkrade Isabella ivrigt, och det har jag från
studenterna, som fått pastorn att själv berätta
den där historien om fästfolket, som kom till honom för att ta ut lysning, och det är den tokigaste historia de vet, säger de, och allra lustigast nästan att titta på pastorn, när han drar
den, som de kallar det.

— Jo, det var så, att en fästman och hans
fästmö en mottagningsdag kom in till honom på
pastorsexpeditionen och begärde att få ut lysning. Pastorn bläddrade och bläddrade i kyrkböckerna — de där tjocka luntorna där de skriver upp allting om sockenborna — och fästmannens namn fick han tag i, och om honom stod
inget skrivet, som var otjänligt. Värre var att


få tag i fästmöns namn, och när han så äntligen råkade på det, så bar det sig inte bättre,
än att hon hade ett gossebarn skrivet på sig ...

— Skrivet på sig ...? upprepade Röpecka
förvånad. Vad menas med det?

— Att hon var mor till ungen utan att vara
gift med ungens far, förstår du väl, din tokstolle, sade Isabella överlägset. Det händer väl
ibland. Min amma var inte gift hon heller, tillfogade hon som ett för Röpecka särdeles förtydligande exempel.

— Du ska tro, att fästmannen gjorde stora
ögon, då pastorn ville hyva på hans tilltänkta en
sådan chikan, och hon — fästmön — hon grät
och bedyrade, att hon var lika oskyldig till gossen som en himmelens ängel, och att han måste
häktas fast vid någon annan, som hette Josefina
Charlotta Andreasdotter.

— Det blev ett fasligt bläddrande och letande,
och slutligen funno de den riktiga barnamodern.
Men vet du vad pastorn gjorde då?

— Raderade ut gossen från den oriktiga Josefina Charlotta och satte honom på den rätta, naturligtvis, trodde Röpecka.

— Nej då, visst inte, sade Isabella. Då hade
det väl inte varit något att tala om. Han tog


helt enkelt och satte en parentes om gossen vid
den oriktiga Josefina och skrev i kanten: ”Tillkommen genom mitt slarv.”

— Studenterna nästan vrålade av skratt och
frågade pastorn, om det var sant.

Hans runda feta ansikte såg först lika allvarsamt ut, som när han står inför altaret och skall
börja mässa, och så sa han:

Man måste ju bekänna sina missgärningar inför församlingen även i det skrivna ordet, och
jag fann detta uttryckssätt bäst återge den inträffade malheuren.

Och då, ser du, just då han sagt detta, skrattade hela ansiktet på honom, och det såg ut,
som om han haft många gånger roligare, än om
han skrattat högt, sade de. Och de hade hurrat
för honom och hissat honom och ropat: Länge
leve den glade skämtaren!

Hade du varit med, skulle du nog ha skrattat
du också, tillade hon, besviken över Röpeckas
oemottaglighet för poängen i historien, vilken
hon dock knappast själv förstod.

— Alla människor tycka om pastorn, tog Isabella vid på nytt, och de låtsas, som om de inte
såge honom, ifall de skulle råka på honom, när
han är full. Det var, för att ingen skulle få se


honom, som jag körde honom ifrån vägen. Jag
tyckte han kunde få sova ruset av sig i fred,
upplyste hon.

— Är du alldeles säker på att han inte har
brännvin med sig i kärran och tar sig en hyra
igen, då han vaknar, undrade Röpecka.

— Det måste vi kvicka oss att ta reda på och
laga, att vi kan gömma undan det för honom,
sade den alltid praktiska Isabella. Hon gav sig
inte ens tid att vända tillbaka till bron, hon nyss
kört över, utan klarade diket i ett långt skutt
och försvann bland småbuskarna.

Röpecka sprang efter, det fortaste hon förmådde. Hon hade hört mor tala om pastorn en
gång, och mor hade sagt, att han var en god
och rättrådig människa, hjälpsam mot alla och
lika mot alla. Varför han börjat dricka var
kanske därför, att han råkat bli präst i sådana
obygder, där det varit ont om nyktra hem och
mat, men gott om brännvin och sådana som drack.
Gärna, ja riktigt gärna ville hon hjälpa honom
att komma nykter tillbaka till sin församling.

Isabella hade fått tag i hästen, som drivit inåt
skogen för att söka vatten. Röpecka hittade en
slags brandhink av pressenning, som fylld med
havre låg i framvagnen, och från en närbelägen


källa släckte de nu hästens törst. De kände sig
nästan som tillhörande ett slags stråtrövarband,
då de snokade och letade bland höet och åkgrejorna.

Prästen rörde på sig, och de hoppade förskräckta undan. Han hade sträckt ut fötterna
och därvid råkat stöta till något, som välte över
ända, och snart nådde ett välbekant kluck, kluck,
kluck deras öron. De smögo sig närmare — alltjämt närmare, och fingo nu höra prästens jämrande stämma blandas med det kluckande ljudet.

— Kan du förstå vad han vill? frågade Röpecka.

— Nej, inte riktigt, svarade Isabella, men jag
tror, att han talar med brännvinskuttingen sin,
för han säger gång på gång: Jag hör dej, min
lelle vän, men jag är rakt inte karl te hjälpe dej.

Isabella gick nu fram till kärran.

— Kanske vi kan göra det, pastorn, sade hon
beredvilligt.

— Sånna snälla små töser, fnittrade han —
barmhertiga små samaritaninnor, rent av. Leta
då reda på tappen och sätt den i sprundet, så
inte alltsammans rinner ut. Synd annars på så
rara ärter, som det heter. Fick ni tappen? Famost. Res då kuttingen igen, så tar den mindre
utrymme.

Röpecka fick tag i en lämplig sten och bultade tappen så hårt ned i sprundet, att ingen
skulle kunna ta ur den enbart med händerna.

— Vem är det förunnat att vara far till de
här rara tösungarna, forfor han, och försökte,
inte alldeles resultatlöst, att komma högre upp
med huvudet.

Det är nog olika det, svarade Isabella. Min
far är tullförvaltarn, och hennes — hon pekade
på Röpecka — är målarmästarn. Pastorn känner dem säkert båda två.

— Jo, så där halvvägs bekant med dem, tror
jag nog, att jag kan kalla mej, sade han, och
rösten lät nyktrare. För att bli riktigt bekant
med er båda skulle jag kanske kunna få veta
edra namn ... för jag kan för min del inte säga
som fiskaren i den där operan — han som låg
på stranden och sjöng: Hennes namn och börd
mig ej brydde ... I min ämbetsställning har
jag vissa — låt oss säga — identitetskrav förstår ni.

— Jag heter Isabella, och hon där heter Röpecka, meddelade Isabella.

— Jaså, du heter Isabella, och han började


smågnola den visa, hon till leda hört följa sitt
namn: Jag har en blomma på hjärtats grund,
I-sa-bel-la. Och du Röpecka — han mätte henne
med ögonen från huvud till fot — jag känner till
din mor en smula, men utseendesvis förefaller
du inte att vara mera släkt med henne än Soa
med Äpplesäcken, som skrivet står. Kom hit
fram till mej och tala om för mej litet om henne.
Inte är det väl möjligt, att hon kan vara lika
sprittande glad än, sen hon blivit gift med den
barske mästarn och råkat falla i hårda bondenävar.

— Mor är nästan alltid mycket glad, och far
är bara sträng någon enda gång, då det behövs,
sade Röpecka avmätt. Bönderna i Bäck gör
aldrig mor något ont, vittnade hon med synbar övervinnelse. Mina fastrar säger: Inte slår
man väl åt en liten svala, som kommer inflygandes.

— Säjer de det, säjer de det, upprepade han,
och rösten fick en svag darrning. Gud välsigne
dem ... Han försjönk i tankar.

— Vår Herre i himmelen allena vet, varifrån
den svalan kommit, fortfor han mera för sig själv
än till barnen. Jag läste i böckerna, att hennes
far var ett hittebarn ... Åh, den unga flickan med det ljusa lockiga håret och det glittrande, glada skrattet, det var något att minnas
det för mig, ser ni barn små. Första gången
jag hörde det, och det var på gästgivargården
här i stan, tänkte jag: Det skrattet kommer sorgen aldrig att kunna tränga sig igenom ... men
kanske dock ... kanske dock, mumlade han.

— Röpecka, fortfor han därpå, vet du vad
en stor skald sagt?

— Ja, sade Röpecka, jag vet mycket, som
Esaias Tegnér sagt.

— Nu drar hon förstås till med det där. Kung
Beles söner igen, ska pastorn se, sade Isabella
suckande.

Pastorn skrattade länge och hjärtligt. — Ja,
det tyder i grund och botten inte på dålig smak,
vitsordade han och torkade sig i ögonen, men det
jag ville komma till var, att när tanken på den, vi
nyss nämnde, någon sällsynt gång far för mig,
är hon alltid omstrålad av orden: Ack, endast
som en hägring, jag fick ditt anlet se, och endast uti drömmen ditt öga mot mig le.

Röpeckas blick tårades.

— Har Uggla kommit tillbaka till er ännu?
frågade han plötsligt.

Röpecka gick ivrigt närmare. — Känner


pastorn Uggla, och vet pastorn, vart han tagit
vägen? frågade hon nästan flämtande. Vi har
inte sett honom, sedan vi flyttade från rådmans
gård, och alla vänta och vänta vi på honom.

— Om jag känner honom, upprepade pastorn.
Jo — något litet från kyrkböckerna och något litet personligen. Det är en man med 24-karatskaraktär. Vet du det Röpecka? Har du förstått
det?

— Han är den näst allrabästa vän jag haft på
jorden, sade Röpecka svärmiskt. Tror pastorn, att
han kommer tillbaka och till fars nya verkstad?

— Till din fars nya verkstad väl knappast,
men nog kommer han tillbaka till er en gång till,
det tror jag, sade han.

Röpeckas ögon lyste av glädje. — Jag skall
vänta dag och natt på det, trodde hon, för det
är så mycket, som han måste tala om för mig.

Prästen smålog. — Har Uggla målat ditt
porträtt någon gång? frågade han. Det skulle
kunna bli en präktig tavla — ”Ett troll, som
tittar fram bakom en sten.”

— Nej, men han har målat en tavla av min
syster Ena, för hon är så vådligt vacker hon,
svarade Röpecka, och den tavlan tog han med
sig.


— Synd, att jag inte kan få bli din och Röpeckas konfirmationslärare, fortfor pastorn, vänd
till Isabella, som under det för henne ganska
långtråkiga samtalet mellan de båda andra, satt
hästen tillbaka i skacklorna och börjat ordna med
seltyget.

— Hur så pastorn? sade hon.

— Jo, då skulle jag ha gett er de allra vackraste konfirmationsbiblar, som stode till att
uppbringa, utlovade han. För ni barn, och
främst du — Isabella har barmhärtighet i blodet.

— Kanske hade jag fått en med fina stålstick
i, antog Röpecka.

— Och jag en fint inbunden i guldsnitt, trodde Isabella.

— Både det ena och det andra, sade pastorn
skrattande. Om ni nu hjälper mig upp i kärrstolen och ger mig tömmarna, fortfor han, tror
jag nog, att jag skall kunna ta mig rätt hem.

För säkerhets skull körde Isabella hästen ut
på landsvägen, innan hon lade tömmarna i hans
händer, och de båda flickorna stodo kvar och
sågo efter honom, ända tills åkdonet försvann vid
en krök av vägen.




          

        
          
            
Sjuttonde kapitlet.


Det hemliga Brödraskapet i »Zanoni» lockar
Röpecka. Ritlektionen.


Beträffande skolan gick det i det närmaste, som
Anna-Greta förutsagt. Om ett par år hade skolan en annan föreståndarinna, kanske lika kunnig som fröken Bauer, men helt säkert inte så
varmt intresserad för sitt kall. Röpecka kände
inte den sorg och besvikelse, man skulle kunnat
förmoda. Hon tog saken lugnt och förhöll sig
tämligen likgiltig både inför sina skoluppgifter
och sina lärarinnor.

Sedan hon plöjt igenom Jane Eyre några gånger med sin klass, vandrade hon hand i hand
med Lytton Bulwer, utan att dock vilja återge
honom för kamraterna. Han var på något vis
för hemlighetsfullt hemsk, för att hon skulle
kunna få de rätta orden, om hon skulle ge
sig till att berätta. Nog för att det var en bra
kärlek i Eugen Aram till exempel, men eftersom hon själv hade svårt att stå ut med hans död


på schavotten, förstod hon, att den alldeles skulle
bryta ner hennes kamrater. Hon behövde blott
tänka på, vilka tårefloder de kostade på Barbaras historia för att inse sin plikt att skona dem.

Dessutom vandrade hennes tankar nu på
långt mera upphöjda vägbanor. Det hemliga
Brödraskapets existens, som hon plöjde igenom
i Bulwers Zanoni, var det enda, som gjorde livet
värt att leva, sade hon sig i högstämda stunder.
Det gällde nu bara att träffa på någon, som kunde
föra henne in i det och inviga henne i de fördolda kunskaperna. Inte annat än vad hon kunde förstå, måste det vara dessa, som skapat fram
ringen och lampan och allt det andra i Tusen
och En natt. Det var säkert också de som ...
hon avbröt förskräckt sin tankegång, som fört
henne raka vägen fram till de bibliska undren.

Hon gick alldeles ensam på dessa tankevägar,
instinktivt rädd för att ovidkommande frågor
skulle kunna riva sönder fantasibilderna, vilka
förövrigt sällan stodo klara för henne själv. Om
och om igen läste hon en mening, som gripit
ett stadigt tag om hennes tankar: De element av
vilka materien består i sina lägsta och sina upphöjdaste former — i luftens väldiga sköte — i
jordens dunkla avgrunder — överallt gives åt de


dödliga nycklar och förklaringar till den odödliga visheten.

Alltså skulle hon runt omkring sig ha förklaringen, ha nyckeln till denna underbara makt, om
hon blott kunde erhålla förmågan att se den. Hon
behövde ju inte som gossen i sagan vandra genom
sju konungariken för att finna, vad hon önskade
sig.

Hon grubblade och funderade och funderade
och grubblade och fick så med ens klart för sig,
vem som skulle kunna hjälpa henne. För vem
annan än Uggla skulle kunna göra det? Ju
mera hon tänkte på honom, ju klarare blev det
för henne, att just han var medlem av detta
hemliga Brödraskap. Bara han nu snart ville
komma tillbaka till fars verkstad! Han hade,
som hon också meddelat pastorn, inte varit hos
dem, sedan de flyttat från rådmans gård, och
mor hade börjat tro, att han kanske var död.
Men Röpecka, som genom samtalet med pastorn
tyckte sig ha fått förvissning om att han ännu
levde, trodde dock, att om hon av hela sin själ
längtade efter honom, skulle han kanske ändå
komma tillbaka till dem.

Hon var mycket ängslig att kamraterna genom
någon oförsiktighet av henne skulle kunna lista


ut detta med det hemliga Brödraskapet, som hon
kanske snart kunde få bli medlem av. För det
rådde inget tvivel om att de då skulle göra narr
av henne, och denna gång mycket mer än då hon
försvarade fröken Bauers kristendomslektioner.
Hon gick därför obetingat med på alla deras tilltag, medan hon väntade på den odödliga visheten.

Utan tillstymmelse till samvetskval var hon
en villig medspelare i alla de skälmstycken en
livaktig flickhop på 12—14 år kan hitta på för
att plåga lärare och lärarinnor. Gällde det att
spionera ut, vilka av stadens ungherrar de rätt så
vackra och rätt så unga lärarinnorna sammanträffade med på frukostrasten, ställde hon frikostigt hela sin fintlighet till tjänst. Gällde det,
som vid ifrågavarande tillfälle, att hålla den
gamle ritläraren fängslad vid sig för att hindra
honom att rita upp nya figurer åt klassen,
gick hon med entusiasm in även för detta.

Den gamle magistern hade till allmän förvåning gift sig på äldre dagar och hade en liten
dotter, som han aldrig tröttnade att tala om. De
andra i klassen hade utnyttjat detta ämne ända
till bristningsgränsen, och de hade förbjudit
Röpecka att därvidlag jaga på deras mark. Det


måste alltså denna gång bli något nytt, och klassen satt i spänd väntan.

Röpecka hade kommit fram med sin ritbok.
Hon höll sedan tre år tillbaka fortfarande på
med att rita mycket enkla figurer på rutat papper — när hon ritade.

— Varför skall man rita på rutor magistern?
frågade hon.

Han såg hånleende på henne.

— Jag menar inte, varför jag skall göra det,
sade hon ödmjukt. Magistern vet ju, att jag är
för darrhänt för att alls kunna rita något vidare,
utan varför det överhuvudtaget skall ritas på
rutor.

— Jo, för att få proportionerna riktiga, svarade han. — Proportionerna är det viktigaste i
universum. Man måste kunna beräkna, hur
många hela och halva streck det behövs för att
få en stjärna riktig — hur många lodräta på
rutorna och hur många sneda. Annars kan den
bli oproportionerlig. Och är den oproportionerlig, är den oformlig, och är den oformlig, är den
oändamålsenlig, och i skapelsen får inte finnas
något oändamålsenligt.

— Skulle Gud verkligen ha rutat upp allting


för sig, innan han skapade världen? undrade
Röpecka misstroget.

Ett fnissande från Isabella höll på att fördärva
Röpeckas ansträngningar, men det drunknade
lyckligtvis i skrällen från några linjaler och en
passare, som åkte ner i golvet från Anna-Gretas
pulpet. Röpecka tog tjänstaktigt upp dem.

— Gud skall du lämna utanför detta, sade
magistern. Han hör i skolan uteslutande till
kristendomslektionerna. Mina ord avsågo endast, det Gud givit människan förmåga att skapa.

— Men hur kan det till exempel bli liv i ett
porträtt, som först måste rutas upp på en duk?
frågade Röpecka. Att det kanske skulle kunna
bli likt, är väl inte omöjligt, men hur det går till
att på det sättet få det levande, kan jag inte förstå.

— Så får du väl låta bli att förstå det då,
menade magistern obarmhärtigt. Vad har du
förresten tänkt utbilda dig till, min unga dam,
eftersom du så girigt suger till dig vetande om ...
ska vi kanske säga — de bildande konsterna?

— Så vådligt snällt av magistern att intressera
sig för det, sade Röpecka vördnadsfullt. Se målarkonsten har jag alltid tänkt mycket på, eftersom ju far hör dit — åtminstone så där på sladden, och eftersom min bror vill resa upp till
Stockholm och lära till dekorationsmålare hos
Grahov. Men för egen del magistern — för egen
del har jag tänkt mig något helt annat.

Hennes röst hade ett så glädjefyllt tonfall, att
magistern lade ner pennan och såg forskande på
henne.

— Utan att på minsta sätt vilja uppträda indiskret, sade han, skulle det dock fägna mig att
höra, vad du behagat sätta som mål för din äregirighet.

— Att en gång kunna bli restauratris på en
båt, som lägger till vid utländska hamnar, svarade Röpecka raskt och måste denna gång själv
tappa linjal och passare.

— Nej hör man på bara, så gloriöst! sade han
ironiskt. När rann denna lysande idé upp i din
hjärna, om jag får vara näsvis och fråga? Kanske just nu?

— Nej då, nej då, magistern, sade Röpecka
avvärjande. Den har jag haft ända sedan jag
var fyra, fem år och lekte ångbåt på rullmangeln
i rådmans brygghus. Magistern minns väl Arklas? Han som alltid gick i halmstövlar och lyfte
benen högt i vädret, då han gick — han lyfte
förstår bara ett i sänder — insköt hon. Han som


alltid var så rädd för karlfolk, att han darrade
som ett asplöv och skrek som en lom, bara han
kom i närheten av en karl. Han var maskinist,
då vi lekte, och var den som drog mangeln. Jag
var kapten och kommenderade: Framåt! Stopp!
Back!

Hon stannade för att hämta andan och liksom
vila i ljuva minnen.

Synd att inte magistern kunde se oss, fortfor
hon, för Arklas hade styrt ut mig i ett rödrutigt
huvudkläde och ordnat det åt mig, precis som
han sett, att de hade det på ångbåtarna.

Arklas hade mig då att lova, att jag skulle bli
restratis, som han sade, när jag blev vuxen, och
att jag skulle låta honom få komma in till mig
i ångbåtsköket, så snart han ville och dricka kaffe
med sirap. För se kaffe med sirap det var det
allra bästa, han visste.

— Jaså, jaha hmn — Nog minns jag fast något dunkelt den ynkryggen, den harkranken, som
alltid vrålande sprang in i närmaste portgång,
då han mötte oss, sade magistern. Och en sådan skulle det alltså vara, som blivit vägkorsarmen, som anger riktningen för din levnadsbana.
Nåja, ”Underliga föder Gud göken”, heter det.

Han kastade en blick på Röpecka och konstaterade med tillfredsställelse, att färgen steg i
hennes ansikte och att hon drog tillsammans
ögonbrynen.

— Arklas var ingen ynkrygg, försvarade hon
sin gamle vän. Han kunde ge sig i kast med
ilskna hundar och slåss med vargar också — det
senare var dock hugget i luften, men därför inte
alls otroligt — och att han var rädd för karlfolk,
var kanske inte så tokigt, som det såg ut.

Hans visor, magistern, dom skulle magistern
hört! De var inte långa — jag menar, han kunde knappt mer än en vers av varje visa och av
den vackraste blott två rader. De raderna minns
jag än i dag:

En liten stjärna jag tindra såg, som lyste seglaren på enslig våg.

Melodien ... Röpeckas röst stockade sig, och
hon tystnade tvärt. Hon hade så när fallit ur
sin roll och glömt, vad hon åtagit sig, och minnet av Arklas sorgsna röst till den smärtfyllda
melodien lockade nästan fram tårar i hennes
ögon.

— Jaha, jaså, hmn! sade magistern och harsklade sig, för även hans ögon hade tårats. Det
var ju en rätt nätt framställning, du gav oss, min
kära Röpecka, skada blott, att den vad mig beträffar kom inför olämpligt forum, ty för att säga
den nakna sanningen, så är jag föga intresserad
av sådana defekta individer som den ifrågavarande ...

Om vi nu, fortfor han, istället skulle övergå
till Anna-Gretas plansch. Figuren där var, om
jag minns rätt, ett staket i lutande ställning. Eller
hur?

Anna-Greta sökte frampressa ett ja.

— Röpecka kan återvända till sin plats och
rita tre stjärnor efter förritningen, och Anna-
Greta kommer hit fram, förordnade han.

Anna-Greta kastade en bönfallande blick på
Röpecka, för det lutande staketet hörde tyvärr
till det obefintliga på hennes ritpapper.

— Åh, det var sant, magistern, inföll Röpecka
blixtsnabbt. Jag hade så när glömt fråga magistern om en så vådligt besynnerlig sak, som jag
funderat på ända sedan i går.

— Nå, låt höra då, sade magistern otåligt.

— Jo se, det var så, att jag var inne hos skomakare Grönström med ett par kängor, som skulle
halvsulas, och då frågade han mej: Ska de också
kaloscheras? Nu vill jag så gärna veta: Heter
det verkligen kaloscheras?


Röpecka såg på honom, som om hennes framtida ve och väl hängde på svaret.

— Det beror på det, förklarade magistern.
Säger man kaloschera, måste man säga kalosch,
men säger man galosch, måste man säga galoschera. Man måste vara konsekvent, och är det
så, att du säger exera, bör du säga exis, men
säger du excersis, då skall du säga excersera.
Det syndas gruvligt ofta mot detta. Människor
i allmänhet äro nämligen mycket tanklösa och
tankelata ...

Ämnet var allt för lockande, för att klassen
skulle kunna låta det bli enbart en dialog mellan
magistern och Röpecka, och det hade inte ens
hunnit bli uttömt, då ringningen i tamburen tillkännagav, att lektionen var slut.




          

        
          
            
Adertonde kapitlet.


Födelsedagsfesten. Röpecka skyndar ut i natten att kalla folk till sin fars brinnande hus.
Elden griper omkring sig.


Det var Röpeckas trettonde födelsedag. Den
hade firats i glad stämning, fastän varken far
eller syskonen varit hemma, och gossarna Scharjong hade kraftigt bidragit till höjandet av festglädjen med att låta så kallade krutkäringar hoppa utefter snöfälten på gården för att sedan med
ett språng i luften förvandlas till eldslågor, som
dansade mot skyn. Tillverkningen av dessa underbara företeelser var gossarnas hemlighet, men
materialet utgjordes, efter vad Röpecka kunde
förstå, företrädesvis av halm och krut.

Synd bara att Jalle, inackorderingen hos
Scharjongs, sjuknat i scharlakansfeber för utom
det, att han var en betydande kraft, då det gällde upptåg och på alla sätt bra att ha med, så
betydde det för Röpeckas del även det, att hon
blott fick bjuda hem några av de allra närmaste


grannarna, vilket i sin ordning gav kalaset prägeln av en gossbjudning.

Jalles mamma, fru Göransson, hade redan på
förmiddagen kommit in från landet för att själv
vårda sin gosse, och man hade låtit dem flytta in
i västra gavelrummet. Röpecka nästan avundades dem att få bo där. Det var det trevligaste
rummet i hela byggnaden med utsikt över en
bred slätt och en skog, som blånade i fjärran.
Aldrig kunde hon stå där vid fönstret och se ut
över slätten och mot skogsranden, som kantade
den, utan att fråga sig, vad som väl fanns bakom det som blånade, och om någon kanske
också såg henne i något, som blånade.

Detta och allt, som hänt under dagen snurrade
runt i Röpeckas hjärna, vilket var mycket olämpligt, ty klockan var elva på kvällen, och det gällde nu att nöjaktigt slå i sig de sorgligt försummade läxorna.

Så tyst det var i hela huset ...! Röpecka var
alldeles säkert den enda, som var vaken, och hur
gärna, gärna hade inte också hon velat sova! En
liten sexårig kusin, som var på besök hos dem
sedan några veckor, sov med mor i rummet bredvid, och Märta, jungfrun, hade just fått ledigt


efter kvällen för att gå till sitt hem, där hon
skulle stanna över natten.

Bordet med Röpeckas födelsedagspresenter
stod framflyttat till hennes bädd, så att hon när
som helst skulle kunna se sina skatter. Mest av
allt hon fått tyckte hon om gulduret från far och
mor. Det var ganska fint att få ett guldur i födelsedagspresent, men det fanns nog ingen, som
avundades henne det. Ena hade blivit erbjuden
det som konfirmationsgåva, men hade slagit ifrån
sig med båda händer och tiggt och bett att hellre
få det allra billigaste silverur. Klockan, som
fallit Röpecka så på läppen, var ett spindelur
med lustiga arabiska siffror på urtavlan. Där
fanns också två stora hål, det ena för uppdragning av verket, det andra för att vrida visarna
rätt, då så behövdes, och Röpecka tycktes behöva
det oroande ofta. Själva ringen, man skulle
kroka fast kedjan i, satt på ett så långt skaft, att
hela klockan gjorde intryck av en stekpanna.
Guldet i den var nästan lika rött som hennes eget
hår, men fast hon känt och kände sig en smula
illa berörd därav, hade hon dock alltid tyckt om
att få ta fram den ur mors gömmor och betrakta
den.

Alla voro rädda för klockan, för den hade tillhört mamsell Jansson, hon som hade haft dockteatern, och far hade ropat in den på auktionen
efter henne, på samma gång han ropade in hennes ännu mycket älskade trasdocka, Lappäda
Trässä. Det var extra fint guld i klockan, sade
guldsmed Lidberg, och det vore allra bäst, menade han, att smälta ner den, för säkert — alldeles säkert var den rövat gods.

Men Röpecka tyckte lika fullt om den. Hon
kände för den, som om den varit ett levande
väsen och hade i dag haft den på sig hela dagen.
Tick-tack, tick-tack sade den vänligt där, den nu
låg emellan boken Ida May och ett syskrin, som
hon fått av Ena.

Aldrig låter en annans klocka så trevligt som
ens egen, och — så långt hon själv prövat —
ingen klocka i världen så som denna. Från vem
kunde den väl vara rövad? Kanske från någon
förnäm dam, som blivit överfallen i en skog, just
då hon åkte fram där i sin präktiga resvagn ...
Det borde ha varit juveler omkring den, men
tyvärr finns inte det minsta spår till eller efter
sådana, konstaterade Röpecka med en suck, för
hon hade redan hunnit så långt i sin forskningsiver, att hon bestämt sig för att klassificera den


som en kärleksgåva från lord Nelson till lady
Hamilton.

Hon tog klockan till sig i sängen och grep på
nytt tag i engelska grammatikan. Verbet to do
användes i frågesatser, rabblade hon halvhögt.
Tänk i alla fall så besvärligt att behöva dras
med ett särskilt verb till det verb, man frågar
med, tyckte hon. Då har vi det bra mycket enklare, som blott behöver sätta till ett frågeord och
förstås ta en frågeton. Så lätt det borde ha varit för engelskan, som kom till Bäck att lära sig
svenska, om hon verkligen velat det — åtminstone lätt att göra frågor ...

Ett brakande, som om något tungt och skrymmande fallit i golvet hördes från våningen över
henne. Det var ett välbekant ljud för Röpecka,
och det meddelade henne, att en av Scharjongsgossarna hade råkat sträcka sig för långt ut i
sängen, så att den åkt isär. Röpecka och syskonen hade haft precis samma slags sängar —
de kunde skjutas ihop på längden och krävde
mindre utrymme. Otaliga gånger hade det hänt
dem, att de som Scharjonggossarna nu sparkat
isär dem och ramlat i golvet, tills far rått bot
för det genom att låta sätta kasthakar i dem.

Röpecka skrattade förnöjd, där hon låg, för


Orvar kunde gärna få känna på att ligga vaken
ett slag han också. Hon hörde hans mamma komma in i rummet och hjälpa honom tillrätta, och
så blev allt tyst.

Men hara några minuter. Rummet näst intill
det, där Röpecka låg, stod obebott, för det skulle
repareras, och från detta hördes nu ett sprakande, knastrande läte, alldeles som när tapeter ger
sig till att spricka i sär och lossna från väggarna.
Men det var väl ingenting att fästa sig vid, och
hon gjorde klokast i att gripa sig an med grammatikan igen.

To do användes i nekande satser, i imperativsatser ... Röpecka släppte boken och reste sig
lyssnande upp ... Nu ... nu hördes ljudet igen
och denna gång betydligt starkare. Samtidigt
kände hon en egendomlig lukt, nästan som av
svett papper ... Nej, det gick sannerligen inte
an att ligga stilla längre — hon måste ta reda
på, varifrån allt detta besynnerliga kom. Med
ett språng var hon ur bädden och inne hos mor.

— Mor, ropade hon ivrigt och väckte henne
— mor, du måste genast komma in till mig —
det knastrar så besynnerligt från väggarna i rummet bredvid, och det luktar så konstigt.

Mor kom och i samma ögonblick hörde de,


hur människorna i våningen över dem också
stego upp.

Röpecka sprang genom rummen och ut i förstugan, där hon möttes av en svart bolmande
rökström.

— Elden är lös, ropade mor, och Röpecka
sprang uppför trappan och skrek så högt hon förmådde: — Skynda er ned! Elden är lös!

På andra sidan i förstugan bodde fars kompanjon med sin familj, och alla kommo utrusande. Fars kompanjon, som huvudsakligen hade
alla arbeten på landsbygden om hand, var även
han borta, och den äldste av de hemmavarande
gossarna var jämnårig med Röpecka.

Ännu syntes ingen eld, endast den tjocka,
svarta röken, som bolmade fram.

— Jag springer ner till stan och väcker folk,
sade Röpecka och flög som en vind i väg till de
mera bebyggda stadsdelarna. I alla hus hon
ilat förbi, hade hon bultat på fönster och dörrar och ropat sitt hemska: Elden är lös, kom
och hjälp!

Hon slog så hårt, att blodet sprang fram under
naglarna och ropade så högt, att rösten gav genljud från klipporna vid sjön, tyckte hon. Men
ingen syntes — ingen hörde henne — hela stan


sov, medan fars stora hus brann. Hon ämnade
förtvivlad vända om, då en lång gestalt störtade
ut från den gamla vattenporten vid träbron.

— Ferdinand Hultman! ropade Röpecka, vild
av glädje. Med ett språng var han framme hos
henne.

— Var brinner det Röpecka? frågade han och
svepte omkring henne rocken, han bar på armen,
och som han inte hunnit ta på sig.

— I stora byggnaden hemma hos oss ... och
far är borta, och ingen vaknar i hela stan, klagade hon. Och mor! Tänk om hon går tillbaka in i elden! Kom, Hultman — kom genast
med till henne!

— Var lugn, Röpecka, jag skall nog skaffa
hjälp. Se där springer ju redan ett par herrar,
som du lyckats väcka. Skynda dig hem igen.
Jag kommer efter med stegar, båtshakar och
folk.

Röpecka satte i väg hem, och när hon hunnit
till brandstället, syntes ännu inga lågor, blott den
sotsvarta, hemska röken. På gården stod mor
med några av hyresgästerna, men ingen av dem
tänkte på att söka ta sig in i byggnaden och ingen att söka släcka elden. Alla voro som förlamade.


Röpeckas mor vände sig genast mot henne.
— Röpecka, du måste göra något, sade hon förtvivlad. Du förstår väl, att Jarl och hans mor
bli innebrända på västra gavelrummet, om ingen
hjälper ut dem.

— Varför ha de inte kommit ned? Det ha de
haft rundlig tid till, menade Röpecka. Såg du
dem inte? vände hon sig till en skolgosse, som
bodde på gavelrummet mitt emot.

Denne skakade nekande på huvudet. — De
voro i alla fall vakna, det hörde jag, sade han.
Jag tror knappast, att de kommit nedför trapporna, men hjälper du mig att bära fram brandstegen, försöker vi ta ut dem fönstervägen.

De båda barnen ilade på snabba fötter till bakgården, där de visste, att brandstegarna och båtshakarna hängde. Stegen var tung, men Röpecka
kände det knappast, förrän hon snavade och föll,
varvid stegen kom över henne. Det var ett ögonblicks verk att komma upp igen och trava på
vidare fram till byggnaden. Då de skulle resa
upp den till gaveln, hade de dock inte krafter
nog att ställa den så, att den kom i höjd med
gavelfönstret.

— Skynda dig efter båtshaken Röpecka, så
försöker jag under tiden att få Jalles mamma


fram till fönstret och öppna det, föreslog gossen.
Röpecka lydde, och då hon kom tillbaka, hade
redan ett par herrar hunnit fram och gett stegen
det önskade läget. Båtshaken, som Röpecka
räckte dem, fästes kring fönsterkarmen, och en
av herrarna höll fast den vid stegen. Genom
det öppnade fönstret skickade fru Göransson sin
sjuke gosse, väl inlindad i täcken och filtar, ut
genom fönstret, där han togs emot av mannen på
stegen.

— Kom mamma, kom genast! ropade gossen.

— Ja, ja, jag kommer ögonblickligen, svarade hon. Var nu bara försiktig och rädd om
dig.

Mer hörde inte Röpecka av det samtalet, för
hon kom med stigande förskräckelse ihåg, att
far hade sina kontanta pengar, reverser m. m. i
ett bleckskrin inne i det rum, där hon sovit. Hon
måste hämta ut både dem och sin kära klocka,
som hon i brådskan stuckit under huvudkudden.
Hon drog handen in i ärmen på sitt nattlinne och
slog ut rutan, som var närmast hennes bädd.
Utan svårighet fick hon därpå upp fönsterhaken
och var med ett hopp inne i rummet.

Röken kvävde henne, men hon var inte rädd,
hon visste precis, hur hon skulle gå för att få


fatt på skrinet. Klockan skulle hon ta på återvägen. Ett brett eldband slingrade sig fram från
bordet, varpå skrinet stod, och i den elden dansade tusentals fantastiska figurer — just som
hon sett dem otaliga gånger i sina skräckdrömmar — knäböjande och med sammanknäppta
händer. En het, söt rökström omvärvde henne,
och en lång stund visste hon inte, var hon befann sig, förrän hon hörde Hultmans röst:

— Tror du inte, att mästarn hellre har kvar
dig än pengarna i skrinet?

— Min klocka också, klagade Röpecka.

— Men Röpecka då — jag känner inte igen
dig. Kom inte med tarvligheter. Ska du inte
se till att någon tar hand om frua? Hon sitter
och jämrar sej därborta i snön. Jag har inte
någon tid att spilla varken på dig eller henne,
jag måste upp i andra våningen efter den gamla
fröken, som bor där. Hon bad att få gå in efter
sitt silver.

— Gå bara Hultman, gå strax, sade hon ivrigt. Jag skall nog se till mor, men sedan måste
jag skynda bort till fåren och grisarna och driva
dem ner till ån.

Röpecka ilade i väg till husets framsida, där
hon träffade sin mor, som redan lugnat sig något,


då hon fått höra, att alla människor i huset voro
räddade.

— Du är svedd i håret, sade hon till Röpecka.
Hur har det gått till?

— Jag skulle söka ta mig in och hämta fars
penningskrin och min klocka, men det lyckades
inte, för Hultman fick tag i mig, innan jag fått
tag i dem, sade hon förtrytsamt. Men var är
min lilla kusin, Marja? fortfor hon och såg sig
sökande omkring. Kanske kvar därinne? fortfor
hon, då den lilla ingenstans syntes till. Håll tillbaka Hultman, om han kommer, den här gången
får han inte hindra mig ...

Inom mindre än en halv minut hade hon skyndat genom verandan och in i våningen. Därinne
stod den lilla — farmors yngsta barnbarn —
och såg sig ängsligt omkring med sömniga blå
ögon och de ljusa lockarna i ett virrvarr kring
pannan.

Röpecka lyfte upp henne. — Håll bara hårt
fast i mig, Marja, uppmanade hon. Nu är jag
hästen Tempelman, och du skall rida på mig till
mor.

Den lilla slog armarna kring Röpeckas hals
och spände sina små ben fast om hennes midja,
och så bar det av genom ett par rum ut på verandan. Elden fräste omkring väggarna, och
eldtungorna slickade verandataket, då de hunnit
dit ut, och just som de stego ner på sista trappsteget, störtade taket med ett ilsket brak ner över
dem. Den lilla blev oskadad, men Röpeckas röda
hår antändes av en nedfallande brand. En rådig
människa kastade ögonblickligen en filt över
hennes huvud och avvärjde därmed den hotande
olyckan.

Goda vänner till Röpeckas föräldrar togo hand
både om hennes mor och den lilla kusinen, och
Röpecka följde med för att övertyga sig, att hon
hade sin mor i säkert förvar, och att man inte
skulle låta henne komma ut och tränga sig tillbaka in i eldhavet.

— Jag skall vara stilla, svarade hon på Röpeckas bevekande böner och föreställningar. Gå
du hem och se efter, om man kan rädda verkstaden och uthusen.

Röpecka återvände till brandplatsen. Himlen
var blodröd i väster av skenet från branden, och
redan på långt håll slog hettan emot en, fast inte
ovänligt, tyckte Röpecka, utan nästan omhuldande. Hon hade hunnit alldeles intill porten,
då hon tog några steg tillbaka för att ännu en
gång se sitt hem, sin fars stora hus — nej, inte


det — se den sägnfyllda gamla Bäckbyggnaden
stå där som ett enda praktfullt offerbål. I samma nu hörde hon kyrkklockornas klämtningar
och larmtrummans dova, hemska slag skära genom natten.

Elden nådde i detta ögonblick altarringen,
som ditintills som genom ett under stått orörd,
och som den sky av vittnen hon läst om i bibeln,
såg hon nu samma gestalter, som nyss mött henne
inne i det brinnande rummet, höja sig från utsirningarna, sväva runt omkring i vidare och vidare
kretsar uppåt för att slutligen förtona sig i luften.

— Milde Gud, hjälp oss! Se bara — se mannen som spränger i väg på sin häst genom lågorna ... och se alla, som följer honom! skrek en
av åskådarna, hes av fasa.

— Tyst, tyst, ni förstår väl, att det blott är
synvillor, allt vi ser, varnade en närstående.
Stackars lilla tös, sade han och pekade på Röpecka, som med ögon, vidgade än av fasa än av
tjusning följde den sällsamma synen. Hon vände sig därpå mot kyrkan, liksom för att ta till
sig ljudet från denna, knäppte samman händerna
och viskade ut i natten farmors ord: Och när
kyrkklockorna började ringa, flydde trollen sin
kos.


Hon mötte nu lugnt elden — den kunde inte
längre göra henne något ont. Den ville inte mer
något ont, den var offerflammor. Och hon själv
darrade inte längre. Hon trodde sig ha fått gåvan att utan fruktan se in i vargarnas blodtörstiga eldsögon.




          

        
          
            
Nittonde kapitlet.


Släckningsarbetet lönlöst. Hur mästarn
underrättades om olyckan.


I staden hade inte förekommit någon större
brand sedan den stora eldsvådan för 40 år sedan, då hela staden brann upp på några få byggnader när, och släckningsredskapen voro ytterst
bristfälliga. Det fanns visserligen ett par större
sprutor, som nu omsider kördes fram, men
vattenfrågan till dessa vållade en del dröjsmål
och svårigheter. Att börja med kunde man använda vatten från närliggande brunnar, men då
detta tyvärr snart tog slut, måste man gripa till
kedjelangning från ån, vilken låg på ett par
hundra meters avstånd.

Röpecka tog även plats i kedjan, och det ena
ämbaret vatten efter det andra vandrade ur hennes händer i grannens, tills det nådde sprutan, då
en annan kedja förde det tömt tillbaka till ån.
Röpeckas granne märkte, att hennes högra hand
var alldeles nedblodad och förde henne ut ur


kedjan. Såret, ett skärsår från den fönsterruta,
hon slagit sönder vid försöket att rädda sin
klocka, blev nu ombundet, och Hultman, som i
alla sina många bestyr dock aldrig helt släppte
Röpecka ur sikte, ropade något till henne om en
fara för grisarna.

Hon gick på hans uppmaning framåt gården
och fick höra ett surrande som om sommaren.
Det var bina, som lockade av värmen och eldskenet gett sig ut på jakt efter blommor att suga
honung ur. Några tjänstvilliga människor hjälpte
henne att föra dem långt ut på bakgården.

Tack vare Hultmans raskhet och rådighet lyckades man åstadkomma ett par improviserade
brandsegel, vilka räddade verkstaden och hindrade elden att sprida sig till de många ekonomibyggnaderna bakom den.

Röpecka bar sina ankor och höns till goda
vänner nere vid ån, och dit lyckades hon också
driva fåren, men de båda grisarna motstodo alla
hennes försök att tvingas in på samma väg. Med
fantastisk hastighet gnodde de från bakgården
och lockade av eldskenet rakt fram mot den
brinnande byggnaden. Hade inte Fåggelgustaf
i tid skyndat till hennes hjälp, skulle de blint
rusat in i lågorna. Med otrolig möda och nervslitande besvär lyckades de driva dem tillbaka
till svingården.

Röpecka såg bedrövad på Fåggelgustaf. Hans
ögon voro fuktiga, och han blinkade för att få
bort tårarna, som ville tränga sig fram.

— Stackars dej, Röpecka, sade han, men ja
löver te bli kvar, när svina dine, gå du bare
tebakers te frua, för ja förstår, atte ho har dä
tungsamt å lessamt. Ser ja atte dä tar ell i verkestan, ska ja binne fast svina ve dragkärra därute å köre dom te älva. Du kan förlite dej på
Fåggelgustaf. Här har du näven.

Röpecka slog till och återvände till den brinnande byggnaden. Då hon frågade efter dem,
som måst bäras ut därifrån, fick hon olika upplysningar. Somliga hade sett Jarls mor bäras
bort på en bår, andra hade sett en av stadens
rådmän ta hand om henne. Det sistnämnda ansåg Röpecka troligast, därför att det var han,
som höll fast båtshaken vid stegen, då Röpecka
stod nedanför. Den gamla fröken hade Hultman
räddat, försäkrade de, och Röpecka hade ju
också själv sett, hur han från brandstegen
svingat sig in i hennes våning.

Emellertid tycktes man äntligen bli herre över
elden, och Röpecka skyndade till sin mor för


att delge henne detta och ytterligare bekräfta,
att alla, som bott i fars hus, voro räddade. Denna
goda underrättelse hade deltagande människor
den ena efter den andra redan burit fram till
henne, och hon satt där nu stilla och undergiven.
Följande dag skulle någon resa efter far, och då
skulle allt ordna upp sig till det bästa, sade de
tröstande till varandra. Röpecka trodde knappast, att det var mer än 500 kr. i sedlar, som
brunnit upp, en mycket stor summa förstås och
svår för far att mista, men tursamt var det, att
han dagarna, innan han for bort hade lånat ut
pengar till två eller tre stycken, och ingen, som
får låna av far, vill bedra honom, slutade Röpecka tillitsfullt.

Det bäddades åt mor och den lilla kusinen i
samma säng. Röpecka kröp upp i en länstol
så nära mors bädd, att hon kunde hålla hennes
hand i sin. Det blev morgon, och Röpecka vaknade utan att av egna kläder äga annat än ett i
nattlinne och en näsduk. Det kändes underligt,
men knappast beklämmande. Länge fick hon
emellertid inte behålla denna känsla, för hela
stan tycktes vilja förse de brandskadade mer
än tillräckligt med vad de kunde behöva.

Hon såg åt bädden till. Mor var redan uppe


och vid ruinerna av det gamla hemmet, sade man.
Röpecka kastade i hast på sig det första hon
fick tag i och skyndade efter henne. Hon hade
inte hunnit mer än gatan fram, då hon fick se
två herrar komma emot sig, ledande hennes mor,
en under var arm.

Men var det väl mor, den böjda gestalten,
hon såg framför sig? Var det — kunde det
vara mor, som gick med dessa tunga, stapplande
steg?

Röpeckas blick for ångestfullt från den ene
till den andre av de båda herrarna.

— Det är ingen fara — kära Röpecka, sade
en av dem. Var inte ängslig, hon har blott fått
en svår nervchock. Det var så, att hon råkade
komma fram till muren vid brandplatsen, just
som man där fann ett ... ja ... ett förkolnat
lik.

Röpecka tyckte ett ögonblick, att hennes hjärta
upphörde att slå och hakade sig förtvivlad kvar
vid hoppet, att mor inte skulle ha hört, vad de
sade. — Det hade ju varit, det begrep hon, detsamma som att ställa den hemska synen inför
henne på nytt. Hon såg sig hjälpsökande omkring och upptäckte i detsamma magister Scharjong. Den allvarlige mannen såg ännu allvarligare ut än vanligt, men då Röpecka hunnit upp
honom, smålog han åt hennes ivriga bön och
följde henne fram till hennes mor.

Magistern yttrade några ord till de båda herrarna och tog sedan Röpeckas darrande mor under den ena armen, varpå Röpecka stödde henne
så gott hon kunde under den andra, och så vandrade de fram till deras tillfälliga bostad.

— Ja, nu gå vi här som goda grannar åter
tillsammans, sade han. Min hustru och mina
barn ha det mycket bra, och det hoppas jag,
att vi snart skola få allesammans.

Röpeckas mor såg förtvivlad på honom.
Död ... förkolnad ... framstammade hon.

— Ske Guds vilja, sade magister Scharjong.

Allt som överhuvud göras kunde, blev gjort för
att rädda henne. Hon erbjöds flera möjligheter
att få behålla livet, men hon tycktes vilja dö.
Den djupa malmklangen i hans stämma föreföll
att lugna Röpeckas mor mer än själva orden.

Hon fördes upp till de vänner, hos vilka hon
funnit en fristad, och den gamle doktorn, som
var hennes personlige vän, tillkallades. I trap-
pan och långt nere i förstugan stodo massor av
vänliga människor för att höra efter hennes tillstånd, och av deras tal framgick, att Röpeckas


mor kommit till brandplatsen, just som några
funnit de svartbrända resterna av den gamla fröken — hon hade då ropat högt av ångest och
smärta och skyndat fram till den andra muren,
där hon före någon annan fann det förkolnade
liket av fru Göransson. Här hade hon nedsjunkit
avsvimmad.

Doktorn gav henne ett sömnpulver och befallde
Röpecka att inte lämna henne ensam, men inte
heller släppa in en enda människa i rummet.

— Kan jag inte få resa med den, som skall
hämta far, bad Röpecka. Jag ville så gärna
vara hos honom, då han får veta detta, som hänt.

— Far tycker nog det är tryggast, att du är
hos mor, avgjorde doktorn. Dessutom har skjutsen, som hämtar honom, redan givit sig av och
det för flera timmar sedan. Han kan vara här
i afton.

Det drar om många långa timmar, innan det
blir afton, tänkte Röpecka och såg bedrövad på
sin mors bleka, nästan förstelnade ansikte.

— Läs något för mig, lilla Röpecka, bad hon.

— Här finns inga böcker, sade Röpecka, men
jag kan berätta för dig den där historien av
Paul Heyse, som du minns, att vi tyckte så mycket om. Kleopatra hette den. Vill du det?


Mor nickade, och så började Röpecka, så gott
hon kunde, återge denna mystiska fantasimättade
novell, som även nu tycktes äga förmåga att
fånga in hennes mor i sin trollkrets och föra
henne ett litet stycke bort från den hemska syn,
som nyss mött henne. Då berättelsen var slut,
trodde hon sig kunna somna, och Röpecka satt
kvar vid hennes bädd, tills de lugna jämna andedragen bekräftade, att hon fallit i sömn.

Med tysta steg smög hon sig då ut ur rummet och bort till sina djur, som kanske i den
rådande villervallan varken fått mat eller dryck.
Vid brandplatsen blev hon bestormad med frågor angående sin mor och gav sig all möjlig
möda att göra klart för dem hon talade med,
att hennes mor varken var döende eller sinnessjuk, utan endast nedbruten av sorg över vad
som hänt.

Ingen kunde förstå, hur en sådan olycka, som
att två blivit innebrända, hade kunnat ske. Alla
hade ju med egna ögon sett, hur de, som nu
voro döda, burits ur det brinnande huset. Den
gamla fröken hade ju visserligen sagt till mannen på brandstegen, att hon först skulle hämta
sitt silver, innan han kunde få lyfta ut henne,
och då man låtit henne gå tillbaka för att göra


detta, hade den ene litat på att den andre skulle
stannat kvar, tills hon blivit färdig.

Vad fru Göransson beträffar, hade hon två
gånger varit framme vid sitt fönster och två
gånger på uppmaningen av de nedanför stående
att skynda sig svarat: Ja, jag kommer. Ingen
kunde förklara, hur det var möjligt, att hon
inte blivit räddad.

Röpeckas längtan efter sin far växte för varje
minut, och innan hon ens hunnit få klart för
sig, vad hon gjort, befann hon sig ett gott stycke
på väg för att möta honom. Det dröjde heller
inte länge, förrän hon hörde ljudet av ett hastigt
framrullande åkdon, och några minuter därefter
såg hon sin far sköta piska och tömmar på ett
sätt, hon aldrig kunnat drömma om.

Vid åsynen av Röpecka, höll mästarn med ett
ryck in hästen.

— Sitt upp här Jon och låt mig höra alltsammans, sade han kärvt. Och höra det fick
han, och han följde med intensiv uppmärksamhet Röpeckas version av händelseförloppet. Hästen tog tillfället i akt att skaffa sig välbehövlig
vila, och återstoden av färden gick i sakta mak.

— Och nu har du sagt sanningen, Jon, hela
den nakna sanningen? frågade han, då hon slutat.


— Ja, far, sade hon sorgset.

— Och du har inte gömt undan något förfärligt — något som du kanske inte ens har
ord för? undrade han.

Röpecka såg förfärad på honom. I hans ansikte och i hans tonfall låg något av ett vettskrämt djurs flämtande.

— Far, far, så säg då vad du menar, bad
hon och tryckte sig närmare intill honom. Hon
kände ett brinnande begär att få trösta honom
för hans dristighet att ha tagit altarringen som
en världslig prydnad till det hus han byggde
åt sig, men uttrycket i hans ansikte höll henne
tillbaka. Säker var hon inte heller, att det just
var kring detta hans tankar kretsade.

— Jag hade så innerligt gärna velat vara hos
dig, då man berättade för dig, vad som hänt
i natt, fortfor hon ömt, men doktorn ville alldeles bestämt, att jag skulle vara kvar hos mor
för att söka hålla henne lugn, tills du kunde
hinna fram till oss.

— Är hon då ... är hon då inte inne i det
stora ... stora lugnet nu? frågade han bistert.

Röpecka vände sig beslutsamt mot honom. —
Säg mig rent ut, vad du menar, bad hon. Jag


blir bara ängsligare och ängsligare att höra dig
tala så här konstigt, precis, som om du ville
bita sönder orden i småsmulor, innan du säger
ut dem. Vad sade Elon Hägg för att få dig
med hem?

— Han — åh han ljög från början till slut
för mig, den förhärdade uslingen, utbröt mästarn
med stigande harm. Han kommer klivande till
mig, där jag står mitt i arbetet och utan att
ens hälsa sluddrar han fram: Mästarn ska vare
bra å följe mä hem te stan å dä i röaste rappe
åg, för frua hanses ligger å dras mä dön.

Ett leende tändes i Röpeckas ansikte, men försvann lika fort, som det kom. Far hade inte
ens i vreden och ångesten lagt bort att detaljtroget återge budbärarens tonfall och sockenmål.

— Det är omöjligt. Hon var ju frisk och kry
i förrgår, invände jag. Har hon kanske råkat
ut för någon olyckshändelse?

— Nä — nä da, för allan del, va dä likt dä.
Ho håller bare på å dö, å mästarn ska vare
bra å bums sätte sej opp i trilla, svarar den
idioten.

— Vem har skickat dej hit? frågade jag.

— Nådig herr doktorn ... å ...

— Jag slösade ingen mer tid på hans svammel. Jag ordnade det allra nödvändigaste med
arbetet oeh tog plats i åkdonet.

— Då vi skramlat i väg en stund, vände han
sig till mig och sade sävligt: Det har bränt i
stan i natt.

— Väl inte hos mej heller? frågar jag, torr
i halsen av ängslan.

— Dä ä nok inte bätter än så, fick jag till
svar.

— Har någon blivit innebränd? frågade jag
vidare.

— Dä ä nok inte bätter än så, fick jag åter
till svar — två stöckena, ättersom di säjer, men
kanski fler, närsom di ha hunne å rört igenom
aska.

— Tänker du säja, att de mina blivit innebrända, röt jag ... Åh, Jon, du är så liten än,
du kanske inte kan förstå det, men jag kände
mig som en skadeskjuten varg med jägaren i hälarna på sig. Jag ville vända mig om och hugga
till förföljaren. Som Elon var den enda inom
synhåll, grep jag honom i kragen och skakade
honom så våldsamt ...

— Ja, då s’atte alle benknoterna mine liksom
lossa å skramla huller om buller i skrotten, avbröt Elon. Han va rent uvorn i rasenheta si.


Titte bare blott på käken min, du Röpecka, ska
du se, hôvles dän ser ut — ellanne rö å oppflôgen. Å dä va, va ja feck, för atte ja va dän
eneste, som ågde mo i barmen te ge sej te tale
mä mästarn om denne gruvlie saka, klagade han.
Å senna så tok’en tömmer själ å körde änna
ackerat som hadde’n barnmorskeskjuss å lydde
inte på allt va ja svor å bedyra om atte bå
du å den lille tösa å frua va bergata unna ell.
Men nu hörer han lell, atte ja sa sant, vände
han sig triumferande till mästarn.

— Vem kunde väl sätta tro till dej, sedan
du hasplat ur dig en sådan gemen lögn först,
svarade han.

— Ja skulle fälle gära väl ja, å inte vära
klôvsete å dra te mä dä alle varste först. Vi
vet ju, atte mästarn töcker möcke bra om penga,
å atte ditta huse va likasom hanses ögnasten, så
te säje änna hôvestupe mä ens atte penga å huse
blett stoft å aska. — Nä-ä, den vell ja ta mej
dalern se i syna, som skulle tort sej te dä!

Han tystnade och torkade svetten ur ansiktet.
Det hade varit en av de hetaste dagarna i hans
liv, och han suckade än en gång vid tanken på
vad han utstått.

— Ja, och nu far, när du vet, att mor och


vi andra lever, säj, är du då så rent ifrån dej,
som Elon tror, över pengarna och ... och det
andra, som brunnit upp? frågade Röpecka med
gråten i halsen.

Han såg tigande och dystert framför sig.
— Skulle jag verkligen få se din mor och den
lilla igen, tycker jag ju, att jag för min del inte
har skäl att klaga, medgav han. Men de andras
olycka ligger tungt över mig.

— Du tror mig väl ändå, när jag säger, att
de lever ... Far, du måste tro mig, sade hon
bönfallande. Du vet ju, att jag aldrig narrats
för dig — aldrig på fullt allvar — rättade hon
sig. Hennes hjärta krymte samman av förtvivlan, för just då rullade deras åkdon förbi den
rykande tomten med dess två murar som vålnader höjande sig ur askan.

Mästarns ansikte höll sig stelt i riktning mot
hästens huvud och inte ett ord fick han fram,
förrän de passerat brandplatsen. Mödosamt
kom då svaret: — Först när jag får se dem livslevande för mina ögon igen, först då kan jag
försöka tro det.

— Nu går vi försiktigt in till stackars mor
och ser efter, om hon hunnit vakna, föreslog Röpecka, då de voro framme vid deras tillfälliga


bostad. De öppnade varsamt dörren till hennes
rum, men bädden var tom, och ingen i huset
visste, vart hon tagit vägen.

— Jag tror, jag vet det, sade mästarn och
gick till brandplatsen.

Där — utanför verkstaden, dit man fört likresterna, stod gruppvis av människor i lågmält
samtal.

— Hon kommer nog aldrig att ta sej över det,
stackarn, vek och blödig, som hon är, sade de
medlidsamt. Och så ömsint så hon väl aldrig
ens kan göra en mask förnär. En vill nästan
storgråta, då en ser henne, och inte ett ord får
hon ur sej — hon blott ser på en så sorgesamt ...

De tystnade vid åsynen av mästarn, som lik
en sömngångare gick mitt igenom folkhopen och
öppnade dörren till verkstaden.

Därinne — framför de förkolnade liken låg
hans hustru försänkt i bön. Alla de närvarande
drogo sig undan och lämnade honom ensam med
henne.




          

        
          
            
Tjugonde kapitlet.


Röpecka intresserar sig för Holbergs Komedier.
Uggla ritar en ny sångsvan åt Röpecka.


Ett par år hade gått, men minnet av den stora
eldsvådan stod dock kvar hos alla, som varit
vittne till densamma, om också detta minne något blekts av tiden. På Röpeckas mor hade eldsvådan ristat djupa märken, och hon återhämtade
sig oroande långsamt efter den utståndna fasan.
Då hon om några månader kom ut bland människorna igen och tog fatt sin dagliga gärning,
var hennes hår vitt som snö. Ögonen kunde visserligen ibland glänsa till av glädje och skälmaktighet, och hennes skratt klinga lika smittsamt
muntert som förr, men allt detta verkade som
något mera tillfälligt. Man kunde inte undgå
att se, att det låg något brutet över henne, och
man förstod, att ingen tid, hur lång och lycklig
den än förunnades henne, skulle helt kunna utplåna det.

Mästarn byggde inget nytt hus. Han tog det


som skett för ett varsel, att varken han själv
eller hans familj skulle behöva någon fast punkt
i staden. Eljest fortsatte han sitt arbetsamma
liv som vanligt och såg med glädje, hur Bosse
under alla ferier drog på sig målarblusen och
grep fatt i penseln.

Bosse fick sin avlöning alldeles som de andra
i verkstaden och kände sig viktig och karlaktig.
Han arbetade, som han trodde, uteslutande i den
ädla avsikten att för egna pengar köpa tillbaka
åt mor allt i nipperväg, hon förlorat vid eldsvådan, men silverslant på silverslant hittade också
vägen till hans egen ficka.

Se det var så, att man ju också behövde mojänger till fisket och bättra på matsäcken hemifrån till fisketurerna, som varade från lördagsmiddag till söndagskväll. Och så fanns det vådligt smakliga sirapslimpor i bagar Sjöbergs bod
och mycket drickbart piccardonsvin i Göpas och
sockerdricka, som på sjön smakade vida bättre
än mjölken, mor lagt ner, fanns att köpa direkt
på bryggeriet nere vid sjön. Dessutom var han
ju nu stora karlen nästan och måste han som
båtkamraterna, kunna ta sig en pipa rök, då han
var ute på sjön. Både pipa och tobak kostade pengar, och fast han just inte hade någon vidare


glädje av utgiften, eftersom han ännu mådde
våldsamt illa åtminstone en god halvtimma var
gång han rökt, ville han i alla fall inte fördröja sin kompetens för inträde i ynglingaklassen genom att fegt väja för rent personliga olägenheter vid tobakens rätta bruk.

Några djupa ärr på Röpeckas händer och
axlar kom då och då minnen från de hemska
scenerna vid eldsvådan att likt levande rörliga
bilder träda fram för henne. Den första tiden
efter olyckan hade hennes mor och hon vistats
hos fars syster i Bro, men då Röpecka måste
fortsätta sin skolgång, ordnades ett provisoriskt
hem åt dem i staden, tills mästarn hunnit bestämma sig för vart han ville flytta med sin
familj.

Röpecka kände en gnagande längtan efter sina
djur. Sådana gick det inte an att dra med sig
in på en liten gård, där man själv blott var hyresgäst, och därför hade de måst fraktas upp till
fastrarna i Bäck. Men att leva utan att ha dem
att leka med och tala vid, utan att följa dem i
deras olika utvecklingsskeden, i deras förnöjelser och deras bedrövelser, det var som att söka
gå i takt utan musik eller sång.

Boken Zanoni hade hon lyckligtvis haft i förvar hos sin gamla trasdocka, Lappäda Trässä,
vilken allt sedan Röpecka börjat elementarskolan, residerat i en ganska nätt hållen vrå av det
stora rännet över vagnboden, där Röpecka haft
sina ligghönor, och dit elden aldrig nådde.

Det förhöll sig nämligen så, att Röpecka inte
helt lagt bort sin gamla vana att anförtro Lappäda, vad som låg henne mest om hjärtat och
vädja till henne i brydsamheter, och därför hade
hon oftast läst Zanoni högt i hennes sällskap.
Hon hade också haft boken gömd hos henne,
ifall mor skulle tycka, att Röpecka var för ung
att läsa den och förbjuda det. Ja, även nu, fast
hon gick i högsta klassen och nästa år skulle
söka inträde i gamla Gymnasium på Riddarholmen i Stockholm, kändes det tryggt och hemtrevligt att då och då ha en förtrolig pratstund med
Lappäda.

Röpeckas skolkamrater voro — även de — rätt
så intagna i Lappäda, och man torde med fullt
fog kunna säga, att det funnits tillfällen, särskilt när de gingo i småklasserna, då Lappäda
varit en högt uppskattad medlem i deras krets.

Röpeckas intresse för skolundervisningen var
numera inte särdeles framträdande. Hon fann
den till och med bra mycket mindre fängslande


än hon på sin tid funnit läsningen av De tre
musketörerna. Lärarinnan satt i katedern som
en slags pratmaskin, tyckte hon, och förhörde den
torra läxan utan att äga förmåga att ge bokstäverna och orden liv, ja, utan att ens förstå, att
hon åtminstone borde önska sig den förmågan.
Röpecka hade på känn, att det hela var onödigt slöseri med tid på en död sak, helst som
hennes intresse koncentrerade sig kring Zanoni.

Hon lärde sig nödtorftigt innehållet i läroboken och kunde nöjaktigt besvara de schablonmässiga frågorna. Elevmaterialet i skolan var
kanske inte heller så lätt att handskas med. Försökte exempelvis en historielärarinna breda på
och lägga ut om en och annan historisk gestalt,
väckte detta enbart löje hos de mera kritiskt
anlagda i klassen, emedan det misstänktes ha en
rent personlig hänsyftning på henne själv. En
och annan lärarinna fanns dock, som kunde locka
fram Röpeckas intresse och avtvinga henne beundran. Detta var framför allt händelsen med
en ung lärarinna, född i staden och döpt till det
egendomliga namnet Abigael. Hon var en eminent begåvning och hade en sällsynt, ja nästan
enastående förmåga att levandegöra sina ämnen,
så att de blevo grundläggande för Röpeckas framtida studier. Men denna lärarinna förflyttades
tyvärr alltför snart till en stiftstad i södra Sverige.

Röpecka utbytte aldrig åsikter om skolundervisningen med sina kamrater, och givetvis fanns
bland eleverna många, utrustade med starkt kunskapsbegär och omutlig pliktkänsla, som kunde
tillgodogöra sig undervisningen utan att störas
av det, som väckte motstånd och olust hos Röpecka.

Kanske skulle hon få mera läshåg i Stockholm,
trodde hon, och det var väl inget annat att göra
än att ge sig av dit, eftersom Bosse på intet vis
ville fortsätta i Karlstad. Det var nu mer än
ett halft sekel, sedan någon av Bäckfolket tagit
studentexamen, och alltså hög tid på att någon
i släkten gjorde det.

Mor hade nog helst sett, att Bosse blivit den,
som en gång skulle sätta den vita mössan på sitt
huvud, men far myste belåtet åt Bosses argumentering för sin vägran och menade, att det
gick lika bra med Röpecka.

Alltså var det en avgjord sak, att hon redan
om ett halvår skulle i väg dit upp till Riddarholmens gamla lärdomshus och ge sig i kast med
latinet annat än som växtnamn i Floran. Men


det var inte kring detta hennes tankar nu kretsade, utan kring Uggla, som föregående dag helt
hastigt hade dykt upp bland dem.

Han var nog i viss mån förändrad till sitt
yttre, men i sitt hjärta dock samma goda vän,
som hon så innerligt längtat efter. Det var inte
blott det, att han nu var klädd lik en herreman, som gjorde skillnaden mellan förr och nu,
nej det låg kanske snarare i det far sade till
mor: Han ser ut, som om han kastat en tung
börda ifrån sig. Huvudet bar han högre än
förut, och hans hållning var, menade Röpecka,
just sådan hon tänkt sig Davids, då han kom
från striden och hörde israeliterna sjunga: Saul
haver slagit tusen, men David tiotusen.

Något tycktes han i alla fall ha haft att anförtro mor, för hon hade under tårar smålett
mot honom och viskat: Gud vare tack.

För tillfället var han med far på verkstaden,
där de skulle överlägga om restaureringen av
en kyrka och granska förslag till ornamentsritningar, men Röpecka väntade honom tillbaka
nästan vilken stund som helst, och han skulle enligt avtal då komma direkt in till henne.

Hon hade nödtorftigt ögnat igenom sina läxor
— Dahms geografi och kartbladet över Kejsardömet Ryssland lågo ännu uppslagna på bordet
framför henne. Hennes ögon följde floderna på
kartan. Skulle de väl någonsin bli för henne
annat än svarta, slingrande streck, som slutade
i en större eller mindre blå figur? Skulle hon
väl någonsin få sitta vid floden Djnepr, där enligt Ugglas beskrivning den ena stranden höjer
sig som en brant vall, betäckt med — ja, vad
var det nu? — Jättestor klöver kanske och blommor i underbara färger och former. Åtminstone
ville hon tro det, och den andra stranden alldeles långgrund.

Och just där — på den plats, där Carolus Rex
byggt en stad, vars murar väckt turkens häpnad,
där rusade nu genom de uselt dränerade gatorna
en mängd förvildade hundar och stora svinjordar fram, hade Uggla sagt. En gång måste hon
infria sitt barndomslöfte och resa dit ner, tänkte
hon. Skulle väl floden vara så bred, så strid,
så mäktig, som Ugglas ord målat den för henne?
Skulle hon i den mark, hon då trampade, kunna
känna något, som ville viska till henne om vad
som en gång utspelats här ...

Hon hörde fasta steg utanför sitt rum och
övertygade sig med en snabb blick på bokhögen,


att Zanoni fanns där, innan hon gick och öppnade dörren för sin gäst.

Uggla kom in och såg sig intresserad omkring
i den lilla kammaren.

— Så trevligt du har det här, sade han hjärtligt, och Lappäda har du också hos dig tillfogade han skrattande. Jag tycker om din trofasthet, det är något så tryggt i den, du lilla
Röpecka. Men hur var det? Du ville ju tala
med mig om något alldeles särskilt? Vad kan
det väl då vara fråga om? Vill du ha en ny
tavla? Den svarta sångsvanen jag tecknade åt
dig, då du var helt liten, brann ju upp för dig
vid eldsvådan fick jag höra i går.

— Jag sade sångens svarta svan, rättade honom Röpecka allvarligt, för det hade Uggla skrivit på kanten av ritpapperet, och under det namnet har jag alla dessa år älsk ... jag menar,
tyckt mycket, mycket om att se på den.

— Nåja, det kan ju ligga en viss nyansering
i ordställningen, medgav han. Jag har, som du
ser, tagit ritpapper och kol med mig för att rita
en ny sångsvan åt dig, men du får inte se på
den förrän den är riktigt färdig.

Han slog sig ned vid bordet och började dra
upp konturerna till svanen.


— Tänk att du skall ge dig upp till Stockholm redan i höst, sade han. Jojo, tiden går,
och du ämnar dig huvudstupa in i det där gamla
gymnasiet också, där väggarna väl bågna av lärdom, om det ligger någon sanning i det gamla
ordstävet, att väggarna ha öron.

— Kanske de rent av äro färdiga att spricka
av all den myckna lärdomen, precis som Erasmus
Montanus, inföll Röpecka, som på senare tiden
även börjat studera Holberg ur en gammal lunta
hon fått från Bäck.

Uggla lyfte ögonen från ritpapperet och såg
forskande på henne.

— Allra mest i hela Holberg tycker jag om
Jeppe på Bjerget, förklarade hon. Kanske för det
jag minns honom från mamsell Janssons dockteater, och för att Lappäda Trässä i den pjäsen spelade Jeppes roll, som säkert Uggla
minns ...

— Jo-o, Uggla smålog och mindes.

— Jag skulle nästan tro, att det är för Lappädas skull jag lärt mig hela Jeppes roll utantill, fortfor hon. Ibland läser jag också upp den
för henne, och jag tycker, att vi då har lika
roligt båda två, som den gången hon talade på


scenen och jag satt som ... ja, som tjusad åhörare.

Röpecka skrattade så glatt och smittsamt, att
Uggla måste instämma i munterheten.

Men nu begärde han enträget att få höra Röpecka i Jeppes roll, och det fick han. Nästan
hela första akten gav hon honom till livs med
en dramatisk bravur, som inte lämnade något
övrigt att önska.

— Var har du studerat in det där? frågade
han.

— Om Uggla menar, vem jag tänker på, då
jag talar Jeppe, så är det Ekorrn, den där rödskäggiga, rödhyade bonden från Tveta, när han
på lördagseftermiddagarna, betydligt i hatten,
satt på salutorget och resonerade med hästen sin,
sade hon. Han var minst lika rädd för sin
gumma, som Jeppe var för sin, fast Ekorrn för
sin del då alls inte hade orsak att vara det.

Hon smålog halvt vemodigt vid tanken på alla
de gånger, hon som djupt intresserad åhörare
stått bredvid Ekorrns kärra. Snart skulle också
detta bli enbart ett minne liksom föreställningarna på dockteatern, snart skulle hon behöva
läsa Livius, Ovidius, Cicero och allt, som var
vördnadsfullt i ... ja, säkert också i Ugglas


ögon, och så skulle hon komma hem — kanske
lika struntviktig och konstig som Erasmus Montanus. Åtminstone förespeglade Bosse titt och
ofta både henne och sina föräldrar denna sannolikhet och hade omåttligt roligt åt den.

— Har Uggla också gått latinvägen? hörde
hon sig för.

— Ja, och jag känner ganska väl till det där
gamla gråmunkeklostret, där du skall inhämta
kunskap och visdom ...

Röpecka ryckte till. — Visdom, tänkte hon,
det kunde ju ingen i världen mer än Uggla ge
henne.

— En lång underjordisk gång sammanbinder
Gråmunkeklostret med Riddarholmskyrkan, fortfor han, och lyckas du få tag i den, har du när
som helst vägen fri till din hjältes sarkofag. Du
kommer att på din väg till gymnasiet varje dag
gå förbi hans gravkor och kan känna dig som
ett med Tegnérs hyllningsdikt till honom. Minns
du, hur du älskade den, då du låg sjuk?

— Inte bara då, jag älskar den än, sade hon
ivrigt och läser den ofta tyst för mig själv. Åh,
jag önskar, att jag vore riktigt liten igen och
finge som förr sitta i en vrå och höra Uggla
berätta för mig, tillade hon suckande. Då —


den tiden hade man inget ansvar. Men alltsedan eldsvådan har jag känt mig på ett sätt vuxen.
Det är som det vore någon — jag vet inte vem
— som skulle ha rätt att fordra av mig något
— jag vet inte vad. Hon såg rådvill på Uggla.

Han hade nu svanen färdig och räckte henne
den.

Röpecka granskade den noga och sökte därvid fåfängt dölja sin besvikelse. Den hade ju
visserligen vingarna utbredda till flykt och huvudet framsträckt, men ögonen hade inte detta
sällsamma uttryck av ångestfull längtan, som
hon så mycket älskat hos sin förolyckade svan.
Nu — ja nu sågo de framåt med en längtan, som
visste, att den styrde kurs mot en trygg hamn.

— Hur är det Röpecka? frågade Uggla.
Känner du inte längre igen din svarta sångsvan?

— Den har liksom fått andra ögon inifrån
nu, svarade Röpecka motvilligt.

— Möjligen har den också under alla de år,
som gått, själv hunnit ändras ”inifrån” som du
säger, svarade Uggla. Livet förändrar ju oss
dag för dag både till det yttre och inre, fastän
det sker nästan omärkligt både för oss och för
vår omgivning. Men råkas vi först efter några
år, märka vi det nog på varandra.


— Ja, ja, medgav Röpecka förstrött och mer
och mer otålig att inte kunna länka samtalet in
på den fråga, som låg och brände i hennes inre.
Här förgick ju minut efter minut av en dyrbar
tid. Snart skulle kanske far eller mor komma
in och vilja ha Ugglas sällskap och redan tidigt
följande dag skulle han lämna dem.

Hon tog beslutsamt fram Zanoni ur bokhögen.

— Har Uggla läst den här boken? frågade
hon, och rösten darrade av sinnesrörelse. Jag
tycker ... jag känner ... jag menar ... Jag
kan aldrig bli fri från att tänka på Zanoni och
önska mig den vishet, han talar om.

Uggla hade sakta tagit boken ur hennes hand.
Han bläddrade länge i den och läste uppmärksamt ett och annat för att få tid att ge svaret
både den form och det innehåll, som skulle kännas minst nedbrytande för de förhoppningar,
han anade, att Röpecka byggt upp kring honom.

— Är det visheten i sig själv du vill ha, eller
är det den makt, Zanonis vishet utlovar åt dig?
frågade han slutligen.

— Jag ville kunna bli så vis, att jag finge se
allt omkring mig med sådana ögon som hans
och kunna göra sådana gärningar som hans, sade
Röpecka allvarligt.


— Du skulle be Gud nådligen bevara dig för
äregirighet, min lilla Röpecka, sade Uggla bekymrat. Girighet är en rot till allt ont, säger
skriften, och för min del anser jag, att äregirigheten kan vara dess värsta avart. Den kan smula
sönder även den största människas storhet och
i stället avslöja den ynkliga litenhet, som finns
hos oss alla, om den lett oss in på fel väg. Jag
menar, att när en människas äregirighet riktar
sig enbart utåt, blir han sådan, att du med din
vokabulär skulle kalla honom en ärkefjant. Men
det finns också en äregirighet, som förstorar och
höjer en människa, och det var den äregirigheten Zanoni besjälades av. Men den hade han
lyckats tillägna sig endast och allenast genom
visheten.

Han tystnade, tveksam hur han i fortsättningen skulle kunna lägga sina ord, för att de inte
skulle verka som en stöt för bröstet.

— Nå ...? Röpeckas blå ögon hade blivit
nästan svarta och sågo uppfordrande på honom.
Visheten — det var väl just vad hon begärde
hjälp att få! Varför krånglade han då? sade de.

— Den vishet, du Röpecka, tog han åter vid,
som vi sett manifesterad hos lärjungarnas Mästare och som gav honom makt över synligt och


osynligt. Men den var inte avsedd för jordiska
ändamål och det lät han oss veta genom orden:
Mitt rike är icke av denna världen. Zanoni sökte
med vishetens slagruta det bästa hos sig själv,
fortfor han, och levde i innerligt samförstånd
med detta och enbart med detta. Har du förstått?

— Nej, inte riktigt ... sade hon tveksamt.
Nej, långt, långt ifrån riktigt! utbröt hon därpå
uppflammande. Har Uggla levat så själv?

— Nej, inte riktigt, upprepade han svårmodigt, men nästan så riktigt som omständigheterna
gjort det möjligt för mig. Det har varit min ledstjärna. Zanoni gick under ...

— Ja, varför gick han under? avbröt Röpecka.

— Har du inte lagt märke till orsaken? frågade Uggla överraskad. Han snavade på samma
tuva som så många gjort före honom. Han gav
efter för den jordiska kärlekens krav.

— Åh — åh! utbrast Röpecka besviken.
Uggla menar, att han gifte sig med Viola, och
att det var detta, som gav hans fiender makt
att döma honom till döden ... Hur kunde deras
kärlek till varandra bli straffad på detta grymma
sätt? Jag tyckte, att den var lika vacker som
lord Nelsons och lady Hamiltons kärlek till varandra — lika vacker som den kärlek, som ...
ja, som Uggla själv lärt mig att älska hos människorna i dikten om kärleken ... Hon tystnade,
och ett helt bildergalleri gled förbi henne.

Uggla smålog. Kärleken är en stor makt —
starkare än visheten, därför att den är våldsammare, och därför att den har skapargnistan i sig.

Röpecka såg oförstående på honom.

— Det var en gång en ung man, fortfor Uggla
med en dröjande blick på barnet framför sig.
Han var rik, ägde många bruk och stora gods
och ett gammalt aktat namn. Framtiden låg, som
man säger, mycket löftesrik framför honom, och
kanske besjälades han av en stark önskan att få
bli en dugande kraft för sitt land. Så kom kärleken ...

— Han blev förstås förälskad i en fattig torparflicka, som han inte kunde få gifta sig med,
ifyllde Röpecka, lågande av intresse ... Eller
hörde hon kanske till någon familj, som hans
egen familj låg i dödlig fejd med ...? Säg!

— Jag är rädd att historien kanske inte alldeles går i den riktning, du nu tänker dig, återtog han, och av flera skäl måste jag utelämna
de detaljer, jag vet, att du skulle önska dig. Det
var emellertid ingen fattig torparflicka, ehuru


hon säkert var vacker nog att i det avseendet
inte nödgas desillusionera dig ...

— Liknade hon lady Hamilton, grep Röpecka
ånyo in.

Ugglas uppsyn mörknade, och han tycktes villrådig om svaret, men Röpeckas min lät honom
veta, att hon inte var sinnad att vänta länge på
det.

— Ja, hon var samma strålande charmfulla
skönhetstyp, vad det yttre beträffar, sade han,
och hans tonfall svepte sig ömt om minnet av
henne ... Ack, du vet ännu så litet om livet,
Röpecka — det verkliga liv, vi människor leva
här på jorden — du skulle inte kunna fatta de
förvecklingar, som uppstodo kring deras kärlek.
Livet är oerhört uppfinningsrikt och kan, när det
så önskar, stampa fram oöverkomliga hinder ur
marken vi trampa på och frammana sorger ur
själva luften vi andas. Då vi minst ana det, stå
vi på olyckans brant.

Det for en skälvning av smärta över hans ansikte, och Röpecka skulle gärna velat tröstande
lägga sin hand över hans, om hon bara vågat.

Så kom den dag, då de skulle träffas för
sista gången. Hon hade just för detta sammanträffande rest på besök till en av sina släktingar,


som bodde några mil från hans gods, och där,
i en liten paviljon nära stranden av — ja, vi
kan säga Svansjön, låg den avtalade mötesplatsen.

Han sadlade själv sin favorithäst Brandklipparen och anförtrodde honom därunder vart färden gällde och dess betydelse. Du vet ju själv,
Röpecka, att man inför en sådan vän inte behöver tala med dåligt täckande ord, att ett djur,
som man älskar, förstår vad man tänker, och
att dess medkänsla med ens sorg känns styrkande
och stödjande.

Röpecka nickade med tårfyllda ögon. Hon om
någon visste blott allt för väl, hur det kändes
både att äga sådana vänner och att ha mistat
dem.

— På hovar, snabba nästan som vinden, bar
Brandklipparen sin herre vägen fram — och
ändå, du Röpecka — ändå tyckte mannen, som
red, att hästen bytt ben med snigeln ...

— Då Svansjöns blåa vattenyta skymtade mellan träden, var det, som om hästen självmant
skulle fördubbla farten, och då han nådde stranden, sprängde han ut i vattnet och samm med
sin herre tvärs över till den andra sidan.

— Och där — där hade den, som han red


för att möta under hela den vågsamma färden
stått och väntat honom. Hon trodde, att Brandklipparen i själva luften mötts av hennes längtan, och därför burit sin herre den kortaste vägen till henne. Ingen hade nu heller kunnat
höra hovslagen, och ingen behövde veta något
om detta sammanträffande.

Han tystnade och syntes ha svårt att åter ta upp
ämnet.

— Uggla tänker väl inte säga, att de aldrig
mer återsågo varandra, varnade Röpecka förfärad. Så grymt får inte livet vara! Hon såg
bedjande på honom.

— Kanske råkades de igen efter många ...
ack så många och så långa år, sade han. Men
minnet av den stunden — avskedsstunden — det
ljuva, ljusa minnet av deras kärlek till varandra,
det du — det kunde livet aldrig beröva dem
— aldrig slita ifrån dem. Det levde med levande
liv kvar hos dem och skapade åt dem en värld,
som de befolkade med drömmar om den lycka,
som kunde ha blivit deras. — De levde ändå
sitt liv tillsammans med den oförgängligaste delen av sitt jag — med sina själar.

Röpecka såg undrande och otillfredsställd på
honom.


— När du blir så stor Röpecka, att du förstår
något av astronomi, då kanske någon lärd astronom tar dig med på sitt observatorium och visar
dig, hur stjärnorna dansa sin kärleksdans par
om par mot varandra i rymderna, hur de slutligen mötas i ett famntag, och hur ur detta famntag uppstår en ny värld. Kärleken allena skapar världar, och jag tror, nej, jag vet att kärleken allena även styr och leder dem.

— Kanhända, sade Röpecka tvekande — hon
hade inte helt mäktat följa Uggla i hans tankegång och ville inte såra honom med att tillstå
det. — Jag har alltid tyckt, att det är något så
underbart vackert, så högtidligt med kärleken,
när den lyfter ens sinne uppåt och inte är tarvlig och småaktig som ibland i böckerna ... Någon annan kärlek än bokkärlek — jag menar
kärlek i böcker — har jag inte sett, och jag vill
allra helst, att de där får varandra, så att de
kan leva sitt liv tillsammans och se varandra med
sina riktiga ögon och tala med varandra i hörbara ord, slutade hon med en liten bekräftande
nick.

— Ja, och innan du hunnit ur detta stadium,
är det bäst, att du läser dig i nivå med Erasmus
Montanus, sade Uggla skrattande. Jag skall med


nöje uppträda som klockaren och stjälpa omkull
din stora lärdom med blufferier.

— Ja, och Bosse blir säkert oändligt gärna
Jakob, som av hjärtans lust daljar på sin lärde
bror med ekpåken, menade Röpecka, och munterheten spelade åter i hennes röst och ögon.
Svårast blir att få någon, som vill agera föräldrarna, för far och mor duger blankt inte.

— Nej, ingen av dem är lämplig, medgav
Uggla.

I detsamma öppnade Bosse dörren med bud
från far, att Uggla skulle vara snäll och komma
in till honom.

Uggla reste sig upp. — Ja, farväl då vällärde herr Erasmus Montanus, sade han skämtande. Nej, farväl lilla Röpecka, fortfor han
allvarligt och tog hennes båda händer i sina.
Vi träffas kanske inte mer så här förtroligt, och
jag vill därför redan nu be dig lova mig en sak.

Röpecka vågade inte lita på sin röst utan böjde
blott samtyckande på huvudet. Hennes hjärta
var tungt och besvikenhet fyllde hennes sinne.
Uggla ville alltså inte hjälpa henne att nå den
hemliga visheten. Att han själv ägde den, betvivlade hon inte. Åh, om han ändå ville ge
henne så mycket som en enda liten vink, hur hon


skulle nå den en gång. Skulle han göra det
månne, innan han nu lämnade henne? Kanske,
kanske ändå? Hon stod i oerhörd spänning inför vad han hade att säga henne.

— Lilla Röpecka, sade han, och rösten gick
med en fyllig klang över allt, som varit talat
emellan dem. Låt aldrig någon eller något förmå dig att rubba ens en hårsmån på din känsla
för kärleken — även den som inte är böckernas.

Röpecka lyfte sitt ansikte mot hans och smålog sorgset.

— Jag skall aldrig upphöra att söka den
vackra kärleken, sade hon stilla, och jag vill
alltid hålla kvar i minnet vad Uggla sagt om den.

Med ett trofast handslag skildes de båda vännerna åt.
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